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LUcPOBOI 3IKOHOMUYECKWNIA AMCKYPC B TPONEUYECKOM U3MEPEHMN
(HA MATEPWAJTE MAJbIX CHOXKETOCOAEPXALLWX AUCKYPCUBHBIX dOPM)

Boskuna E. 0., MakeeBa M. H.

TamboBCKuii rocyaapCTBEHHbIN TEXHUYECKUI YHUBEPCUTET
392000, r. Tambos, yn. CoseTckas, 4. 106, Poccuiickas @egepauns

AHHoTayns

Llenb ctatby - uccnegoBaHme TPONEUYECKOI OpraHn3aumn LndpoBoro 3KOHOMIUYECKOro ANCKypca
Ha Matepumase MasblxX CHOXXETOCOLEePKALLMX ANCKYPCUBHBIX (hopM (fanee — MCCO®) nyTém BbisiB-
NEHUS 1 aHanu3a TPonen4ecknx KOMOUHaLNiA, 3aeNCTBOBaHHbIX B CtoxxeTax MCCL®, penpeseHTu-
PYHOLLMX SBNEHUS 11 COObITUS MUPA SKOHOMUKN.

Mpoueaypa u meToAbl. AHANKU3 3IMNUPUYECKOro MaTepuana, Bknoyatowero 250 MCCA® akoHOMU-
4eCKOro coAepxaHus, 0To6paHHbIX METOLOM CMOLIHON BbIGOPKM N3 PYCCKOA3bIYHbIX 11 aHT1083bI4-
HbIX MCTOYHMKOB HOBbIX MeAMa, NPOBOAMICS B PAMKAX KOTHUTUBHO-AUCKYPCUBHOI 1 aHTPOMOLEH-
TPUYECKON HAY4YHbIX NAapagurm ¢ UCMONb30BaHMEM METO0B KOHTEKCTYaNbHOr0 U CTUANCTAYECKOr0
aHanuaa.

PesynbTartbl. [1poBEAEHHBIA aHANN3 NOKA3bIBAET, YTO TPOMEMYECKas pPenpeseHTauus 3KOHOMNYe-
CKMX 0ObEKTOB 1 SBJIEHUI 3a4aCTY0 OCYLLECTBNSETCS NOCPEACTBOM BM3yanm3auuu Knaccu4yecknx
Bep6anbHbix Tponos B popmate MCCLD, oTpaxatoLLmMxX CHOXKETHYH IMHNI0 1 0651aa0LLMX NONKO-
[0BOW CTPYKTYpOW. B X0ae nccneaoBaHms ycTaHoBMeHO, 4To ctoxeTbl MCCO® undpoBOro aKoHo-
MMWYECKOro ANCKYPCa reHepupyoTCs Ha OCHOBE TPOMENYeCKNX KOMBUHALIMIA, B KOTOPbIX OCHOBHbIMN
3NeMeHTaMu BbICTYNAKT MeTadhopa, MeTOHUMMS, UPOHUS, rnepbona 1 ONULETBOPEHNE, aKTUBHO
B3aWMOJENCTBYIOLLME APYr C APYrOM 1 NOPOXAAIOLLNE LIEIOCTHOE CTPYKTYPHO-CMbICIIOBOE ef/H-
CTBO, MO3BONALLEE afleKBATHO MHTEPNPETUPOBATL SKOHOMUYECKYH) AENCTBUTENIbHOCTb U (HOPMU-
POBATb LEHHOCTHbIE OPUEHTUPbI B PaMKaX OMUCHIBAEMbIX SKOHOMUYECKUX CUTYaLNA.
TeopeTtudeckas u/unu npakTuyeckas 3Ha4YUMOCTb. PaCCMOTPEHHbIA MaTepuan 1 nony4eHHbIe Bbl-
BOZbl MOTYT ObITb UCMONb30BaHbI KaK Npu JaNbHenLen pa3paboTke npo6nem LMMPOBLIX TUMOB
ANCKYPCa, TaK U B Kypcax no TeOpui A3blKa, CTUIUCTUKE, AUCKYPC-aHaNN3y U NparManuHrBucTumke.

KntoyeBbie cnoBa: manble CHOXeTOCOAepXaLlme anckypcusHole dopmbl (MCCL®), Tponenyeckas
KOMOWHALMS, LM POBas KOMMYHUKALMS, LMGPOBOIA 3KOHOMUYECKMIA ANCKYPC

© CC BY Bosiknna E. 10., Makeea M. H., 2023.
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DIGITAL ECONOMIC DISCOURSE IN THE TROPEIC DIMENSION
(ON THE MATERIAL OF SMALL PLOT-BASED DISCURSIVE FORMS)

BOI'IpOCbI (OBpEMEHHOVI JIMHIBUCTUKN

E. Voyakina, M. Makeeva
Tambov State Technical University
ulitsa Sovetskaya 106, Tambov 392000, Russian Federation

Abstract

Aim. To study the tropeic organization of digital economic discourse on the material of small plot-
based discursive forms by identifying and analyzing trope combinations involved in the plots of the
analyzed discursive forms representing phenomena and events from the world of economics.
Methodology. The analysis of the empirical material, including 250 small plot-based discursive forms
of economic content, selected by a continuous sampling method from Russian and English new
media sources, was carried out within the framework of cognitive-discursive and anthropocentric
scientific paradigms using the methods of contextual and stylistic analysis.

Results. The analysis shows that the tropeic representation of economic objects and phenomena
is often carried out by visualizing classical verbal tropes in the small plot-based discursive formats
reflecting the storyline and having a polycode structure. In the course of the study, it has been estab-
lished that the plots of small plot-based discursive forms in digital economic discourse are gener-
ated on the basis of trope combinations, where the main elements are considered to be metaphor,
metonymy, irony, hyperbole and personification, actively interacting with each other and generating
a holistic structural and semantic unity that allows to adequately interpret the economic reality and
form value orientations within the described economic situations.

Research implications. The factual material and findings can be used in the further investigation of
digital types of discourse, as well as in teaching the theory of language, stylistics, discourse analysis,
and pragmalinguistics.

Keywaords: small plot-based discursive forms, trope combinations, digital communication, digital

economic discourse

BeeneHue

CoBpemenHas LudpoBas KOMMYHMKa-
LVisl, ABIAACh HECTAOUIBHBIM, MOCTOSHHO
U3MEHSUMCS peHOMEHOM, TpebyeT MHO-
TOCTOPOHHETO MCC/IENOBAHNS He TOIIBKO CO
CTOPOHBI OTHE/NbHBIX JIMHTBUCTUYECKUX U
SKCTPAIMHIBUCTUYECKNX  OCOOEHHOCTE
eé (PYyHKIMOHUPOBAHMs, HO M OCHOBHBIX
OPUHLMIIOB €€ OpraHu3alyy, KOTOPBIM,
Ha Halll B3IVIAA[, SIBMISETCS MPONeUtHOCHD.
Tpomenyecknit IPUHINII OMUCAHUS OKPY-
JKAIOIIEN eMICTBUTETbHOCTY AB/ISETCSA BaXK-
HBIM IPUHIUIIOM (GOPMMPOBAHYS KaPTHUHBI
Mupa KOMMYHUKAaHTOB, B TOM YUCIe U B
111pPOBOM IIPOCTPAHCTBE.

ITo cyTnu, Bech SI3BIK, MCIO/NB3yeMBIil B
HacTosilee BpeMms i oOujeHms: B 1md-
pOBOIT Cpefie, MMeeT TPOIENIECKYIo Ipu-
POLY, XOTsI IO/Tb30BATe YacTO He 0CO3-

HAIOT 3TOJl TPONENYHOCTH, HOCKOTIbKY OHa
BCTpoeHa B KyHbTyprIﬁI KOHTEKCT, KOTO-
PBII INPOKO MPUHAT 0011ecTBoM. MHOTTIE
TPOIIBI, M3HAYATbHO BO3SHMKAIOIINE KaK He-
00XO[MMOCTD ONMCaHMsA HOBBIX peannii, co
BpeMeHeM CTAHOBSITCS HEOThEMIEMOI Ya-
CTBIO KY/IPTYPHBIX KOMMYHUKALNIL, TIOJCO-
3HaTeNbHO GOPMUPYS KOTHUTUBHBIE PAMKI
U BOCIPUATIE KOMMYHMKAHTOB, KOTOpPbIE
ompepenAT Oynyliiee pasBuTie 11pPOBOI
cpenpl. ITpuuém Tpomendeckass opraHmsa-
1y 11POBOro MPOCTPAHCTBA CKJIOHHA K
[OCTOSIHHON TpaHchOopMamyu, BCIeCTBIE
Yero BO3HMKAIOT BCE HOBbIE TPOIBL, 16O
[IepeCMaTpMUBAIOTCA YK€  CYIIeCTBYIOIIIe
Ha IIPEMET TOTO, TOYHO I OHU OTPAKAIOT
coBpeMeHHble LydpoBble peamuu. Takoe
HeIpepbIBHOe OOHOBJIEHME CPENCTB (Kak
BepOa/bHOM, TaK U HeBepOa/IbHON IIPUPO-
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[IbI), BO3HUMKAIOLIMX [/ ONMCaHMA HOBBIX
peannit 1uppOBOIT Cpedbl, He MOXET He
BBI3BIBATb MHTEPEC pPasjMYHOrO pofa NC-
crIefjoBaresiell, B TOM 41ciie 00YC/IOB/IMBaeT
HOBBIIIEHHDII NHTEpPeC JVMHIBUCTOB K U3Y-
YeHMIO A3bIKA I1M(PPOBOI KOMMYHUKALMN U
11 POBOIT KAPTUHBI MUPA, TPAHCINPYEMOIL
4epes A3bIK.

B pmannoit pabore Mbl obparmaeMcs K
(PPOBOMY 3KOHOMUYECKOMY JUCKYPCY,
4TO OOYC/IOBIEHO POJIbI0, KOTOPYIO Mrpa-
10T 9KOHOMMYECKVe SBJICHUSA Y IIPOLeCChI
B JKU3HJM COBPEMEHHOro O0llecTBa U OT-
[eTIbHOTO VIHAMBUAYYMa. Bcé vaie peannu
MMpa SKOHOMMKM, 3acTparuBaloljye Lin-
pOKMe Macchbl JIofell, aKTyalIusupyloTcsa B
PasHOOOPasHBIX [MPOBBIX AUCKYPCUBHBIX
¢dopMax, OTpaKaOUIMX IMIMPOKMII CIIEKTP
KOMMYHMKATVBHBIX CUTYaLVIL.

[IpyHuMas BO BHMMaHME JVICKYPCUB-
HbIC 0C06CHHOCTI/I " BHYTpEHHME ITPOLECChI
«tonmnpOHNN» 3HAKOBBIX CUCTEM, Xapak-
TEPHBIX /11 11POBOIT KOMMYHUKALUY B
Le/IOM U 1(PPOBOrO IKOHOMUYECKOTO [IC-
Kypca B YaCTHOCTY, MBI 0OpaTyMcs K pac-
CMOTPEHMIO MANbIX COHCEMOCco0epHaujux
ouckypcueHoix opm (anee 1o TEKCTY —
MCC®) xak MUpPOKO pacHpOCTPaHEHHDIX
U TIOCTOSTHHO OOHOBIIAIONMXCST PEeHOMEHOB
1 (pPOBOro IKOHOMUUECKOTO AVCKYpPCa, 06-
MaIaloIX MOUIHBIM IIParMaTU4YeCcKUM II0-
TeHIMaaoM. [laHHbIe OMCKYpPCUBHBIE (Op-
MBI [IPEACTAB/IIIOT c060I1 MaodopMaTHbie
TIO/IMKOOBbIE€ TEKCTDI, BBICTYIIAIOIINE KakK
egyHUIBl 1MQPOBOM MHPOpMALUM U OT-
paxaroliye CloxeTHyo nuHno. Cpeny Han-
6omee pacnpocrpanénnsix MCCII® Bbizie-
JIAITCA VHTEPHET-MEMDI, [JEMOTNBATOPDI,
rug-usobpaxkeHus, unupposas pekaama, fie-
MOHCTPUPYIOLIIe B CBOEN pelpe3eHTalin
1 MHTepHpeTauny HaCbIIEHHOCTb BI3ya-
NUSMPOBAHHBIMY OOpasamy, IOMMCEMaH-
TUIHOCTD, IIOIMMOLANTbHOCTD, ATTPAKTUB-
HOCTD, KIMIIOBOCTD, I'MIIEPTEKCTYa/IbHOCTD,
VHTepaKTUBHOCTb, MEJUITHOCTb, 00pas-
HOCTbD, HpaFMaTI/I‘{eCKI/H‘/‘[ IIoTeHIMalI N Ipy-
THe AVCKYpCOOOpasyIolie XapaKTepucTi-
k. Croxer MCCJI® MoxKeT ObITh BhIpaskeH
B Bep6aHbHOM, BI3ya/IbHOM, IIapa/JIMHIBU-

CTUYECKOM IIIaHaX, YTO el pa3 OTChITAeT
Hac K IOMUKOJOBOCTH U TIOMUMOJATbHOCTH
HaHHBIX (opM LU(POBOIT KOMMYHUKALIUY,
3a49acTyI0 MOCTPOEHHBIX Ha KOMOMHAIN
PasINYHBIX TPOIIOB.

MCCJI® MoryT TpaKToBaTbCs Kak pe-
amMsanmsA  aKCMOJIOrndyeckoro TtpaHcdepa
B 11dpoBoe ManodopMaTHOE AUCKYPCHUB-
HOe TIPOCTPAHCTBO dYepe3 TPONEeNdecKyio
A3BIKOBYIO ITOCUCTEMY, BKIIIOYAIONIYIO OC-
HOBaHHbIEe Ha BTOPUYHOI pelpeseHTalun
BepOa/lbHble 1 HeBepOabHbIE CpefiCTBa
KOMMYHUKaIMU. B cBA3K ¢ 9TUM IIpeficTaB-
JIgeTCsA 1jeNecooO0pasHbIM IPOBECTHU aHAIU3
Tpomnenyeckoy opranusanuun MCCID ¢
LIe/IbI0 BBIABJICHNA Hambojiee YCTONYMBBIX
KOMOWHAIINIT TPOIIOB.

Llenp paHHO PabOTBHI 3aK/IIOYAETCA B
UCCIIeTOBAaHNN TPOIIENYECKOI OpraHN3aIN
11(pPOBOro SKOHOMUYECKOTO AMUCKypca Ha
matepuane MCCI® nyTém BbIAB/IEHUA U
aHa/lM3a TPOIEMYeCKMX KOMOMHAIMIi, 3a-
IeiicTBOBaHHBIX B ciokerax MCCI®, pe-
IPe3eHTUPYIOIVX sABJCHMA U COOBITUA
MUPa 5KOHOMUKIL.

B 3amaum mccnmemoBaHMsA BXOOMT BBI-
ABJIEHME M aHA/IU3 TPOIEeNYeCcKUX KoMOm-
Hauuit, peanusyembix croxetramu MCCI®D
9KOHOMMYECKOTO MMCKYPCa; OIpefeneHe
Hanbojee IIPOAYKTMBHBIX TPOIENYECKIX
KOMOMHAIINIT, YYacTBYIOLIMX B IIpolecce
MHTEpPIIpeTay peanuii Mupa SKOHOMUKY;
000CHOBaHIE TPOIENYECKONl IUIOTHOCTU
11pPOBOro SKOHOMUYECKOTO ANUCKYPCa.

MeTomOM CIUIOIIHOJ BBIOOPKY SMIIMPU-
4eCcKOro MaTepuasna ObUIO IpOaHaIM3MPOBa-
HO okoo 250 MCCJI® skoHOMMUYECKOI Te-
marukn. Beibop MCCII® sxoHOMIYECKOTo
cofep>xaHnA 0OyCTIOBJIEH TeM, Y4TO Impobiie-
MBI 5KOHOMIUKH BBI3bIBAIOT MHTEPEC He TOJb-
KO CpeJiy CIIeL[Va/IUCTOB B 3TOI 00/1acTy, HO
U IPOCTHIX OOBIBaTeeil, /11 KOTOPBIX 9KO-
HOMMYECKVe BOMPOCHI CTAHOBATCA CETOMHA
JK3HEHHO BOXHBIMM 1 KOTOPBIE CaMI SABJIA-
101ca cospatenamu MCCI®, npencrasnsio-
X CBOETO POfia peaKLMIo Ha ITPOXOfAIIne
B MUpP€ 9KOHOMMYECKIe POIIeCChl.

VcrouHukamm ucciegyeMoro axkrmde-
CKOTO MaTepMana TOCTY>KUIM pPasIUIHbIe
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¢dbopMaThl HOBBIX MefMa, IpefcTaBIeHHbIe
B 11$POBOIL Cpefie TTOCPEICTBOM COLMaIb-
HBIX ceTell, cOOOI|eCcTB, HOBOCTHBIX JIEHT,
(VHAHCOBO-9KOHOMUYECKVX IIOPTATIOB U
T. 1. (bussinesidea.ru, caricatura.ru, dzen.ru,
interbiz.ru, lenta.ru, memepedia.ru, mk.ru,
rusdemotivator.ru, vk.com, ya.ru u ap.).

B mporecce paboTbl MCIIONB30BAINCDH
KaK OOlleHay4YHble, TaK ¥ YMCTO JIMHTBU-
CTMYEeCKNe METOfbl B paMKaX KOTHUTHUB-
HO-JINCKYPCHUBHOM aHTPOIOLE€HTPUYIECKON
Hay4HBIX NApajil'M: aHaIMU3 U CUHTe3, NH-
LyKUMA U IefyKIns, OllicaHue, CpaBHEHMe,
apryMeHTanus, K1accuyKausa u cucTeMa-
TU3aLMA MCCIENyeMOro MaTepyasa, MeTOf
CIVIOLIHOM BBIOOPKM (DaKTHMUECKOro mare-
puana, MHTepIpeTanysa, KOHTeKCTyaIbHBbIi
aHa/IN3, CTYIMCTUYECKNII aHa/Iu3.

Teopetunueckana 6a3a nccnegoBaHnsA

Tpomenyecknit xapakTep OpraHM3aLNU
11ppOBOIT KOMMYHMKALIMN TTOFIEPKUBAET-
Csl B TPY/aX OT€YECTBEHHbIX U 3aPYOeXKHBIX
JIMHTBYCTOB, aHAMM3UPYIOIINX L1(POBYIO
KOMMYHVKAIINIO KaK TPOIIEMYeCK! OpTaHM-
30BaHHOE IPOCTpaHCTBO. Poccuitckuit ncu-
xonor A. E. BolickyHCKIII TOf4YEpKUBaeT,
9TO0 MeTaOpUYHOCTh LUPPOBOIT KOMMY-
HUKAuyuy oOBsACHIETCS MeTaOPUIHOCTHIO
OCMBICTIEHVISI Y€JIOBEKOM CaMoit 1ndpoBoil
cpennl [5]. H. A. AxpeHoBa aHanmMsupyet
K/Io4eBble MeTadopuuecKye KOHLENThI NH-
tepHeT-uHrBUCTMKM [1]. JI. B. Bamamosa
n A. A. CocHOBCKasl pacCMaTpuBAIOT MeTa-
(boprIecKyI0 IOACUCTEMY CETEBOTO CIEHT,
BBIAB/IAA JIEKCUYECKVIE TPYIIIDI, BBICTYIIAIO-
e B KayeCTBe MICTOYHMKOB (OPMUPOBa-
HUS IIEPEHOCHBIX CJICHTOBBIX 3HAYeHU [2].
M. 4. bnox n E. C. MonuaHoBa MCCIIeyIOT
MeTadopbl U CpaBHEHMs B KaHpaX MHTEp-
HeT-fuckypca [3]. IIpoBoguTcs anamms pas-
JINYHBIX MeTadOPUIECKNX MOJeTell U KOH-
LIeNTyalbHBIX MeTadop, BBICTpaMBaeMbIX
Ha OCHOBE 3HAHUII Ye/IOBEKa O MUpe U eTo
JK3HEHHOTO OIIbITA, IPUMEHVMO K PasHBIM
TUIIAM TEKCTOB, IIPEACTABIEHHBIX Ha IMQ-
poBbix Meguaruardopmax [4; 10].

MynbTUMORaTbHbIE TpPOIIeNYecKye
CPEACTBA CTAHOBATCS OOBEKTOM JIMHTBU-

CTUYECKOTO aHA/IN3a ¥ B PAMKAX M3yYeHUs]
[IOTMKOJOBBIX CTPYKTYP B LMPOBBIX AMC-
Kypcax [7; 9; 16]. B kpyr uccenoBaTenbCKx
po6/eM IMHIBYUCTOB, M3Y4YaOIUX HUPpo-
BOJI MYJIBTUMOJANbHBIN JINCKYPC, BXOHAT
IpO6/IeMbI KOHIIEIITYaIbHO KOHBEPTeHIVN
9JIEMEHTOB METOHVMMMYECKOTO U MeTa(bO-
PUYECKOTO TepeHoca B peKIaMHOM, oOliie-
CTBEHHO-IIOJIUTUYECKOM, HKOHOMUYECKOM
muckypce u T. A [13; 15; 18]. Vccnenyercs
SI3BIKOBOE ¥ CTVWJIMCTUYECKOe CBOeobOpasie
1MpPOBOro AMCKYpca B PaMKaX CO3[aHMUs
nparMaTndeckoro addexTa, MaHUIYINPO-
BaHNs OOILIeCTBEHHBIM MHEHMEM U IIpeo6-
pasoBanus peanpHOCTH [8; 11]. IIpenmerom
JTMHIBUCTUYECKUX I/ICCHeI[OBaHI/H‘/‘[ ABIAETCA
n MaHI/IHyHHTI/IBHbH/UI IIOTE€HI VAT I‘]/IHepéO'
JIM3ALMH, BBICTYIIAOLIE B KAYECTBE OJJHOTO
u3 3¢ PeKTUBHBIX MEXaHI3MOB KOHIIEIITYa-
NU3aLUN OKPY>Kalollleil IeICTBUTENTbHOCTH,
dhopMupoBaHNMs A3BIKOBOI KapTUHBI MUPA,
BI)Ipa)KeHI/IH 9MOTMBHO-OLI€HOYHBIX CMBbIC-
noB [12; 19]. B pabore B. A. Kamenesoit u
O. H. TopbaueBoil IIPOBOJUTCS  MOJENN-
pOBaHV[e paSHI/I‘{HbIX KOMMyHI/IKaTI/IBHI)IX
CUTYaIUil Ha OCHOBE O/MI[ETBOPEHN, aHa-
NMUSUPYETCs BO3ENCTBYIOIINII IIOTEHIMAI
BI/I3yaJIbHOrO OHI/IHeTBOpeHI/IH n Bmsyam/[—
3MpoBaHHaA JiellepcoHUPuKaya obpasa
YECJIOBE€Ka B paSTH/I‘{HI)IX TUIIAX ]_U/I(i)pOBI)IX
TEKCTOB [6].

Bonpocamu Tpomenyeckoi opraHmusa-
1y 1UpPOBOIl KOMMYHUKALIVN MHTEPeCy-
FOTCsI ¥ TIPOCTbIE MHTEPHET-I0/Ib30BATENII.
Tak, B 2004 1. 6611 CO31aH BUKU-TIPOEKT “TV
Tropes™, HalleneHHBIT Ha COOP M UCCIIENO-
BaHMe pas3/IMYHbIX IPUEMOB, CIOXKETHBIX
TPOIIOB, 00Pa30B 1 IepCOHAXKEIT, BCTPeYalo-
IIMXCsI B Pa3HOOOPa3HBIX LU(PPOBBIX Mefa-
dopmarax (punpmax, Teecepruanax, aHuMe,
UTpax, T. €. BO BCEM, YTO MMeeT CIKeT U MO-
>KeT ObITh OTHECEHO K MacCOBOIL L pOBOIL
Ky/IbType). YYaCTHUKM [AaHHOTO IIPOEKTa
Ha3bIBAIOT ce0s TpoOIIepaMyu U Haxke CO3-
JAIOT CBOIO COOCTBEHHYIO TEPMIHOJIOTUIO
(Cloudcuckoolander - mepconaxx «He OT

! Cm.: TV Tpoes [caitr]. URL: https://tvtropes.org/ (nata
obpamennst: 11.02.2023).
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MIIpa ceroy, «Kurtenb TydekyKyeBcka»; Kick
the dog - GeccmbiciieHHass HeMOHCTpaLs
37I07leeM CBOEIl arpeccuy ¢ Lebio obmade-
HYSL OTPULATE/IbHBIX Ka4ecTB IHEePCOHAXa,
He CIOCOOHBIX BBI3BATb CUMIIATMIO Y Iie-
nesoit aymuropuy; The dragon — «mpaBas
pyKa» IJIaBHOTO 3710fies], OTBeYaolast 3a CU-
JIOBOE pellleHVe Po6IeM ¥ BBICTYIIAIOIas
KaK IIOCPeJHUK MeX]y ITIaBHBIM repoeM U
[1aBHBIM 3710fieeM). CylljecTBOBaHME IIO-
HOOHBIX IPOEKTOB, COOMPAMOIIUX THICSIN
[I0/Ib30BaTe/Iell 110 BCEMY MUPY, BBIABJIAIO-
VX TPOIIBI B Pa3nnyHbIX popmax mudpo-
BOJI KOMMYHMKALIUY, €€ pa3 MOATBepKa-
eT TPOIeNYecKNil XapaKTep OpraHu3alnu
11ppPOBOro MPOCTPAHCTBA.

B 1enoM, MHTEpec JMMHIBUCTUYECKOTO
HAy4YHOTO COOOIecTBA ¥ OOBIYHBIX MHTEP-
HeT-TI0/Ib30BaTe/ell K TPOIIeNIeCcKUM Cpef-
CTBaM IpeCcTaBIeH st MHGOpMaLnu B -
POBOJL Cpefie, B TOM UIC/IE 9KOHOMIYIECKOTO
XapakTepa, BO-IIEPBbIX, CBUIETE/IbCTBYET
0 MIMPOKOM PAaCIpOCTPAHEHUN TPOIMOB B
1nppoOBOIl KOMMYHUKAIUN; BO-BTOPBIX,
CIIOCOOCTBYeT IOHMMAHMIO MEXaHU3MOB
BO3I[CIZCTBI/IH AHAIM3NPYEMbBIX IOVICKYPCHUB-
HBIX popM LUPpPOBOII KOMMYHUKALMU Ha
penumnmnenTa; B-TPETbUX, IIO3BOAET BbI-
ABUTD (bOpMaTbI IIpencTaBIeHNA 3HaHI/II>’I,
3anokeHHbIXx B MCCII®, s ajmeKkBaTHOM
VHTepIIpeTalyu ABTeHNI ¥ coOBITUI 1n-
POBOII U 0OBEKTUBHOI peaJbHOCTU B paM-
KaX HeMPEePBIBHOTO [TOTOKA MHGOPMALIVIN.

PesynbTaTbl 1 AncKyccna

PaccmaTpuBaeMble B HACTOSIEM  JIC-
cnepoBannu MCCI® undpoBoro sxkoHo-
MMYECKOTO AUCKypca IO CBOeil HIpUpoje
HACKBO3b TPONENYHBI, NPUYEM UX TPOIe-
MYecKasi OpraHusauus MpOsBIAETCS Kak B
BepOanbHOM, TaK U B HeBepOaIbHBIX CTPYK-
TYPHBIX ~KOMIIOHEeHTax. IIpenmylecTBO
coenyHeHMsi BepbOamIbHOTO ¥ HeBepOasb-
HOTO 9/IEMEHTOB B TPOIEMYECKUX CIOXKe-
tax MCCJI® 3ak/odaeTcsas B TOM, YTO KOT-
HUTUBHbIE MEXaHJM3MBI, 3a/I0KEHHbIE B UX
TIONIMKOZIOBOM CTPYKTYpPE, B 3HAYUTEIbHON
CTelleHN CIOCcOOCTBYIOT Gojee ITyOOKOMY
[OHVMAHUIO YKOPEHMBIIMXCA B KYIbTYpe

3HAHUIT ¥ COOTBETCTBEHHO 0oJiee IIONHOM
MHTEpIpeTaINy COBPEMEHHbBIX (eHOMEHOB,
KOTOpBIe MOTYT OBITH HEJOCTATOYHO YETKO
BBIPKEHDBI MCK/IIOUUTEIBHO BepOambHbIM
CII0CO60M.

AHanmusupys  BusyanbHyo — Merado-
Py B PeK/JIaMHBIX HOJIMKOJOBBIX TEKCTaX,
M. B. Tepckux crpaBefiiMBO yTBEpXKfa-
eT, YTO «BU3yanusauus MeTadopudecKoro
IepeHoca I03BOJAET, C OFHONM CTOPOHBL,
IPEICTaBUTD IIPUBBIYHBIE 00pasbl B OpM-
TMHAJIBHO, HecTepeoTUHoi dopme, ¢
IpYyTOil — YBEIUYNTD BO3MENCTBYIOIINIA I10-
TEHIMa/l KOTHUTUBHOI MeTaopbl 3a CYeT
IpuB/IeYeHNA HeBepOalbHBIX KOmOB» [13,
c. 386]. Anamus MCCJI® B un¢poBoit KoMm-
MYHUKAIlM} YKa3blBaeT Ha TPOIENYHOCTD
UX OpraHM3alyM B IUIaHe HeBepOaIbHOI
nepefaun KIacCUYeCKMX TPOIIOB B CIOXKe-
TaX MHOTOYMCIIEHHBIX WMHTEPHET-MEMOB,
IeMOTHMBATOPOB, PEKTAMHBIX TEKCTOB 1 T. [I.
Hamnume Tpomnendeckoro HeBep6aabHOTO
KOMIIOHeHTa 00JierdaeT BOCIPUATUE TEKCTa
U IOMOTaeT MHTEPIIPETUPOBATh COOOIIIeHIe
B IIPaBUIBHOM KITIOUe.

Crenyer ormetuts, uro MCCIAD 1nd-
POBOTO 5KOHOMHMYECKOTO JIMCKypca IIO
Oorbliell 4acTM OCHOBaHbI He Ha OJIHOM
eMHCTBEHHOM TPOTIe, a Ha I[e7IOM KOMIIJIeK-
ce TPOIIOB, peann3yeMbIX B Of[HOM CIOXKe-
TOCOAepXKalllell JUCKYPCUBHO GopMe, 4TO
00YC/IOBIIEHO, B IIePBYI0 OYepelb, UX MOMN-
KOmoBoOIl mpupopoit. Tpomendyeckyio Hachl-
I[EHHOCTD AMUCKYPCUBHBIX GOpM 1M poBOI
KOMMYHMKanuu Toparsepxpaaer K. Mion-
7Iep, YTO TaKKe JJaéT OCHOBaHME TOBOPUTDH
O CYIeCTBOBAHUM TPONENIECKUX eIVHUII,
OCHOBAHHbBIX Ha KOMOMHAIIMU HECKOIbKUX
Tpomnos. Paccyxpas 06 o6pa3HOIl IIOTHO-
CTM TEKCTA, IMHTBUCT ONNUCBIBaeT (peHOMeH,
KOITIA OJIHOBPEMEHHO peannsylTca He-
CKOJIbKO pas/IMYHbIX 0OpasHBbIX Olepanuii
[17].

B cBA3M ¢ WMPOKMM paclpocTpaHe-
HreM MCCI®, ciokeT KOTOPbIX OCHOBaH
Ha COYeTAaHUM U B3AMMOIPOHUKHOBEHNM
PasIM4HOrO poOfia TPOIOB, CYNMTaeM Iie-
71eco0OpasHbIM PacCMOTpeTb TpoIeyye-
ckre KoMOuHauy, peammsyemble MCCIIOD

o)



ISSN 2949-5059 \

BOI'IpOCbI (OBpEMEHHOVI JIMHIBUCTUKN

‘ 2023 /N6

9KOHOMMYECKOTO  cofiepykaHus. [laHHBIE
KOMOVMHAIMM BK/IIOYAIOT LeIbll  Habop
TPOIIENYECKNX 9/EeMEHTOB, KOMIITIEKCHO
B3aMIMOJIEMCTBYIOIUX APYT C APYTOM B OT-
nenbHO B3ATON MCCI® 1 mopoxxjarommx
CTPYKTYPHO-CMBICTIOBOE ~ eAMHCTBO. Ilo-
DOOHBIE TPOIENYIECKN OpPraHM30BAHHBIE
OVUCKYpCUBHBIE (DOPMBI YYaCTBYIOT B IIPO-
Lecce MHTEpIpeTauuy OKPY>Kaolien meil-
CTBUTENBHOCTH (Kak UuQpPOBOI, TaK nu
00BEKTUBHOII), OKa3bIBas 1[eJIOCTHOE IIpar-
MaTM4ecKoe BO3/EICTBIE Ha PELUIINEHTa.
Iyt TOro 4TO6BI MOHATH CYTh peajnnsa-
LUJI TPONENYEeCKUX MPOIIECCOB B CIKETAX
MCCI®, obparumcs k 6oree feTaibHOMY
paccMoTpeHnio Haubojee MPOXYKTUBHBIX
TPOIENYECKNX KOMOMHAIMIL, OTPAXKAIOLINX

Tponenyeckylo opranusanuio MCCIO,
(YHKUMOHVPYIOIMX B 3KOHOMUYECKOM
IMCKypCe.

MeTtadopa + meToHUMUA

[Tepememiasicb B 1u¢poBoe MPOCTpaH-
CTBO, 3KOHOMMYECKas [eiiCTBUTEIbHOCTD
3a4acTyl0 IOay4aeT MeTapOopuuecKyo pe-
[pe3eHTALMI0, TPEACTaB/IsAsA cOO0Il CBOEro
poZia BTOPMYHYIO KapTUHY MHUpa, OTpaka-
IOI[yI0 IIeHHOCTHBbIE YCTAaHOBKM KOMMYHM-
KaHTOB, IIPOIYCTUBLINX Yepes cebst nHpop-
Mauuo, BeBOgUMyI0 B popmare MCCIIO.
[TpuMeHnMo K 1nppoBOii KOMMYHUKALUN
Mmeradopa 4YacTO BCTYIAeT B OTHOIIEHUS
C JpyruM TPOIIOM — METOHMMUel, TaKxke
IPECTABISONEl cOO0IT He IPOCTO PUTO-
PUYECKYIO CTPATerNIo, a BaYKHbIII KOTHUTHUB-
HBIJl IIPOLIECC, YYACTBYIOLMI B MOTUBALUN
u pasBuTun Metadopuaeckoro obpasa. Me-
TOHUMUA MOXKET OIpeNe/ATb U IpefCTaB-
JIAITh PEAIbHOCTD U TIOKa3bIBaTbh, KaK TEKCT
TOJDKEH BOCIHPMHMMATbCA 1ieleBOM aynu-
Topuent. B guHamMuuHbIX cioketax MCCI O
METOHVMMUYECKIE OTOOPa>KeHNs 3a4acTyIo
He TOJIbKO 3aMEeHAIOT WU Pelpe3eHTUPYIOT
1eJTb, HO M PACIIMPAIOT IPOLiecC MHTepIIpe-
Tanuu MeTaoprIeCcKIX TeKCTOB.

Metadopa M METOHUMMs KaK OCHOB-
Hble CHOCOOBI KOTHMIMM TECHO IIepellie-
TAIOTCSI MEXAY CO00il M OKasbIBAIOT BIM-
sHME OPYT Ha Opyra M Ha CMBICI TEKCTa B

II€/I0M, BBICTYIIas TEM CaMbIM KaK CJII/IHI)H‘/'[
KOTHUTUBHDBII MEXaHM3M IIO3HAHUA [eii-
CTBUTECIBbHOCTNU, B TOM 4YUCJ/IE B L[I/[(i)pOBOM
MYJIBTUMO/IaJIbBHOM IVUCKYPCe, O 4€M CBUJE-
TENbCTBYIOT UCCIEOBAHNA OT€UeCTBEHHBIX
n SaPY6e)KHbIX JINHTBUCTOB B 9TOM O6TIaCTI/I.
I1. ITepec-CobpuHo, uccnenys undpoByio
peKmaMy, paccMaTpuBaeT MYIbTUMOJAb-
HYI0 MeTaTOHMMMIO KaK cr1ocob mertado-
pHUYeCKOro KOHCTPYMpOBaHMA (parMeHTa
HEICTBUTEIBHOCTH, B IIpoLjecce KOTOPOTO
3aJIefICTBYIOTCS pasHble MOJJATBHOCTY KOM-
MYHUKaLUM Ui NPOENVPOBAaHMUA 3HAHUIA
MeX[y OThenbHbIMY obmacTsimu [18].
PaccmoTpuM uHTepHeT-MeM (puc. 1), B
KOTOPOM MeTaTOHMMUYECKas IHPOeKIVA
MeTOHMMUYECKOTO CYXXeHUs B 00IacTu-
VICTOYHUKe 1 06/macTn-1enyu MeTadopsl pe-
a/m3yeTcs TOCPeCTBOM MeTOHMMMYECKUX
otHomrernit «YACTD - IIEJIOE», pab6ora-
IOLIMX Ha CO3faHMe MeTapopuuecKoro 06-
pasa. [laHHBII TUI MeTapTOHMMUYECKON
IIpoeKuUN ABIAETCA Ha]/[6071€e IIpOAYKTUB-
HBIM B KOHCTpyKumm croxxeros MCCI®,
IIpy1 KOTOPOM METOHMMMA CUTHANMU3NPYET
LIE€HTpalbHOE BbBIBE€ICHIE MeTa(bopl/me—
ckoro mnpoenuposanud. CroXeT MHTep-
HeT-MeMa HeBepOaJbHO [eMOHCTPUPYeT
KOHILIETITYya/IbHbI€ METOHMMMNYECKNE CBA3N,
BO3HUKAIOIIUe BCIEACTBYE 3aMelleHNs Off-
HOJl CYHNIHOCTHM JApYroil. B maHHOM cimydae
razonpoBoy;, «CeBepHbI MOTOK», MYIINi
n3 Poccun B [epManuio, BBICTyIIaeT B Kaye-
ctBe BiacTu P®, Bu3yasnbHO BOIUIONIAEMOI
nszobpaxennem Kpemysi. B 1o >xe Bpems
peannsyeTca acColMaTUBHAS CBA3b MEXIY
JaHHbIMM CYLIHOCTAMMN II0 MeTa(bOpI/I‘le-
CKOMY TIPMHIIUITY: COKpallleHMe IMOCTaBOK
rasa B EBpony Meradopudecku cpaBHMBA-
€TCA C «3aKpy4dMBaHVEM BEHTW/IA Ha Ira3o-
IIpoBOJEY, T. €. OCHOBHOW CMBICT VHTEpHET-
MeMa pempe3eHTHPYeTCA dYepe3 YacTHbBIe
o6pasbl. B jgaHHOM mpuMepe MeTOHMMMUS
ABIAETCA KOHCTPYKTOM [J1A MeTa(bOpI/[‘-Ie-
CKOTO OCMBIC/IEHUsI 9KOHOMUYECKOI ITION-
KM Mexy Poccueit u Espomnoii.
MeTtadTOHUMMYIECKNIT CIIOCOO KOHIEI-
Tya}IbHOﬁ VHTEerpanumnm sABIAE€TCA CTOXXHDBIM
KOTHMUTVBHBIM ME€XaHM3MOM, YIaCTBYIOIVM
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Puc. 1/ Fig. 1. VuTepHeT-MeM, peanusyroumii MeTapToHMMIYecKe oTHOIIeHN / Internet meme implement-
ing metaphtonymic relations

Hcmounux: Xpornku MyTHoro Bpemenn. Sergey Aleksashenko [9mexTponnsiit pecypc].
URL: https://hronika.substack.com/p/27-2022?sd=pf (nara o6pamenus: 14.03.2023).

B popmupoBanun cioxxeros MCCI®D, mis
[eKOAVPOBaHMsI KOTOPBIX TpebyeTcs: 60mb-
mas KOTHUTVWBHAs HAarpys3Ka, CBS3aHHAsS C
pacundpoBKOil U MHTepIpeTaIyell 3ano-
>KEeHHBIX B Hell KOMIIOHEHTOB, HAXOXKIEHNS
obuero cMpicia coobujenus. Cremyommit
npumep MCCI® (puc.2) meMOHCTpuUpyeT
peammsannio MeTapTOHMMUYECKOTO Me-
XaHN3Ma KOHIENTya/IbHON MHTETpaluy 3a
CYéT MEeTOHMMMYECKOI Iepefady obpasa
npesusienTa CIIA Benmxamnua OpaHkm-
Ha, N300paKéHHOro Ha Kymope 100 goma-
pos CIITA. Croxer pexaambl 6aHka Bank-
Med, comepsxanuit BepOanbHbIi KOMIIOHEHT
«Make your money work for you» (3actaBb
meHbru paborarp Ha TeOs), HAIIMCAHHBIN
MENKMM MIPUQTOM, [OHONHACTCA HeBep-
6anbHBIM  KOMIIOHEHTOM, BK/IIOYAIOILIVIM
06pas OBbIBIIIEr0 aMEPUKAHCKOTO IIpe3NnfieH-
Ta, BBIONHSAIIEro Gusndeckyo pabory B
CKJIQJICKOM TIOMellleHnu. B maHHOM crydae
JIeKceMa «[JeHbI'» B BepOaibHOI 4acTy BU-

3yanusupyercs depe3 obpas Bbenmxammna
@panknuna. [lonnmopanbHas MeTadTOHM-
MU IpeficTaBIeHa OMHAPHOI CTPYKTYPOIL,
OJIHUM U3 KOMIIOHEHTOB KOTOPOII SIB/ISIETCSI
MCTOYHMK, BBIPAKEHHBII HeBepOabHO B
BUJie M300paXKEeHMsl TIPE3UIEHTA, & BTOPHIM
KOMIIOHEHTOM BBICTYIIA€T Lie/Ib B BUJE HaJ-
HICK-CTIOTaHa. B pesynbrate MeTadTOHN-
MUYECKOTO TPOELNPOBAHUS BOSHUKAET UH-
TEerpUpOBaHHAsL IOTIMMOJAIbHAS CTPYKTYPa
[pY MHTEPIPETALUA KOTOPOI B CO3HAHUU
pennnyerTa GOpMUPYETCsT MHTEIPATUBHOE
MEHTA/IbHOE TIPOCTPAHCTBO, MOPOXKIAK0-
Iee CaMOCTOATENBHYI0 KOHIIENTYaIbHYIO
e[MHILLY, COePIKAIYI0 TaKyie KOTHUTUBHO
BBIBOJIMMbIE CEMAHTUYECKIE TPUSHAKM, KaK
‘HaJI&KHOCTD, TIPUOBUIBHOCTD), ¥ IMEIOLIYIO
[parMaTIecKyro HAlPaBIeHHOCTh PeKIaM-
HOTO TeKCTa. BepOanpHbIl ¥ BU3YalbHbII
KOMITOHEHTHl B aHAIM3UPYEMON peKIame
OCHOBAHBl HA VHTErPATUBHBIX B3aUMOO-
OyC/TOBIMBAIOIIVX OTHOLIEHMAX (COITTACHO

D
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Puc. 2 / Fig. 2. lIudpopas pexnama 6aHKa, OCHO-
BaHHas Ha MeTaQTOHNMIYECKOM CII0COGe KOHIIETI-
TyanpHOI MHTerpanuu / Bank digital advertising
based on the metaphtonymic way of conceptual
integration
Mcmounux: llleneBpsl peknambl. Pexnama Bank-
Med: «3acTaBbTe Ballli AeHbIV pabOTAaTh HA BaC»
[Onextponnsiit pecypc] // BKontaxre: [caitr].
URL: https://vk.com/wall-29302425_792107%ys
clid=1g0p3gzjd2851530907 (mara obparieHus:
11.03.2023).

kmaccudukauyn B, E. Uepussckoit [14]),
KOIjja MHTepIIpeTalysi KOMIIOHEHTOB IIO
OTHE/NIBbHOCTY MOXKET IIPUBECTI K KOMMYHM-
KaTUBHOII HeyJade, T. e. BepOabHYIO 4acTh
HEBO3MO)XHO a/]eKBATHO JEKOQMPOBaTh Oe3
COOTBETCTBYIOIEro usobpakenusa. s
HOTyYeHVsT TTOMHOI MHPOPMALIUU O COTEp-
JKaHMU CIO’KeTa peK/laMbl YYaCTHUKY KOM-
MYHMKAIMM OCYIIEeCTBISAIOT KOTHUTUBHYIO
IeATe/IbHOCTh II0 MHTEpIpeTalyuyl 3aJo-
JKEHHBIX B HEM CMBIC/IOB KaK BepOaibHOTO,
TaK ¥ HeBepOaIbHOTO XapaKTepa.

Takum 06pasoM, MHTepHpeTauys Me-
TapTOHNMUYECKN OpraHN30BaHHBIX
MCCIO® obecneunBaerca KOIHUTUBHBIM
IIPOLIECCOM OCMBICTIEHNA CEMaHTUKI IIOMN-

KOJIOBBIX CTPYKTYP JJaHHBIX AMCKYPCUBHBIX
$hopM, OTHOCSIUXCS K PasHbIM CEMUOTH-
YeCKUM CHUCTeMaM U OOYC/IOBIEHHBIX KOH-
TeKCTYaJbHbIMU CBsA3sMU. KOTHUTUBHBIE
omepaunuy, CBA3aHHble C MHTepIpeTalyei
peanuit MMUpa SKOHOMUKM, IPOTEKAIOT B
BIJle KOHIENTYya/JbHOI MHTErpaluy MeH-
TaJIbHBIX INPOCTPAHCTB, (POPMUPYEMBIX B
Ipoliecce CIUAHNUS Bep6aIbHOTO Y BU3Yajlb-
HOTO KOMIIOHEHTOB, OPOXX/AIOIMX eUHOe
CTPYKTYPHO-CMBIC/IOBOE IPOCTPAHCTBO.

OnuuetBopeHune + metadpopa

IMomumo MeTa TOHMMUYECKUX KOMOMI-
Hauuii B 0U¢POBOM 3KOHOMUYECKOM JVC-
Kypce HaOTIOfaeTcsi CTpeM/IeHNe K Iepco-
Hudukanyn. VIHBIMK CTIOBaMi, SIBIEHUS U
00BEKTBl MMPa IKOHOMMKM IIPHOOPETAIOT
4YeroBevecKuit 00mnK, obecrneunBas nHboOp-
Mal[IOHHOMY COOOIIeHII0 BHIMaHNE PeLu-
[JIEHTA 1 CO3[iaBasi MOLHBIN IIparMarunde-
ckuit a¢ddexr. Ha Haut B3I, 9TO CBSA3aHO
C TeM, Y4TO MHTEpPIpeTalUsi ONNLeTBOPEH-
HBIX 00pa30B MPOTEKAeT Jierde, HeXe c-
K/TIOYUTETIbHO BepOanbHOe IIpeficTaBIeHIe
nHbOpMALUIL.

Anammz MCCI® mokasan, 4To B umd-
POBOM MY/IbTMMOJA/IBHOM 9KOHOMUYECKOM
[VCKypCe ONMIETBOPEHNE HEPEefKo Co-
4YeTaerTcsi C APYTUMMHU Tpomamyu, GopMupys
L[eJIOCTHBIIT TpoImendecKnii obpas. B mpu-
Mepe Ha puC. 3 ONULEeTBOPEHNE POCCUIICKON
"l aMEPUKAHCKOIT BaJIIOT CO3/{aéT MeTadopu-
YeCKYI0 KapTMHY B CO3HAHMM PeLMINEHTa,
PeIpe3eHTUPYIOYI0 9KOHOMUYECKMEe OT-
HOILIEHVISI MKy CTpaHaMM, HAIlJIOHA/IbHbIe
B/IIOTBI KOTOPBIX MTOTYYAI0T TPOIIENYECKOe
npepcrasnenne. IIpuém onuierBopeHns B
[IAHHOM CJTy4ae paspIrpbiBaeT MeTadopude-
CKMII CLIeHapWIl, EMOHCTPUPYIOIINIA JOMM-
HAaHTHOE ITO/IOXKEHe JO/Iapa Hafl pyOmém.

OnuuersBopeHme + metadopa + NpoHna

OnuueTBopeHne TaKXe MOXKET ABIAThCS
MexaHusMoM (opmupoBanus MeTadopsl U
upouun. CioxeT, U300pa>KEHHBIN Ha puc. 4,
ONNCBIBAET 3KOHOMUYECKYIO CUTYaIUIo,
xorga crpaHbl OIIEK mocTaBiAOT 3aBBI-
IIEHHOE KOJIMYEeCTBO HeTU, Heperpyxas

3
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Puc. 3 / Fig. 3. Peanusauus Tpomendeckoil KOMOMHALNY «ONuLleTBOpeHue + Metadopa» / Implementation of

the trope combination “personification + metaphor”

Hcmounuk: Maxees H. Py6rb ot kpaxa He criacet fake Hedtb // HoBocTHOI nopTran MoCKOBCKuI
komcomoren,. URL: https://www.mk.ru/economics/2017/07/28/rubl-ot-krakha-ne-spaset-

HY ewé
noxeyky !

Puc. 4 / Fig. 4. Peanusanys Tporendeckoit KoM6u-
HALIUM «OULETBOPeHMe + MeTadopa + UPOHMs» |
Implementation of the trope combination “personifi-
cation + metaphor + irony”

Mcmounuk: AKTyanbHbIe MeMbl IpO HedTb //
Forexy — Bcé o ¢punancax: 61or Ha Dzen.ru.
URL: https://dzen.ru/a/Xmaz5kapyiNSd_4A
(mara obpamenns: 16.03.2023).

dazhe-neft.html (zara o6pamenns: 10.03.2023)

MUPOBYIO 5KOHOMUKY. JJaHHbIT MeTadopu-
YeCKUII CIleHapuil perpe3eHTUPYeTCs depes
omuuersopenne crpan OIIEK u mmposoit
9KOHOMUVKY, CO3JaBas WPOHMYECKOE OT-
HOIIIEHMe K OINCBIBAeMOJl SKOHOMUYECKOI
CHUTYaIVN.

Takum o6pasom, Haje/eHue 3KOHOMU-
4eCKMX CyObeKTOB, OODBEKTOB ¥ sIBIEHMIT
YyelloBeYeCKMMM KauyecTBaMM M IIpM3HaKa-
MU IpUJAET aHA/IU3MPYeMbIM JUCKYPCUB-
HBIM (pOpMaM [AMHAMU3M, IParMaTu4ecKyo
HAIIPaB/IeHHOCTb, & TaKXXe CIIOCOOCTBYeT
CO3[JaHMIO SKCIIPECCHBHOIO 00pasa OICHI-
BaeMbIX SB/IEHNUII, OOJerdamlero uHrep-
IpeTalNIo TEKCTA PEIUIIVEHTOM.

Mnep6ona + metadopa

Innep6osna, 3aKmOYamIiasci B HaMe-
pPEHHOM IpeyBEelIMYEHMN OIMCHIBAEMBIX
OOBEKTOB U SABJIEHUIT NEeICTBUTEIBHOCTI,
SIBISIETCST OFHUM 113 9 ()EKTUBHBIX TPOIIOB,
HaxXOMALIMX BbIpOKEHNE Ha BU3YaIbHOM
YPOBHe U BBICTYIAIOLINX B KayeCTBe MaHI-

3y
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HYIATUBHOTO MHCTPyMEHTa B LM(POBOM
9KOHOMMYECKOM JIMCKypCE.

MCCI® sapko [AeMOHCTPUPYIOT Ma-
HUNYIATUBHBIA IOTEHLMAN IIOCPENCTBOM
runep6OoIMsanyy, OCHOBAaHHOI Ha KOMOM-
HalUM TUIepOOJIbI C APYIMMMU TpoIlende-
CKMMM CPEICTBAMM, YTO IPUIAET TEKCTaM
aTTPAaKTMBHOCTb M OKa3bIBaeT IIparMaTi-
YecKoe BO3fielicTBIe Ha penunuenTa. IIpo-
BENEHHDIN aHaAM3 II0Kasajl, 4To Haubosee
HIPOAYKTUBHONM (HOPMOII peanmsanyum Tpo-
HenYecKNX KOMOMHAINMIl, OCHOBAaHHBIX Ha
runepbose, SBIAIOTCSA TUIEpPOOIMIecKue
MeTtadophl, IlepefaBaeMble Yepes3 BU3Yallb-
HbIII 00pa3. OfHUM U3 NPMMEpPOB [JAHHOI
KOMOMHAIVMM MOTYT CIYXXUTb CIOKETbl Ha
TeMy pocTa LjeH ¥ MHGALN. [JuHaMUYIHBII
CIOKET MHTEPHET-MeMa Ha pUC. 5 mepefaéT-
ca 4epe3 MeTaOpUYECKUIT IIePEHOC, CO-
IpoBOX/jaeMblll runepbonusamyeit. [leHsr
IIpefCcTaB/I€Hbl B BII€ KOMa OIPOMHBIX pa3-
MepoB, IIpeciiefiyIoliero norpeburens, Ha-

IIPpaB/IAIOLIETOC 3a IIOKYIIKaMI.

Puc. 5/ Fig. 5. Peanusarusa Tporendeckoi KoMou-
Haru «runep6oma + metadopa» / Implementation
of the trope combination “hyperbole + metaphor”

Mcmounuxk: Jobpomnto6os I1. IleHam He mpuka-
Kelllb [D7meKTpoHHBI pecypc] // Aprymentsr He-
nemut — Caxanus: [caitr]. URL: http://ansakhalin.
blogspot.com/2014/10/blog-post_19.html (zata
obparenns: 13.03.2023).

Minep6ona + OKCIOMOPOH + NPOHUSA

Jpyroit IpOAyKTMBHON TpOIEeNYecKoi
KOMOUMHaIVell, Ha OCHOBE KOTOPOJT pa3Bo-
paunBarorcsa cioxerel MCCI®, sapnaercsa
codeTaHMe I'UIepOoIbl, OKCIOMOPOHA Y MIPO-
Hyn. JlaHHOe coyeTaHyue B OOJBIIMHCTBE
CTy4aeB OTIMYAETCSA CeMaHTUYECKOl mapa-
IIOKCa/IbHOCTBIO, IIOCKOTIbKY peannsyeTcs 3a
CuYéT KOHTpACTa BepOaTbHOIO 1 BU3YaIbHO-
ro KOMIIOHEHTOB C XapaKTepHOI MpOHIYe-
CKOJT MOJ/IbHOCTBIO (OT MATKOI HACMEIIKI
o capkasma). OKCIOMOpPOHHbIe rnep6om-
30BaHHbIE IIPOTMBOIOCTABIEHN 3a4aCTYIO
CTAHOBATCA OCHOBON croxketoB MCCJI®D,
ompefienas ux noruky. Ha puc. 6 mpencTas-
JIeH JeMOTHUBATOp, CIOKET KOTOPOTO CO-
[Iep>KUT BepOalbHYI0 YacTb, BHIPAKEHHYIO
runep6omyaeckoit ¢ppasoit «KABTOBA3 no-
Kopsiem Mup», KOHTPACTUPYIOLIYIO C HEBEp-
6a/7bHBIM KOMIIOHEHTOM, a UMEHHO TPY/Oi
Oykcupyemoro Meraymtonoma. Ilopo6Hoe
couyeTaHMe TPOIIOB CIY>KUT CBOEOOPasHBIM
aTTPAaKTOPOM, IPUTATMBAIOIIYM BHUMAaHUE
peluIueHTa K OIMChIBaeMON Ipobieme
poccuiickoro aBTompoMma. braropmaps cBo-
el KOMUYeCKOJ HaIpaBJIeHHOCTU JeMOTH-
BaTOpP BBIMO/NHAET KOTHUTUBHYIO, aTTpaK-
TUBHYI0 ¥ 3MOIIMOHATbHO-3KCIIPECCUBHYIO
byHKIMNI.

Takum ob6bpasom, runepbonmsanys AB-
naercss 9 GeKTUBHBIM TPOIENYECKUM Me-
XaHU3MOM, Ha OCHOBE KOTOPOTO CTPOATCH
crokersl MCCII®, obnmagarolie MOIIHBIM
MaHMUIYTATUBHBIM  TIOTEHIIATIOM,  Ha-
IpaBleHHbIM Ha BBI3OB HY)KHOI 3MOIMO-
Ha/IbHON peaklMy, a TAKKe YJaCTBYIOIM
B TIEPEKOHIIENTyalu3aluy yCTosABLIENCA
KapTMHBI MMpa B CO3HAHUU PEIUNMEHTa C
He/nplo GOPMMUPOBAHNUA Y HETO OIpefenéH-
HOTO MHEHUS, CTE€PEOTHUIIOB, IIeHHOCTHBIX
YCTaHOBOK 10 OTHONIEHMIO K ONVCHIBAEMBIM
COOBITUAM 13 MUPa 9KOHOMUKIL.

UpoHnsa + anniosns

Kak mokasan mpoBei€HHBINI aHAMU3, B
croxetax MCCJII® yacTo BbIpa)KaeTcsl Mpo-
HUYECKOE OTHOIIEHME K ONMCHIBAEMbIM fB-
neHusAM peiicTBuTenbHocTu. IlpuBenénnnie

s
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ABTOBA3

MOKOpPSAET MUP

Puc. 6 / Fig. 6. Peanusarjus Tporendeckoit KOMOMHALNM «THUIIepOOIa + OKCIOMOPOH + npoHms» / Implemen-
tation of the trope combination “hyperbole + oxymoron + irony”

HYcmounuk: ABTOBa3 oKopsieT Mup [DeKTpOHHBI pecypc] // leMOTHBAaTOpPBI IO-PyCcCKu: [caiit].
URL: http://rusdemotivator.ru/demotivatory-prikoly/51257-avtovaz-pokoryaet-mir.html

Bbie npumepsl MCCJII® pemMoHcTpupoBa-
M VIpOHMYECKOe OIMCaHMe peanunii Mupa
9KOHOMMKN. B LiesioM, cremyeT OTMeTUTD,
4YTO aHaIM3MpPyeMble AUCKYPCUBHBIE (Op-
MBI OT/IMYAIOTCA KOMM3MOM. 31eCh MUPOHUA
IIPaKTUYeCKV BCerfja BCTYNaeT B MHTeTpa-
TUBHbIe OTHOLIEHNUA C [PYTUMM TpOIaMu,
YCUINUBAs 9KCIIPECCUBHOCTD TEKCTA.
VpoHndeckoe OTHOIIEHME TaKXe IIPO-
SBJIAETCA 4Yepe3 CIOKeT, COReprKaIlmil aj-
M03UI0, MPECTAB/AIIIYI0 co00il Ipo-
OYKTUBHYI0 Mofenb cosfanus MCCIO B
9KOHOMMYECKOM JUCKypce. MeXaHNU3M c03-
JaHUA VPOHMYECKOTO OTHOIIEHNA IOCpeN-
CTBOM QJUTFO3UU 3aK/II0YAeTCsS B MCIIONb-
30BaHUN IIpellefleHTHbIX VIMEH, CUTYaIuii,
BBICKa3bIBAHUII, TEKCTOB, CITIOCOOCTBYIONINX
BBIPQXEHUIO OINpefe/IHHBbIX SMOLIMIA, L[eH-
HOCTHBIX YCTQHOBOK peLMINEeHTa U pac-
KpbIBaloIMX MUCTVHHBIN cMbicmt MCCIHO.

(mata obpamienns: 11.03.2023).

YiauHplii TpUMEp [AHHOM TPONEMYECKON
KOMOMHaIVM IpeficTaBieH Ha puc. 7. Co-
JKeT MHTEPHET-MeMa OTChIZIAET PELUIIMEHTA
B JETCKYI0 aHMMAlVIO IIPU IIOMOLIY U30-
OpaxeHya u3 MyIbTQUIbMa M COOTBET-
CTBYIOIIEr0 BepOabHOTO TeKcTa (CTPOK 13
necHn). OHAKO caM CIOKeT OTpakaeT KO-
HOMMYECKMII KOHTEHT 4epe3 BepOa/bHBIN
KOMIIOHEHT, a MMEHHO: HA[IUCU C LieHaMI
Ha CTON6axX ¥ HaMMEHOBaHMAMY BaroOHOB.
[TogoOHasg KOHIENTya/lbHasA MHTETPaLVA
AHMMAIMIOHHOTO ¥ 3KOHOMMIYECKOTO KOH-
TEKCTOB IOPOXJAeT MPOHMUIO IIO OTHOILE-
HIIO K OIMCBIBA€MOII 1IeHOBOJI ITONIUTUKE Ha
IpUPOJHBIE pecypchl (ra3 1 HeTh), 3aKITI0-
YaollelicA B HENPEPbIBHOM IOBBIIIEHUN
neH. OMHAHCOBBI PHIHOK, U300PaKEHHBIN
B BUJe IOCTeHEr0 BaroHa, MeTadopude-
CKI KOHILIENTYa/IN3UPYETCA KaK BENOMBIIL,
3aBUCUMBIII OT IPOJjaXK IPUPOJIHBIX Pecyp-
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Puc. 7 / Fig. 7. Peanusarys Tporendeckoit KOMOMHALNM «MPOHNS + ammiosns» / Implementation of the trope

combination “irony + allusion”

Hcmounuk: HedTb mpopomkaeT CBOI POCT MIM O YeM HaM TOBOPAT 3amachl cbipoit Hedtu B CIIA //
Finbox2019: 6nor Ha Dzen.ru. URL: https://dzen.ru/a/YCTLj6BqKmx67cs0

coB. TekcT mecHM U3 MyIbTOMUIbMA TaKXKe
IOIIONHAET MPOHMYECKOe COfiep)KaHue VH-
TepHeT-MeMa, KaK Obl rOBOpsA O TOM, YTO
B HBIHEIIHMX SKOHOMMYECKMX YC/IOBUAX
0CTaéTCs TOJIbKO CMOTpPeTh B Oyaiyliiee ¢ OI-
TUMU3MOM, COXaJjlesl O IPOLIIOM.

Taxum ob6pasoM, upoHus, Oynydu Tpo-
HeNYeCcKNM 95IEMEHTOM, Y4YacTBYIOLIMM B
PasHOOOPa3HBIX TpPOIENYecKNX KOMOUHa-
LUAX, AB/IACTCA IPONYKTUBHBIM IIPMEMOM
cTpykTypuposanus croxerop MCCI®, ak-
TYBHO YYaCTBYIOIINX B KOHIIENTya/IN3alnu
00BEKTOB U ABJIEHNII MYPa S9KOHOMMKIL

3aknyeHne

IIpoBen€HHbIT aHAIN3 ITOKA3bIBAET, YTO
COBPEMEHHBI SKOHOMWYECKUI TVCKYPC, 10
6O0sIbILell YaCTM IEePEMEeCTUBLINCh B Imd-
POBYIO Cpefy, OPraHM30BaH II0 MPUHIMITY
TpoIlenYHOCTH. VI3yyeHMe SMIUPUYECKO-

(mata obpamenus: 14.03.2023).

ro Marepuaza IPOJEMOHCTPUPOBAJIO, YTO
MCCJ®, y4vacTByloliye B KOHIIENTYasu-
3alMM MMpa SKOHOMUKH, IIOCTPOEHBI HE Ha
OJIHOM €[VIHCTBEHHOM TpOIIe, a Ha KOMOU-
HallyJ Pa3/IMYHbIX TPOIIOB, YTO CBU/IETENb-
CTBYET O TPOIENYECKON MIOTHOCTU 3KOHO-
MUYECKOTO JUCKYypca. B cBAsM ¢ mmpoxkum
pacnpoctpanennem mopobHeix MCCIO
B paboTe aHaMM3UPYIOTCA Hambosee Ipo-
NyKTUBHbIe TpoOIleryeckyie KOMOVHALIL,
BK/IIOYAIONIe HAa0Op TPOIENYECKUX 3Jle-
MEHTOB, KOMIIJIEKCHO B3aMMOJIEJICTBYIOIIX
MeXJy co60i1 B OT[e/IbHO B3ATON AUCKYP-
cuBHOI opMe 1MPPOBOI T KOMMYHUKALINU
U TOPOXJAKUINX CTPYKTYPHO-CMBICTIOBOE
€JMHCTBO Ha OCHOBE KOHIIENTYyabHONM MH-
TErpalyy MEHTAIbHbIX IIPOCTPAHCTB.

B xope nccnenoBanmsa yCTaHOBJIEHO, YTO
cioxetel MCCI® unppoBoro skoHommye-
CKOTO JVMICKypCa T€HEPUPYIOTCA Ha OCHOBE

7
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TPOIIENYECKNX KOMOMHALMIT, B KOTOPBIX
OCHOBHBIMU 3JIEMEHTaMI BBICTYIIAIOT Me-
tadopa, METOHMMUSI, MPOHMs, ruiepbora
U O/NNILETBOpPEHNe, IIJIOTHO B3auMOjeli-
CTBYIOLIME APYT C [PYTOM U y4YacTBYIOILuE
B IIpoliecce MHTepIpeTalny OKpy>Karoliein
HeICTBUTEIbHOCTY IIyTEM 3aIlOJTHEHUA He-
JOCTAlONX MPOOENTOB B CHCTEMe 3HAHMUIA
Ye/I0BEKA O MUpPe 9KOHOMUKMU 1 HOpMUpO-
BaHMA OIpeIeNEeHHbIX I[€HHOCTHBIX OpMU-
€HTHUPOB, CTEPEOTUIIOB, MHEHIII B paMKax
OTVICBIBAEMBIX 3KOHOMUYECKNMX CUTYaluil.
Anamu3 QaxTMIecKoro Marepmana I103BO-
NIUTT BBUSIBUTH TPOIENYECKIe KOMOMHALINI,
B KOTOPBIX JOMUHUPYIOIee TIONOXKEeHMe 3a-
HIIMAaeT ollpefie/I€HHas pa3HOBUIHOCTD TPO-
I1a, OJJHAKO TIOTHOIIeHHOE PACKPBITHE CIOXKe-
Ta INPOUCXOOUT NMUIIb IPU aKTUBU3ALUK
BCEro Tpolendeckoro kommuekca. Cienyer
OTMETHUTb, YTO B OONBIINHCTBE C/TydIaeB OT-

MeYaeTcsl HMPUCYTCTBUE MeTadOopUIecKoro
KOMIIOHEHTa, 4YTO 00bsAcHAeTcA MeTado-
PUYHOCTBIO MBIIIUIEHNS YeTIOBeKa.

Takum o6pasoM, aHanu3 PaKTUUECKOTO
Marepuasa MO3BOJISeT TOBOPUTD O TOM, YTO
9KOHOMMUYECKUIT AMCKYPC, OyAy4M 4acTbio
COBpeMeHHOII IU(POBOIl KOMMYHMKALVIN,
IpefcTaBysgeT co00il BTOPUYHYIO KapTUHY
MMpa, OCHOBAHHYIO B TOM YJC/Ie U Ha IIPYH-
LJIIe TPOIENYHOCTH.

IlepcnekTuBbl JlaIbHENILETO VCCTIE0Ba-
HMA YCMaTpPMBAIOTCA B IIPOBENEHNM MOfie-
JIMpPOBaHUA TPONENYECKOIl OpraHM3alMy Ha
OCHOBE Pa3/IMYHbIX aTTPAKTMBHBIX CHKETOB
MCCIO® m¢ppoBoil KOMMYHVKALNY, OTpa-
YKAIOIVX O01IIYe M KY/IbTYPHO-CIelpUIHbIe
4epTbl popMupoBanys 1MUPpPoBOI U 06beK-
TYBHOII KaPTUH MMpPa KOMMYHMKAHTOB.

Jama nocmynnenus 6 pedaxyuto 11.04.2023
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ATHWYECKWE CTEPEOTUIbI B TEKCTAX HEMELIKWX U BPUTAHCKUX CMU

Tycesa A. E., lTpokoghbesa 0. B.
[ocynapcTBEHHbIN YHUBEPCUTET MPOCBELLEHUS
141014, Mockosckas 061., r. Mbituiym, yn. Bepsi Bonowwm+od, 4. 24, Poccuvickas ®egepayns

AHHOTayna

Llenb. [poBecTy CpaBHUTENBHO-COMOCTABUTENbBHBIN aHANIN3 STHUYECKUX CTEPEOTUMNOB B HEMELIKMX
1 GPUTAHCKMX MeMaTeKCTax.

Mpoueaypa n meTofbl. Kno4eBbIM UCCNES0BATENIbCKUM METOLOM CTasl METOZ CPaBHUTENIbHO-COMO-
CTaBUTESIbHOr0 aHanu3a, ¢ NoMOLLbH KOTOPOro 6bIfv BbIAeNeHbl UHTErpasibHble 1 AUHepeHLm-
aNbHbIE NPU3HAKN HEMELIKO 1 BPUTAHCKON NUHIBOKYNLTYP. MeTog cry4aitHoi BbI60PKM N03BONSET
NOBbLICUTb 0O6BEKTUBHOCTb UCCNELOBAHMS.

Pe3ynbTatbl. BbifiBneHo, 4o B 06pa3e Fepmanuu n Bennko6putanum B Tekctax CMIU npeobnagatot
pa3nuyns. OnnucaH aBToCTEPEOTUNHBIA 1 FeTEPOCTEPEOTNHbIA 06pa3 Bbile YNOMSAHYTbIX CTPaH.
TeopeTnyeckas 3Ha4YUMOCTb 32K/H04AETCH B YCMELIHO OCYLLECTBIIEHHOM CPaBHUTENbHO-COMOCTa-
BUTENIbHOM aHanm3e 3THMYECKUX cTepeoTunos TekcToB CMI Tepmanun n Benukobputanuu. To-
Ny4eHHbIE [JAHHbIE PACLUMPAOT HALIW 3HAHWUA O NapaguMrMaTuyeckoM B3aMMOAENCTBUM A3bIKOBbIX
CPeACTB, OTPAXAKLLMX CTEPEOTUMNblI B Pa3NNYHbIX JIMHIBOKYbTYpax. MpakTuyeckas 3Ha4uMoCTb
COCTOUT B TOM, YTO Pe3yNbTaThl UCCNEL0BAHMA MOTYT ObITb NPUMEHEHbI HA 3aHATUAX N0 WHOCTPAH-
HOMY $13bIKY, JIMHTBOKY/bTYPONOriA, CONOCTABUTENBHON NEKCUKOMOMUN 1 B NPAKTUKE MEXKYNbTYp-
HOW KOMMYHUMKaL MW,

KntoyeBbie cnoBa: 3THNHECKUE CTEPEOTUNbl, aBTOCTEPEOTUNbI, FTETEPOCTEPEOTUNbI, UHTErPATIbHbIE
npu3Hakm, auddepeHunanbHble npusHaku, CMU

ETHNIC STEREOTYPES IN THE TEXTS OF GERMAN AND BRITISH MEDIA

A. Guseva, 0. Prokofeva

State University of Education
ulitsa Very Voloshinoi 24, Mytishchi 141014, Moscow Region, Russian Federation

Abstract

Aim. To conduct a comparative analysis of ethnic stereotypes in the texts of German and British media.
Methodology. The research is based on the framework of comparative analysis that allows to identify
integral and differential features in German and British language cultures. Besides, random sampling
is applied, which allows to increase the objectivity of the research.

Results. It is shown that differences prevail in the image of Germany and Great Britain in the texts
of mass media. The autostereotypic and heterostereotypic image of the above-mentioned countries
is described.

Research implications. A successful comparative analysis in the texts of German and British media
has been conducted. The obtained data expand our knowledge about the paradigmatic interaction of
linguistic means, which reflect stereotypes in various linguistic cultures. The research results can be
applied in classes on foreign languages, cultural linguistics, comparative lexicology and in practice
of international communication.
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BeepeHue

Ha ceropuamamit ieHpb npo6neMe 3THU-
YEeCKUX CTEPEOTUIIOB YJE/IAIOT IOBbIIIEH-
HO€ BHUMAaHMeE MCCTIEloBAaTe/IN pas3IMyYHbIX
HanpasieHuit [2; 3; 6; 7; 11; 12]. B amoxy
[100a/IM3alUY  MEeXKY/IbTYPHBI  JIUajIoT
CTaHOBUTCA BCE 60see akTyanbHbIM. He mo-
C/IEHIO0 POJIb B HEM UIPAIOT ITHUYECKUE
crepeotnibl. IIpobrneMa MeXITHUYECKUX
CTEPEOTUIIOB MIMEET MEXIMCIUIIMHAPHBII
xapakrep. OHa paccMaTpUBaeTCs B IMHIBU-
CTUKE, COLIMOTIOT MY, TICUXOJIOTUH, MEXKKYIb-
TYPHOJM KOMMYHMKAIUIH.

BaxHo TOHMMATh, YTO STHUYECKUE
CTepeOTHIIBl MOTYT OBITb OOHAapY>KeHb He
TOJIBKO Ha YPOBHE OTJENbHbIX JIEKCUYIECKUX
equHuI. B KadecTBe CTEPEOTUIIM3MPOBAH-
HBIX MOTYT BBICTYTIAaTh 1j€/IbI€ TEKCTHI.

Oco6eHHO MHTEPeCHBIMU M JIVHTBU-
CTUYECKMX UCC/IEJOBAHMII TIPEJCTAB/AIOTCA
CPaBHUTEIbHO-CONIOCTABUTENbHbIE AHATIN-
3bI TEKCTOB CPEJICTB MacCOBOI MHpOpMALINU
(manee CMI). B mocnenHee Bpems usydeHme
pelnpe3eHTaly 9THUYECKUX CTEPEOTUIIOB B
MeJIMaIlpOCTPAHCTBE CTAHOBUTCS BCE boree
aKTYaJIbHbIM. DTO CBJ3aHO B IIEpBYI0 OdYe-
penp ¢ mpoueccamu Io6anmsanuu, ykpe-
IJIEHNUs CBA3EH MEXJY CTpaHaMM, a TakXKe
C TeononuTUYecKoit curyauueii. Hecmorps
Ha yCTOMYMBOCTDb 3THUYECKIX CTEPEOTUIIOB
KaK TaKOBbIX, CTepeoTunsl B TekcTax CMU
JMMEIOT HECKOJIbKO MHYIO npupopy. Crepeo-
TUIIHBIIT 06pa3 TOV WV MHOII CTPaHbI 31eCh
MOYKET MEHATbCA, UCXOAA U3 CUTyalluy Ha
MEXIYHapOHOM apeHe U Iieell rocypap-
cTBa. OTUM 00YC/IOB/IeHa aKTYa/IbHOCTD U3-
YYEHMA STHUYECKUX CTEPEOTUIIOB B TEKCTAX
IIPecchl M NyOMUIUCTUKIL.

IDenp uccnenoBanms — IpOBECTU CpaB-
HUTENbHO-CONIOCTABUTE/NbHbIN aHANIN3 Te-
TEpO- M ABTOCTEPEOTUIIOB B TEKCTaX He-
Menkux u 6puranckux CMI. Matepuanom
aHa/M3a BBHICTYNMIM TEKCThl HEMELKUX I
6puTaHCKMX raseT, Takux Kak Focus online’,

! FOCUS Online [9nexrponHsrit pecypc]. URL: https://
www.focus.de/ (mata obpamenns: 08.06.2023).

Deutsche Welle?, The Guardian®, The Times*.
3apaum MCCrIefoBaHMsA COCTOAT B cObope u
aHa/lM3e MCTOYHMKOB Ipecchl Tepmanum u
BennkoOpuTaHum, CpaBHUTENbHO-COIOCTA-
BUTENbHOM aHanu3e obpasa [epmannn u Be-
JIMKOOPUTAHWUM, BBIJJe/IEHNN VIHTETPaTbHBIX
u puddepeHnanbHBIX IPU3HAKOB BBIIE
YIOMSAHYTBIX IMHTBOKY/IBTYP.

MeTtogonorusa nccnegoBaHuns

Ocob6oe BHUMaHME PO ITHUYECKUX
CTEPEOTUIIOB Y4€HDbIe CTa/lN YAEeAATD JIUIIDb
B XX Bexe. Torma Y. JIunimax B cBoeit pabo-
Te «Ob611ecTBEHHOE MHEHNe» BIlepBble BBEN
noHsATHe crepeorun. Ilog crepeornniom oxH
IOHMMAJI «yIOPsAIOYeHHbIe, CXeMaTI4YHbIe,
IeTepMUHUPOBAaHHbIE KY/IbTYPOIl KAPTUHKA
MHpa B ro/oBe YenoBeka» [6]. Ognako Yoi-
Tep JIunMaH paccMarpuBanm CTEPEOTHUIIBI
B IIMPOKOM CMBIC/IE. 3aTeM OHU IIOIy4YUIn
HabHeNIIyo pa3paboTKy B paboTax fpyrux
yuéHBIX [2; 3;4; 5; 8; 9; 10; 11; 12]. Ha cerop-
HSIIHUN [TeHb BBIIEISIOT STHUYECKNE, T€H-
mepHble, mpodeccroHanbHble, BO3PaCTHbIE
U IpyTyie TUIIbI CTePEOTUIIOB.

Kpome Toro, pasiamd4anT aBTOCTEpEO-
TUIIBI ¥ TETePOCTEPEOTUIIBl. ABTOCTEpEO-
TUIIBI — MHEHME IPENCTaBUTENs 3THOCA O
COOCTBEHHOII Ky/bTYpe. [eTepocTepeoTniibl
OTPaXKAIOT BOCHPUATHE [PYIUX HAPOMOB.
CaMoolleHKa Hapofia, KaK IIPaBU/IO, 3aBbl-
mena. O6pa3 Apyrux crpaH OOBIYHO BBHI-
TeseTcsl 3a CYET OTPUIATETbHON OIeHKM.
OpHaKo CyLIeCTBYIOT U 3THMYECKIEe IPYIIIIbI
C HOPMAaJIbHOJ CaMOOLIeHKOI. B Hamem nc-
CTIelOBaHMY BHYMaHMe OYAET YAeIeHO STUM
IOBYM TUIIAM CTE€PEOTUIIOB.

A.Il. YygnHOB cHpaBefyiMBO 3aMeTUI,
YTO «CTE€PEOTUIIBI BO3HUKAIOT B CUIY feli-

Deutsche Welle [9nektponssrit pecypc]. URL: https://
www.dw.com/de (zaTa obpaienus: 08.06.2023).

* The Guardian [9nexTponnsiit pecypc]. URL: https://
www.theguardian.com/international (mara o6parie-
Hus: 08.06.2023).

The Times [Dmekrponubiit pecypc]. URL: https://
www.thetimes.co.uk/ (mata o6pamenns: 08.06.2023).
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CTBUA JIByX TEHJIEHLIMII 4eT0BEYECKOTO CO-
3HAHUA: CTPEMJIEHNA K KOHKPETU3aluM, TO
ecTb COMDKEHNI0 abCTPaKTHBIX CYLIHOCTEN
C KaKVMU-TO KOHKDETHbIMHU oOpasamu, U
TEHJIEHIIUY K YIPOILEHNIO, PEyKIIVIOHU3MY,
CYTb KOTOPOJ CBOJMTCA K BBIIE/IEHUIO He-
CKOJIPKMX IIPM3HAKOB B KadeCTBe BeJYIUX
11 0003HAYEH Sl CIOKHBIX sABIeHui» [13].

B manHOM MCCIEOBaHMM MBI OIMPAEM-
Csl Ha TUIIOTE3y O TOM, YTO A3BbIK ABIAETCS
HOCUTeNeM KylbTypHOIt nHpopmannu. Kax
IPaBUIO, HEKOTOPble C0Ba M3HA4Ya/JbHO
ABNAIOTCA KY/IBTYPHO MapKUPOBaHHBIMU.
OTHMYeCKNe CTepeoTuIisl B Tekctax CMMU
MOXKHO K/Iaccu(UIMpOBaTh II0 JIEKCUKO-
(bpaseonornyeckuM MOJAM, COCTOSLINM 13
sapa u nepudepun.

CrepeoTunsl IMPOKO NPECTABIEHbI B
texcrax CMM. Kak ormevator B. O. ITonosa
u E. A. Banesuna, K OCHOBHBIM (QYHKUIMAM
COIMA/IBHOTO CTePeOTUIIa OTHOCUTCA MaHM-
Hy/IMpOBaHMe OOIIeCTBEHHBIM CO3HaHUEM,
9YTO OCOOEHHO aKTYalbHO I MOJIATHYE-
ckoro auckypca [9]. Crofa MO>XXHO OTHECTH
9KOHOMMYECKMe ¥ IOUTHYEeCKNe CTepeo-
THUIIbI, HAMEPEHHO IIPMIMEHAEMbIE B TEKCTAX
CMMU ¢ uenpio M3MeHEHUSI CO3HAHUS JIIO-
Iiell, DOCTVDKEHMA OIpPeNeNEHHbIX MONMUTU-
yeckux Heneit. K gpynkiuam rexcros CMU
OTHOCAT I/IH(i)OpMaTI/IBHyIO M NI€pCya3nBHYIO
¢yuxumu. IIpu sToM 00beKTUBHAA HOfada
¢dakxtoB B CMJ mpakTudecKu OTCYTCTBYeT.
[Toutn Bce COOOIIEHNMsT COIPOBOXKAAIOTCS
SMOIMIOHAIbHO OKPalIeHHOV OLIEHKO, CO-
AeViCTByIoLIEN GOPMUPOBAHNIO OIIPeeTIEH-
HBIX CT€PEOTUIIOB.

OcobeHHO MHTepeCHBIMU [JIsi JIVMHTBHU-
CTUYECKUX I/ICCHeI[OBaHI/Iﬁ IpefCcTaBIsA€TCA
CpaBHI/ITeHI)HO-COHOCTaBI/ITeHbeII‘/'I aHanIn3
tekctoB CMI. B nocnennee BpeMs usyue-
HIle pellpe3eHTalNM STHUIECKUX CTePeoTH-
IIOB B MeAMANIPOCTPAaHCTBE CTAHOBUTCA BCé
60s1ee aKTyanbHBIM. DTO CBsI3aHO, B IIEPBYIO
odepenb, € IpoleccaMy INOOanM3anumn,
YKpenieHnnsa CBs3el MEXnay cCTpaHaMU, a
TAK>XXe C TeONONUTUYIECKOI CUTYaLMEN.

MerTopmomornsa ¥CCIefoBaHNUA IPeaIo-
JlaraeT CpaBHUTETbHO-COIOCTaBUTENbHBIN
aHaIN3 ABYX JIMHIBOKY/IbTYP. CpaBHI/ITeHb-

HO-COIIOCTABUTE/IbHDIN aHAINM3 HO3BOJIAET
BBIABUTD OOILIIME U pas3/IYHble YePThl 00pa-
3a Tepmanuu u BenmkoOpuranuy, TpaHcIu-
PYeMOro B TEKCTaX IIPeCChl M My OIMIIUCTUKY
Ha JaHHBII MOMEHT. [lTaHHOe MCCIeloBaHMe
BK/IIOYaeT B cebA CIeAyIOLViT alrOpUTM:
BBIOOpPKA TEKCTOBBIX (PparMeHTOB 1 BbIYJIe-
HeHJe K/TIOYeBbIX CJIOB, IPYIIIUPOBKa KIIIO-
YeBBIX CJIOB IO THUIIAM 3THUYECKUX CTepe-
OTHUIIOB, aHA/IN3 IIOJIyYEHHOTO MaTepuaa,
BbIJIe/IEHNe MHTETPaabHbIX U fuddepen-
LVa/IbHBIX IIPM3HAKOB 0Opas3a [epMaHuM u
Benmko6puTaHum.

O6pas lepmaHuy B TeKcTax
HemeLuKux n 6putaHckux CMU

PaHee MBI y)Ke aKLeHTMPOBAIM BHUMa-
HIe Ha TOM, 4TO OLIeHKa COOCTBEHHOIO Ha-
POfia 3a4acTYIO 3aBBIIIEHA, A IPEfCTABICHIS
0 Hapojie B Yy)XXMX Ky/IbTYPax OMMCHIBAIOTCS
[PEUMYIeCTBEHHO JIEKCUYECKUMI efVHMU-
LIaMM C OTPULIATETbHOV KOHHOTALIMEIA.

[TpoaHanM3MpoBaB aBTOCTEPEOTUIIBI B
TeKcTax HeMenkux CMV, Mpl mpunim K 3a-
K/IIOYEHNIO, YTO 06pa3 [epmannn B TekcTax
IIpecchl U MyOMNIMCTUKI He SBILETCS MOJ-
HOCTBIO TIOJIOKUTETbHBIM.

B xome aHanmMsa TEKCTOB HEMEIKUX
CMM namy ObUIM BBISBJIEHDBI CIIELYIOLIVE
STHUYECKVE CTEPEOTUIDbI, KOTOpPble MOTYT
OBbITH KITaCCU(UIMPOBAHbI II0 COOTBETCTBY-
FOLIVM JIEKCUKO-(Pa3eoIornIecKnM MoJsIM
(manee JIDII) [1; 7]: 03a604EHHOCTD 3KOJIO-
TMYIeCKMMHI TIPO6IeMaMy, 9KOHOMMYECKast
HeCTabMIBHOCTD, SKOHOMHOCTbD, OPTaHU30-
BaHHOCTb 1 9P PeKTUBHOCTD, OIOPOKPATILS,
BOMHCTBEHHOCTD I CTPeMJIeHIe K CBOOOJIE 1
CIIPaBeNINBOCTIL.

ITpobremaM 3KONMOTMM IIOCBAIIEHA CY-
IeCTBeHHass YaCTbhb HeEMEIKUX cTaTell. B
pesynbrate aHanmmsa ObIIO YCTaHOBJIEHO,
YTO HEMIIbl HEPABHOAYIIHbI K MI3MEHEHMAM
K/IMMara, IIpo6eMaM OKpY’Karoleil Cpefpl,
CTaparTCs KUTh B COIIACUN C IIPUPOTOIL:

Nachhaltigkeit, perfekt nachhaltig sein,
Oko, griin sein, griines Paradies, Okobilanz
verbessern, die Umwelt, das Klima, Klima-
bemiihungen, biodeutsch sein, klimaneutral
werden, Klimakrise ist nah und bedrohlich.
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Ha cerogHAmHMii neHb OONbIIMHCTBO
JIeKCeM, BBIfIEJIEHHBIX B pe3y/bTare CIy-
YaifHOM BBIOOPKM, YKa3bIBAIOT Ha SKOHO-
MMYeCKYI0 HeCTaOMUIbHOCTD [epMaHuM, 4TO
HaIpsAMYIO CBSA3aHO C CUTYallyell Ha MeX/y-
HapOJIHON apeHe.

Inflation, Rezession, Teuerungsphase, die
Lebenshaltungskosten steigen, Deindustriali-
sierung, Verlustingste, Mangelwirtschaft.

Crenymoomumit ctepeoTuns 06 IKOHOM-
HOCTU HeMIIeB M3BECTE€H M 3a IIpefenaMu
Tepmanyy. Bo3MOXHO, MOBBILIIEHHOE BHU-
MaHIe K 9TOJ1 4epTe HeMIIeB CBA3aHO C 9KO-
HoMm4eckumu mnpobnemamu. K paHHOMY
JI®OII MOXXHO OTHECTM C/IefyIolye C/IoBa U
codYeTaHMs CIIOB:

Schnappen, Schnippchen, sparen, gratis,
kostenlos, giinstiger sein, Sparpreis geniefSen,
das Geld sichern, das Sparen, einen Betrag auf
die Seite legen.

Cpe,[[]/[ IIOJTIO>KUTE/IBbHBIX Ka4€CTB HEMIIbI
OTMEYAIOT OpPraHM30BaHHOCTb COOCTBEH-
HBIX TpaX/aH 1 9 (PeKTUBHOCTb CTPaHbI B
L[e7IOM:

alles unter Kontrolle haben, Deutschland -
Hort der Effizienz und Verldsslichkeit, griind-
lich gemacht, typisch deutsch - bis ins Kleinste
ausgearbeitet, Sicherheitsstrategie.

K prI‘I/IM IIOJTIO>KUTEIbHBIM XapaKTepI/I-
CTUKaAM MOX>XHO OTHECTU BOMHCTBEHHOCTDH
HemileB. OJTHAKO OHa OHVMMAETCS CKOpee B
[IO/TOXKNTENBHOM KiTfoue. VICXOMIst 13 aHam-
3a, HeMeI[KIle IpakaaHe GOPIOTCS 3a cpa-
BEI/IMBOCTDb, OHU HOPO)KaT JKM3HDBIO "I CBO-
60omoit:

kdampferisch, hart kdmpfen, der Kampf,
unabhdngig sein, Menschenrechte, freie Medi-
en, freie Meinung, freie Menschen.

K OTpI/IHaTe}IbHI)IM KaueCcTBaM, BbBIECIIA-
€MbIM B HEMELKUX Menna, MOKHO OTHECTU
HeMeLIKYI0 6I0pOKpPATHIO, KOTOpas M3BeCTHa
U 32 Tpefieniamu 9Tolt crpaHbl. OHa BbI3bIBa-
eT sSIBHOE HEOBOIBCTBO Y rpaxkzaH. IIpak-
TUMYECKN BCE JIEKCUYECKNE €OMHUIIbI, OTpa-
JKaoliye JaHHBI 3THUYECKUI CTepeoTHIl,
00671a/jal0T OTpUIIATeIbHO KOHHOTALIMEIL:

wirkliche Biirokratie, Biirokratie-Monster
Deutschland, Biirokratie-Irrsinn, iiber Biiro-
kratie schimpfen, XXL-Biirokratie.

Takum 06pa3oM, STHUYECKIE CTePeOTH-
IIbl, TpaHCIVPpyEMbl€ HEMEUKVMMU O(b]/[u]/[-
anpubiMu CMI, 00mafaloT Kak IIOIOXKM-
TEJIbHO, TaK M OTPUIIATENbHON OKPacKOi,
YTO TOBOPUT O HETPAJIbHOI CaMOOLIEHKe
HeMeIIKOTO Hapoyia.

Yro kacaerca obpasa [epmaHuu B Tek-
crax CMW Bpuranum, HaMu ObIIM BBISB-
JIeHbl CJIeflylollyie TPYIIIBI TeTepoCTepeo-
TUIIOB: 9KOHOMMYECKas HeCTabMIbHOCTb,
CTpeM/IeHMe K CBOOO/e, TaMsITh O HAIU3Me,
CYPOBBIiT XapaKTep, CTpeM/IeH/e K Ha/TaKu-
BaHUIO B3aMIMOCBSI3€ell MEXAy CTpaHaMU.

OTHUYECKUIT CTEPEOTUI «IKOHOMMYE-
CKUI CIiag» ABJIAETCA HE TOJIBKO aBTOCTE-
PEOTUIIOM, HO J I€TepOCTePEOTUIIOM. DTOT
IpU3HAK NPUCYTCTBYeT TaKXe U B obOpase
[epmanum, cosgaBaeMOM OpUTAHCKMMMU
CMM. Ha gaHHbBII MOMEHT 9KOHOMMYECKas
CUTyalysl OCTAETCA HANPKEHHON BO BCEM
MIUpE. U cambie Ppa3BuUTbIE CTPAaHbI HE ABIA-
I0TCA UCKIIYECHNEM, O 4éM CBUIETENDbCTBY-
0T C/IefyIolMe CTTOBOCOYe TaHMA:

to enter a recession, Germany drops into
recession, inflation remains high, to take a
toll on the country’s economy, doubt in the fu-
ture of Germany, rising costs, to pin Germany
at bottom of G7 economy, push Germany to
brink of recession, hundreds of redundancies
expected.

He meHee Ba)KHBIM I'eTepOCTEPEOTUIIOM
(6] repMaHI/H/I ABIAETCA IMIAMATHb 06 3II0XE Ha-
nyu3Ma. OTOT IeTepOCTePEeOTHUII, BEPOATHO,
IPUCYTCTBYeT BO BCEX CTPaHaX, 3aTPOHY-
TeIX Bropoit Muposoit Boitnoit. IIpu aTom
0ocoboe BHMMaHNe Y[eNAI0T TaKXkKe Cyle-
CTBYIOLLIEMY B repMaHI/H/I HEOHAM3MY:

Neo-Nazis, extremists, a Nazi-past, fa-
scism and nationalism, to be openly fascist.

CrpemiieHne HeMIleB K CBOOOJE TaioKe
yIoMyHaetcA B Tekcrax Opurancknx CMU.
C 11e71b10 BBIPaKEHVISI TAHHOI YePThI HeMell-
KOTO HaljMoHa/IbHOro Xapakrepa CMU npu-
MEHAIOT COOTBETCTBYIOIUE C/I0BA U C/IOBO-
CoYeTaHMs:

freedom, no dictatorship, democracy, want
someone’s freedom back.

bpuranckne CMM oTMe4aroT HEKOTO-
PYI0 XECTKOCTD B XapaKTepe HeMILIeB:
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endless infighting, violent attacks, to be fu-
rious, teach the art of war.

OpnHAaKO 9TOT TeTepOCTEePeOTHIl ABJIAET-
cs npotuBopeunBbiM. HecMoTps Ha TO, 4TO
HeMIIbI /I OpMUTaHILEB — CKOpee CYpOBBII
HapoJj, OHM BCE XKe BBIAE/IAIOT UX CTpeMIIe-
HIMe K HaJIAXMBAHWIO B3aIMOOTHOLICHMII CO
CTpaHaMM-TIAPTHEPAMU:

mend fences, mend relations, the renewel
of friendships.

O6pas Tepmanun B 6puranckux CMU
o0/aiaeT IPEUMYIeCTBEHHO OTPULATEIb-
HOJI KOHHOTaluel. 9TO MOATBEePXK/IaeT -
IOTe3y O TOM, YTO FeTepOCTEePEOTHIIBI IIpe-
MIMYILIECTBEHHO OTPMUI[ATEe/IbHBI.

O6pa3 Benuko6putaHum B TeKCTax
6puTaHCcKux n Hemeukux CMU

Kax MbI BBIACHMIN paHee, aBTOCTEpPeo-
THUIHBIT 00pa3 [epMaHny Ha CETONHSAIIHNUIA
IeHb OOMafaeT HENTPaAbHON OLIEHKON, a
reTepPOCTEPEOTUIIHBII — IPENMYIIEeCTBEHHO
OTPULATENILHOIL.

Yro KacaeTcs aBTOCTEPEOTHUIIHOTO 00-
pasa Benukobpurannn, Ml pa3buiu ero Ha
HeckonbKo JIOIT: akoHOMuUYeckme mpobire-
MBI, KOHCEPBATMBHOCTb OPUTAHCKOrO 00-
I[eCTBa, 03a00YEHHOCTb SKOJIOTMYECKNMMU
npobsieMaMy, BaKHOCTb K/IaCCOBOI IIpU-
HaJlJIOKHOCTH.

[mobanpHast SKOHOMMYECKAs] CUTyalus
3aTpOHy/IAa B TOM 4uciae un Bemmxo6Gpura-
Huo. OfHAKO IVIaBHOE OT/IMYMe OT IO0XO-
JKEro cTepeoTuIra 0 [epMaHUM 3aK/II04aeTCs
B TOM, YTO 9KOHOMMKa BemmkoOpuraHuu
IOCTpafaa emé 1 3a CYET BbIXOAa Benmko-
6puranuu u3 EBpocomsa:

high inflation, to pay the price, cost of
living prices, savings are becoming worthless,
Brexit — a catastrophic failure, the economic
pain, Britain - the dustbin of Europe, a
financial derailment, a punch in the guts, high
unemployment.

BpuTaHUBl CYMTAIOTCA IIPUBEpPIXKEHIA-
MM TPafiXLIUIi, OGHOW M3 CaMbIX KOHCepBa-
TUBHBIX Hauuit. O6 3TOM CBUJIETENIbCTBY-
10T C/I0Ba ¥ CJIOBOCOYETAHIsI, IIOTyYeHHbIe
HaMIl B pe3y/bTaTe CIIOLIHON BBIOOPKIL:

the Conservatives, new life to old tradi-
tions, conventional, high regard for tradition.

Kpome Toro, 6putaHIjbl COBEPUIEHHO He
CKprBaIOT TOT q)aKT, YTO OHUM ABJIAKTCA Ol -
HOJ 13 CaMBbIX BbICOKOI/IHTeHHeKTya}IbHIﬂX
Haumit. B 6puranckux CMMU moguépkusa-
€TCSI BBICOKUI ypOBeHb n CTaTyC HayK]/[:

with a clever wit, cleverness, top scientists,
science award, cleverness — a very British trait.

[Tpo6nemsl B cepe aKOIOrMM MPeEfCTaB-
JIAXT BAa>XHOCTb HE TOJIBKO [JIA repMaHI/H/I.
BemukobputaHus TakXe NPUAAEéT UM He
HOCTIefiHee 3HAYeHMe, CTapasCh COXPaHUTD
IUIaHEeTY:

eco-friendly, damage of the environment,
global heating, climate crisis, greening up,
pollution.

K ,prI‘I/IM HE€ ME€HEEC Ba’>KHbIM aBTOCTepe'
OTHUIIAaM OTHOCUTCS 3HAYEHME COLMATBHOTO
cTaryca ¥ K/IaCCOBOe HEpPaBeHCTBO B Opi-
TaHCKOM oOmiecTBe. Pojb Kacca, 6orarcraa
n CTaTyca HO,I[‘IépKI/IBaeTCH B TOM 4YMCJ/I€ I B
oduiManpHbIX MefMa:

luxurious, the global elite, bog-standard,
upper class, privileged winners, working class,
new elite obsession, elite professions, metro-
politan elite.

Takum 06pa3oM, MO>KHO TIPUIITH K BBI-
BOAY, YTO B aBTOCTEPEOTUIIHOM oOpase
Benukobputanny Ipeo6IajaloT MOTOXKMU-
TE/IbHbIC qeprI. OI[HaKO HaHpH)KéHHaH cn-
Tyaum{, KakK B MI/Ipe, TaK 1 BHyTpI/I CTpaHbI,
HpI/IBOIH/IT TAKXXE 1 K CO3aHNIO HETAaTUBHO-
ro obpasa CTpaHsl, UCIONb30BAHMNIO TTEKCH-
yeckux egyuut (JIE) ¢ orpuijatenpHol KOH-
HOTAaIuel.

TerepocTepeornmnHblii 06pas Bemnxo-
6putanuy B Tekcrax Hemenkux CMI npen-
CTaBJICH HEABHO. HpeI/IMyHIeCTBeHHO B TE€K-
CTaX HEMEUKMUX Meya COOOINATCS NIIb
(axTbl 00 3TOJ CcTpaHe 6e3 [JONOMHNUTEND-
HOI1 OlLIEHKN.

Cpe}:[]/[ STHUYECKUX CTepeOTI/IHOB HaMun
ObUIV BBIfIE/IEHBI C/IEAYIOIye TPYIIIbL: Opy-
TAHCKas MOHApXWs, BaXHOCTb 9KOIOIM-
YeckMx IpobrieM, mo60Bb K OOTaTcTBY u
POCKOIIIHOI >KU3HM, OPEKCUT ¥ ero 9KOHO-
MIYeCKIe OCTIECTBISL
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BpuraHckas MOHapXus sAB/IAETCH, BepoO-
ATHO, Haubo/ee PaclpOCTPAaHEHHBIM TeTe-
POCTepeOTUIIOM, CBA3aHHBIM C 9TOII CTpa-
HOIL. JJaHHBII CTEPEOTUII APKO NPENCTABIEH
He TonbKo B HeMmenxkux CM, HO u B Opy-
I'MX cTpaHax. VIMeHHO ¢ MOHapxXuell pexpe
BCEero accouuupyerca BenmmkobpuraHus.
[TopTBEp>KmeHMEe 5TON TEOPUM HAXOIUT CBOE
MeCTO ¥ B TEKCTaX HEMEIKVX raserT:

Konig Charles III, die Kronung, Monarch,
Royal, Queen Elizabeth, konigliches Winken,
Buckingham-Palast, die konigliche Familie,
sich als Konigin etablieren.

HeycroitunBas sKoHOMM4YecKass CUTya-
1y B Bennko6puranum npusHaércs u B He-
menknux CMI. IIpu stom Hemenxkue CMMU
BO3JIATAl0T OTBETCTBEHHOCTb 3a 9KOHOMM-
Jyeckmii cmaj, B BenmmkobpuraHmm MCKIIO-
YNUTENPHO Ha pelleHue Bemukobpuranmum
BbIiTH M3 EBpocorsa. bpekcut Bcsadeckn
KpI/ITI/IKyeTCH B HEMEI KX ra3erax m CUmrTa-
€TCs1 POKOBBIM pellleHIeM:

wirtschaftliche  Katerstimmung, — Wirt-
schaftswachstum hemmen, ein wirtschaftliches
Disaster, die Gefahr von Handelskonflikten,
ein Land im Krisenmodus, steigende Inflation,
vor dem Kollaps stehen, Energiearmut.

Cpemn IpouMX TIeTepOCTepeOTUIIOB
BXHYIO POJIb UTpaeT M000Bb OpUTAHIEB K
6orarcTBy 1 pockoun. IIpefmonoxnTens-
HO, 3TO CBA3AaHO C TEM, 4YTO BpI/ITaHI/IH 6bIHa
OJHOJT 13 CaMbIX OOTaThIX CTPaH Mupa. Jta
yepra OpuTaHIleB OpocaeTcs B INIa3a HeM-
IjaM, [/Is1 KOTOPBIX OOraTCTBO UIPaeT MeHb-
HIYIO POJIb:

ein Leben im Luxus und Glamour, Eli-
te Englands, Geldsorgen sind fremd, in den
besten Kreisen verkehren, Limousinen, Hoch-
glanz.

TeTepocTepeoTnn 0 BaXKHOCTM 3KOJIO-
IMYeCKUX HpobseM B KUSHM OpUTaHIIEB
ABIAETCA I/IHTeraIIbeIM HpI/I3HaKOM 06pa-
3a Tepmanuu u Benmuko6bpuranuu. Benuko-
6PI/ITaHI/IH, KaK I MHOTHuE prI‘I/Ie pa3BI/ITbIe
CTpaHbl, IpUIaraeT yCWInMs /I COXpaHe-
HIA Hp]/[pOI[bI. 3rtot CTepeOTI/IH 3aHMaeT
0co00e MecTo B TeKcTax HeMenkux CMU:

Griine Finanzen, CO2 neutral, Plastikver-
schmutzung, Biobauernhof.

Hecmorps Ha TO, YTO STHMUYECKUE CTe-
peotunsl o bpuraHuUM Ha CErOfHAIIHUIA
IeHb IPaKTUYeCKN OTCYTCTBYIOT B TEKCTaX
HEeMEeI[KMX raseT, obpas [epMaHuUu MOXXHO
OLIEHUTDb KaK MIPeMMYIeCTBEHHO HellTpalb-
HbII1. Jlekcuyeckye eHUIIBI C OTPUIIATEINb-
HOJM KOHHOTalMell MCIONb3YIOTCA HeMell-
KMy CMI UCKTIOYNTENHHO /IS ONMCAHMS
nocnencTeuit bpexcura.

UHTerpanbHblie n andppepeHumnanbHbie
npusHaku o6pasa lrepmaHun
1 Benuko6puTaHnm B TeKcTax
HeMeLKux n 6putaHckux CMU

B pesymbprare mpoBefEHHOrO aHaMM3a
OBI/IO BBISICHEHO, YTO B COBPEMEHHOM 00pa-
3e Tepmanun n Benmko6Opuranun nmeercs
HeborbIIoe KommuectBo o6mmx gept. Obe
eBpOIeNiCKMe CTPaHbl 00/IaAI0T CXOXKIMMU
KagecTBaMi. DTO CBA3AHO C OOLMMH UCTO-
pudecknmu cobpitusamu. K mHrerpanpHbiM
IpU3HAKaM MOXXHO OTHECT! 9KOHOMMYe-
CKYI0 HeCTabMIbHOCTb B IIPOAHAIN3UPO-
BaHHBIX CTpPaHaX, 03a00YEHHOCTb 3KOJIO-
rudeckoit curyaumeit. Ob6a crepeoruma
OJIHOBPEMEHHO SBJIAIOTCS aBTOCTEPEOTH-
[aMIl 1 TeTepOCTePeOTUIIaMI. DKOHOMMYe-
CK1e IpOo6IeMbl Ha TaHHbBII MOMEHT HabITIo-
marorcs y 6onplunHcTBa cTpaH mupa. OHu
BBI3BaHBI 3M0X0Il KOPOHABMPYCA, CUTYALU-
ell Ha Me>XXyHapoyHoit apeHe. OnHako B Be-
JIMKOOPUTAHNUM HA CIIAf, 9KOHOMMKI TTOBJIN-
SJI0 pellleHNe PasBUBAThCS HE3aBYUCUMO OT
EBpocoro3a, 4T0 moiBepraeTcs KpUTHKe Kak
CO CTOPOHBI OPUTAHCKUX, TAK ¥ CO CTOPOHBDI
Hemenknx CMI.

Yro kacaercst grdepeHIIaTbHbIX IPH-
3HAKOB, TO 3/[ieCb MOXXHO CJiellaThb BBIBO/,
9YTO OHM IIPe0OIAAI0OT TPV CPABHUTEIBHO-
COIOCTABUTE/IPHOM aHajN3e COOTBETCTBY-
IOL VX IMHIBOKY/IBTYP. TeM caMbIM HOf4ép-
KIBAeTCA UX YHUKAIBHOCTD.

B aBrocTtepeornnHoM 06pase [epmannn
npeobIaal0T TaKme YePThI, KaK OI0pPOKpa-
TVsI, BOMHCTBEHHOCTD, CTPEMJICHNE K CIIpa-
Be[IMBOCTY, KauecTBeHHas 1 3G deKTUBHAS
pabora HeMIieB, SKOHOMHOCTb.

HecmoTpst Ha TO, YTO HEKOTOPBIE U3 ITUX
CTepeOTUIIOB 3BECTHBI 3a IIpefie/IaMyl CTpa-
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HBI, B COBpeMeHHbIX Tekctax CMM bpu-
TaHUU OHU OOHapy>KeHbl He Obun. EpuH-
CTBEHHBIM COBIIAJICHIEM CTAJI0 CTPEeM/IeHNe
HeMlleB K CBoOoze. DTOT reTepoCcTepeoTHUII
ObUT BBIJJe/IeH B TeKCTaX OPUTAHCKUX ra3er.
B 6puranckux CMMV Tepmanust Beiensiet-
s 32 CIET CYpPOBOTO XapaKTepa, TaMATH Bpe-
MEH HaIlM3Ma, CTPEMJIEHNA K HaTa)XMBaHUIO
B3aMIMOOTHOIIEHNII C APYTMMIU CTPaHAMIL.
ABrocTepeorunHelii  06pas  Bemuko-
OpuTaHMY XapaKTepusyeTcsa CIeRyOLIMMU
KayeCcTBaMM: KOHCEPBaTUBHOCTbIO  Opu-
TaHILeB, 0000/l POJIbIO IPUHAIEKHOCTU
K TOMy WIN MHOMY Kimaccy. B Hemerkoit
JMHTBOKY/IBTYpPe TaKue YepThl ITOTHOCTLIO
oTcyTcTBYIOT. JKurenmn IepmanHum MeHee
KOHCEPBATUBHBDI, a KIACCOBOE HEPaBEHCTBO
He urpaet B [epMaHNy Takoit BaXXHOI PONIMN.
OpnHaKo TIeTepoCTepeOTUIHBI 00pa3
BennkoOputaHuy B HEMEIKOM MefMajii-
CKypce OTIMYaeTCsA OT CaMOOIEHKM 3TOii
cTpaHbl. YTo KacaeTcsa reTepoCcTepeoTUITHO-
ro o6pasa, TO 3/jeChb K MHTeIPaJbHbIM IIPU-
3HaKaM BennkoOpuTaHuMM MOXXHO OTHECTU
0c060e MoTIoXKeH e OPUTAHCKOI MOHAPXIH,
IPUBEP)XEHHOCTb OOTaTCTBY M POCKOIIHOI
JKM3HU. B HeMelKoil TMHIBOKY/IbTYpe MO-
HapXys IOMTHOCTbIO OTCYTCTBYET, ABJIASACD
peamueit BennkoOpuraHum, a ypoBeHb HO-
XOJla Hace/leHMs He UrpaeT BaXKHOI PO B
MEXKXINMYHOCTHBIX OTHOIICHMAX.

3aKnouyeHne

Llenp HAIIETO WMCCTETOBAHMsS 3aK/II0Ya-
Jach B CPaBHUTEIBHO-COIOCTABUTEIBHOM
aHanm3e obpasa lepmanum u Benmnkobpura-
HIMI B HEMEIL[KOM U OPUTAHCKOM Memyasi-
CKypcax.

[ [OCTVDKEHMs e/t HaMy ObUIa Co-
CTaBleHa BBIOOPKA KIIIOUEBBIX C/IOB W3

TEKCTOB HeMelknx u Opuranckux CMU,
mpoBeneHa kmaccudumkanusa JIE mo cre-
PEeOTUIIHBIM IIpM3HAKaM. B xome cpaBHM-
Te/IbHO-COIIOCTAaBUTEIbHOTO aHaImM3a ObUIN
BBISIB/ICHBI MHTETpajibHble U AnddepeHiin-
a/ibHble TIPM3HAKY CTEPEOTUIIHOTO obpasa
BBIIIEYIIOMAHYTBIX JIMHTBOKY/IBTYpP. B pe-
3y/lbTaTe aHaaM3a Mbl IPUILIIM K BBIBOLY,
410 B 00pase [epmanun u Bennkobpuranunu
peo6IaialoT pasInyus, XOTsA UMEIOT MeCTO
OTIE/IbHbIE MHTETPAJ/IbHbIE IIPM3HAKN.

KpOMe TOro, 6]:)[}10 BbBIABJIEHO, YTO B aB-
TOCTepeoTUHHOM 0obOpase Bemukobpurannu
Ipeo6IasjaloT IOJIOKUTE/IbHBIE YepThI, a Ca-
MOOILIEHKY HEMeIIKOIO Hapoja MOXHO OXa-
paKTepu30BaTh KaK HOPMa/IbHYIO.

O6pas lepmannn B 3anagubix CMI 06-
NajiaeT MpeVMyIIeCTBEHHO OTPULIATeIbHON
KoHHOTa1yell. [Tpy aToM reTepocTepeoTnII-
HbIT 006pa3 BenmkoOpuTaHUM B HEMEIIKUX
CMM oxaszajicsa HeTparTbHbIM.

Takum o6pasoM, TeopeTmyeckass 3Ha-
YMMOCTb MCC/IEOBAaHMA HAIpaB/ieHa Ha
YCOBEpLICHCTBOBAHUE  CPaBHUTENIbHO-CO-
HOCTaBUTE/IBHOTO aHA/IM3a STHUYECKIX CTe-
PEOTUIIOB, B YaCTHOCTU B MeNya FepMaHI/H/I
u BemuxoOputanun. PesynbraTbl paboThI
PACUIMPSAIOT HALIM IIPEACTaB/IeHUA O Iapa-
OUTMATNYECCKOM B3aI/IMOI[eI7ICTBI/H/I A3BIKO-
BbIX CPE€ICTB, TPAHCIMPYIOINX 3THNMIECKNE
CTE€pEOTUIIDI.

ITpakTnyeckas 3HAYMMOCTb MCCIIENO-
BaHMA COCTOUT B BO3MOXXHOCTU IIPVIMEHE-
HIA €T0 pe3y/nbTaTOB B paMKax 3aHATUI 110
IPaKTHKe PeueBOro oOLIeHNA aHITIMIICKOTO
" HEMELKOT'O A3bIKOB, JTVMHIBOKY/IbTYPOJIO-
Immn, COIIOCTABUTENIbHOM JIEKCUKOJIOTUU U
Me)KKy}'H)TypHOIZ KOMMYHMKalI .

Hama nocmynnenus 6 pedaxyuio 08.08.2023
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(HA MATEPWAIE CTATEWU N3 XXYPHAJIA «BOKPYI' CBETA»)
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AxHoTayna

Llenb: BbISIBUTH 0COOEHHOCTW UHTEPMpPEeTaLNK KOHLENToCdepbl Ny6IMLMCTUYECKOr0 TeKCTa 06 ap-
XUTEKTYpe apabCckoro Mmpa B XXypHane «Bokpyr ceeTta».

Mpouepaypa u metoabl. poBeEH NMHIBOKOTHUTUBHBIA aHaNU3 cTaTtei «JI0CKYTHOe 0Jesno Kaup-
CKux kBapTanos» (L. BuHorpanos) u «He T0MbKO HE60CKPEOLI: 6 HEOObIYHbIX APXUTEKTYPHbIX MPO-
ekToB Ab6y-[1abu», onpeaeneHbl OCHOBHbIE KOMMOHEHTbI KOHLIENTOCGEPbI AaHHbIX Ny6ANLMCTUYe-
CKMX TEKCTOB.

PesynbTatbl. B X0[e npoBeaéHHOro aHanuaa 6bin cAenaH BbIBO, 4TO CTaTbl «JTIOCKYTHOE 04esn0
Kaupcknx keaptanos» [. BuHorpagosa u «He T0NbKO HE60CKPEObI: 6 HEOObIYHbIX aPXUTEKTYPHBIX
npoekToB A6y-[abu» UMeT KOHLUEeNTocepy, B KOTOPbIX BbISB/IEHO [BA KOHLENTAa-AOMUHAHTLI —
FOPOL n APXWUTEKTYPA, onucbliBarowux apxutektypy Kanpa n A6by-[1abu. 3Tn KOHLEeNTbl-40Mu-
HaHTbI PENPe3eHTUPYIOT rOPOSCKOE NMPOCTPAHCTBO KaK MPOCTPAHCTBO KYMbTYPbl, COYETAKOLEN B
ce6e Kak TpaAuLNOHHbIE, TaK 1 COBPEMEHHbIE 3/1eMEHTbI.

TeopeTnyeckas 3HaYUMMOCTb [AHHON CTaTbW 32KJTHO4AETCH B 0600LLEHNN TEOPETNYECKOr0 MaTepu-
ana no npo6seme NOCTPOEHNUA U CTPYKTYPbl KOHLENTOCHEPbI NMyOAULMCTUHECKUX TEKCTOB, ONpese-
NEHNS OCHOBHbIX XapakTepucTUK KOHUenTocdeps! Nofo6HbIX TeKCTOB. MpakTUYEecKas 3Ha4MMOCTb
CTaTbW OMpefensieTcs COCTaBleHUEM COOCTBEHHOW KacCUOMKaLUW CTPYKTYPHBIX KOMMOHEHTOB
KOHLeNnTocepsbl B paMKax 0MMCaHUs apXUTEKTYPHOro NPOCTPAHCTBA HA NPUMEpPE aHaI3upyemoro
marepuana.

KntoyeBbie cnosa: koHuentocepa, Ny6nuLUMCTUYECKUIA TEKCT, NUHIBOKYILTYPEMA, KOHLENT, KOH-
LenT-A0MUHAHTA, apabCKuin Mup
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Abstract
Aim. To reveal the features of the interpretation of the concept sphere of a journalistic text about the
Arab world architecture in the magazine “Around the World”.
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Methodology. The linguistic-cognitive analysis of D. Vinogradov’s article “The Patchwork of Cairo
Quarters” and “Not only skyscrapers: 6 unusual architectural projects of Abu Dhabi” was carried out,
the main components of the concept sphere of these journalistic texts were determined.

Results. In the course of the analysis, it was concluded that D. Vinogradov’s articles “The Patchwork
of Cairo Quarters” and “Not only skyscrapers: 6 unusual architectural projects of Abu Dhabi” have a
concept sphere with two dominant concepts, CITY and ARCHITECTURE, which describe the architec-
ture of Cairo and Abu Dhabi. These dominant concepts represent urban space as a space of culture
combining both traditional and modern elements.

Research implications. The theoretical significance of this article lies in the generalization of the the-
oretical material on the problem of the construction and structure of the concept sphere of journalis-
tic texts, the definition of the main characteristics of the concept sphere of such texts. The practical
significance of the article is determined by the compilation of its own classification of the structural
components of the conceptual sphere within the framework of the description of the architectural
space on the example of the analysed material.

Keywords: concept sphere, journalistic text, linguistic culture, concept, concept dominant, Arab

world

BBepgeHne

AxryanpHOCTD IpO6/IeMbI, KOTOpast pac-
CMaTpUBAaeTCs B [JAHHON CTaTbe, CBA3aHA C
TeM, YTO KaXKIblil TEKCT MMeeT OIpefeeH-
HYI0 JIMHTBUCTUYECKYIO CTPYKTYpPY, KOTO-
past ompeneaeTcst KOHIeITaMI ¥ X HOMM-
HATMBHBIMI [TO/IAMI. Ba)KHO IIOHMMATD, YTO
B 3aBUCUMOCTH OT TeMaTU4ECKUX O0COOeH-
HOCTeJT M CTUM/IMCTUKY TEKCTa 9Ta CTPYKTY-
pa 6yzner umeThb cBOO crenuduky [16].

DopMupoBaHue XyLOXKeCTBEHHON MO-
Iemi MMpa, KOTOpas OCYILIECTB/IAETCS aB-
TOPOM IIPM CO3[JaHNU /TI0OO0TO TEKCTa, B TOM
qycae ¥ MyOnNIICTIYeCKOro, — 3TO CIIOXK-
HBIII Ipoljecc IMOMCKa Hambojee IOAXOMs-
IUX ¥ CTWIMCTUYECKNM MapKUpPOBAaHHbBIX
KOHIIEIITOB 1 X HOMUHATUBHBIX IOJIENL, KO-
TOpble MaKCUMaJbHO TOYHO CHOPMUPYIOT
ompefenéHHyo arMocgepy, KOTOPYI0 aBTOp
XOYeT TepefaTh B CBOEM TEKCTe.

[Ipobema MOAEIMPOBAHMUA  TEKCTO-
BOTO KOHIIeNTa 3aTparmBaercsi B paborax
E. A. OrueBoit [9-11], paccmarpuBaromeit
CTPYKTYPY KOHILENTa M COfep)KaHue KOH-
nenTocepsl TEKCTa C PA3IMYHBIX TOYEK
speans. A. H. Adonmua u A. B. Knmumen-
Ko [1; 6] mccmemoBamu YacTHBIE BOIPOCHI
CTPYKTYPMpPOBaHMs KOHILENTa B Pa3HOTO
TUIA TeKCTaxX, B TOM YMCIe IIyOIMIucTye-
CKIIX.

Ilenp craTby — BBIABUTH OCOOEHHOCTU
MHTepIpeTanun KoHuenrocdepsr my6mm-
LYICTIYECKOTO TeKCTa 00 apXUTeKType apad-
CKOTO MUpa B )XypHase «BOKpyr cBeTar.

OO6BeKT MCCIefoBaHNsA — KOHILIENTHI-10-
MMHAHTBI ITyONMUIMCTUYIECKOTO TEKCTA.

ITpenmerT MccnefoBaHms — 0COOEHHOCTH
[OCTPOEHMsI KOHLIENTOB-JOMUHAHT B KOH-
pentocdepe MyOIMIUCTIYECKOTO TEKCTA 00
apXUTeKType apabCKOro Mypa B HKypHaje
«Bokpyr cBeTa».

MeTomonornst MCCTIe[OBaHMS — JIVHIBU-
CTUMYECKNUII aHa/NMN3, KOHTEHT-aHa/IN3, CPaB-
HUTEIbHO-COIIOCTABUTE/IbHBII aHATIN3.

1. TepMMHonoruqecxme acnekKkTbl
ncanepoBaHuA

Il mpoBefieHNUsT aHa/nM3a KOHIIEIITOC-
(deppl MyOMMIMCTUYECKUX TEKCTOB BAXKHO
[OHMMATh CYIJHOCTb HEKOTOPBIX TEPMIHOB,
KOTOpbIe VICIIONIb3YIOTCS MCCIe[OBATENSIMIU
B HAay4YHOI JINTEPATYPE, IOCBAIEHHOI JaH-
HOJI Ipo6IeMaTuKe.

Tak, 1O, KOHIIEITOM B Hay4HOI /uTe-
parype HOHMMAeTCSl OIpefe/éHHas CMBIC-
JIOBasi KaTeropusi, KOTOpas BBIPOKAeTCs B
CrielMajIbHbIX TeKCUYEeCKNX eJHMLIAX KOH-
KPETHOTO SI3bIKa, B COBOKYITHOCTU (OpMU-
PYIOLIMX HEKYI0 XyHZOXXeCTBEHHYIO MOJeNb
mupa [7, c. 40] kaKk [OCTOsIHME COLMyMa B
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L[e/IOM U KaK eIMHUILY KY/IbTYPHO-UCTOPU-
4yecKoro Hacienus [5, c. 23].

Kon1jenT Bcerga cogepnt Afpo u mnepu-
(epuiiHble eIMHMUIBI, COYETaHME KOTOPBIX
[I03BOJIS€T BBIJEMUTD KOHIIEITHI-JOMIHAH-
ThI, HOJ, KOTOPbIMY IIOHMMAIOTCA Te KOH-
L[ENThI, KOTOPBIE B sifiepHO-TIepudepuitHoi
KoHIenTocepe OIpene/IéHHOIO TeKCTa 3a-
HIUMAIOT IJIABEHCTBYIOIIee MeCTO [6].

Kpome Toro, B xax/oil koH1enTocdepe
BBIZIe/IIeTCA TaKoe HMOHATHUE, KaK «HOMIHA-
TUBHOE I10JIe KOHIIEIITa», II0J KOTOPBIM II0-
HYIMaeTCs KOMIUIEKC JIeKCHMYEeCKVX eIVHMIL,
KoTOpble (OPMaZbHO WM CeMaHTUYeCKU
OTPaXKaIoT CJIOKMBILIYIOCH B TEKCTE XyHOXKe-
CTBEHHYIO MOfienb Mupa [6].

IIpu 3TOM, COITIACHO [IpyroMy OIpefe-
JIeHNIO, JaHHOe IIOHATHe 0003HaYaeT Te pe-
4eBble CPeiCTBA U IPUEMBI, OCYIeCTBIAI0-
1ye 00BEKTUBU3ALNIO UM BepOann3alnio
OIIpEeMeIEHHBIX ABIECHNU C YYETOM KOHKPET-
HOTO BPEeMEHHOTO IIePMOfia, B KOTOPHII OHI
ucnonb3yorcs [3].

ITo wMuenuto B. 3. [lembsHkOBa, TIO7
KOHI[ETITOM IIOHMMAEeTCsl COfepyKaTenbHast
CTOpPOHA, KOTOpask XapaKTepuayeT KaK[blii
croBecHbI 3HaK. KoHuent o6o3HadaeT
KaKoe-TO peajIbHOe sIBIeHIIe, KOTOPOe Cylile-
CTBYeT B MaTepManbHOI MU TyXOBHOI cde-
pe >KM3HU Ye/ioBeKa 11 ob1iectsa [2, ¢. 606].

Kaxppiil aBTOp, CO3malOmIMii TOT WU
MHOJ TEKCT, OCYIeCTB/IsIeT MOfIe/INPOBaHIe
KOHI[EIITa, KOTOpOe IIpeAIonaraetT Gopmu-
pOBaHME ApPXUTEKTOHMKMN, CBOMCTBEHHON
VIMEHHO JAHHOMY TEKCTY U MMEIOILEeN Afep-
HO-TlepudepuitHblil Xapakrep. B mpomecce
MO,He]II/IpOBaHI/IH KOHIIEIITAa (bOPMI/IpyeTCH
KOMIITIEKC CYOKOHIIEIITOB, MMEIOIINX pas-
JINYHbIE HOMIMHATUBHBIC IIOJA, HpeHCTaB'
JAmo1IMe cO00iI COBOKYITHOCT HOMUHAHTOB
WM CIIeNMaAbHBIX KOHIEIT-3/IEMEHTOB [7,
c. 63].

. A. CtepHUH BBIJieNIA€T B CBOEM MC-
C/IEOBAaHMM TPY OCHOBHBIX 9Talla, Ha KO-
TOPBIX CTPOUTCSI MPOLIECC MOAEMTMPOBAHNS
KOHI[EIITA, B YaCTHOCTH:

1) bopMupoBanue  MaKpOCTPYKTYpBbI
CO371aBaeMOro KOHIIEIITa, KOTOpasi OCHOBA-
Ha Ha COOTBETCTBUU p;u[a IIO3HAaBATEC/IbHBIX

IPU3HAKOB MH(OPMAIIVIOHHOMY U XyHOXKe-
CTBEHHOMY KOMITOHEHTaM, a TaKXKe OIpefe-
JIeHJIe X MeCTa ¥ PO B CTPYKType BCEro
KOHI[ETITa;

2) o603HaUYeHMe CTPYKTYpbl KOHIENTa
KaTeropIMajbHOIO XapakTepa, KoTopas 06-
YC/IOBTIEHa TeM, Kakye II03HaBaTelbHbIe
KIacCuUKAIMOHHbIE TIPUSHAKM OCYIIeCT-
B/ISIIOT KOHIENITYa/NM3aLyI0 SIBICHUS WK
IpefMeTa, a TaKk>Ke COCTaB/IeHNe UX Mepap-
XIU B CTPYKTYpe KOHIIENTa;

3) co3maHue IOJIEBOII CTPYKTYPbI KOH-
IleriTa, KOTOpas CBs3aHA C BbIJE/NEHNEM
sAapa, a Takke neprudepuii pasaMIHON OT-
manéHHOCTH OT sippa [12, ¢. 123].

KoHuenT-gomMmnHanTa, KOTOPBIT — Cy-
I[eCTBYeT B TEKCTe, MMeeT COOCTBEHHBII
MHQOPMATVBHBIN KOf, — KOMIUIEKC JIeK-
CUYECKUX eNUHUI[ M WX IPaMMaTUIECKUX
COeMMHEHN, SIBSIOMINXCS OCHOBOM [IJist
HOCTPOEHNsT HOMIHATVBHOTO II0JIs1 KOHIIETI-
Ta-goMuHaHTa [14].

B pamxax nHpOpPMaTHBHOTO KOJa «KOH-
LeNITa-TOMVHAHTa» BBIJIE/ISIETCS eI P
HOHSTHI, TIOCPEACTBOM KOTOPBIX 9TOT KOJ
MOXKET AHA/IM3UPOBATHCS M OLEHMBATHCS:
IIPOKCEMbI, KOJIOPATYBBI, I/IIOTOHUMBI U JIp.

Hanpumep, nmpocTpaHCTBEHHbIE TEKCHU-
YeCKye eIMHUIIBI ¥ TPaMMaTiIecKue code-
TaHMs B TeKCTe 0003HAYAIOTCS KaK IPOKCe-
™Mbl [Ipy 9TOM OTMeYaeTCsi, YTO IMPOKCEMBL,
KOTOpBIE JICHONB3YIOTCSI B TEKCTE, MOLYT
mnddepeHIPOBATLCA Ha [Ba OCHOBHBIX
TIIIA — C BEPTUKAIBHOI ¥ TOPM3OHTAIbHOI
ocamu [11, c. 55].

Te HOMMHAHTBI, KOTOpPbIEe VIMEIOT OTHO-
IIeHre KO BpeMeHM (WIM TEeMIIOPabHOI
OpraHM3aLNNU XYTO0XKECTBEHHOTO IPOCTPaH-
CTBa), Ha3bIBAIOTCsI B HAYYHOIT IUTEpAType
xpoHemamn [8].

JInss o603HaueHMsT IIBETOBBIX XapaKTe-
PUCTUK IMIPOCTPAHCTBA MCIIONB3YIOTCS KO-
JIOPATMBbI, KOTOPble MOTYT IPENCTABIATH
co6011 yKasaHMe Ha KOHKPETHBIE, PeasbHO
CYILIeCTBYIOIIME I[BETa, VTN OIMMCBIBATHCS
JIEKCUYIEeCKUMI eVHUI[AMI, KOTOpble ¢op-
MUPYIOT IIBET B BOOOpa>keHnu ynraress [4].

B paMkax onycaHus NN B TEKCTAX aB-
TOPBI YCHONB3YIOT IIIOTOHUMBL. [Ipy aTom
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HY>)KHO OTMETHUTb, YTO 3TO He TOJIbKO Te
JIeKCUYeCKye eV HNUIIbI, KOTOpbIe HeIIOCpes-
CTBEHHO 0003HAYaIOT NPOAYKTHI IMTaHMUA,
9TO CI0Ba WIM CIOBOCOYETaHMUs, KOTOpbIE
IPsIMO M1V KOCBEHHO OTHOCATCSA K KOHIJeI-
1y «[Inma». B wactHOCTH, 0OCO6OE BHMMA-
HIIE Ye/IAeTCs TeM JIeKCUYeCKIM eHUIIaM
WIM VX TpaMMaTU4YecKUM COeIMHEHMAM,
KOTOpble 0003HAYaI0T 3araxy NI NI ac-
COLMMPYIOTCA y YmnTaTesneil ¢ uumiu [1, c. 23].

Ina o6o3HaYeHMsA Ha3BaHUII TOPOJCKIX
TOIIOHVIMOB MCIIO/Ib3YIOTCS TaKue KOMIIO-
HEHTBbl MHPOPMATUBHOIO KOJA «KOHILIEIITa-
IOMMHAHTa», KaK TOJOHUMBI, KOTOpbIe OCHO-
BaHbI Ha HAa3BAHVAX Y/, @ TAKOKe alOPOHU-
MBI, 0003HavaolIVe Ha3BaHMA IJIOLa el

ITpu aTOoM Bce Ha3BaHMs:A, KOTOpbIe 060-
3HAYAIOTCA KY/IbTYPHO 3HAYMMbBIMIU MMeHa-
MU COOCTBEHHBIMM, B HAy4YHOII TUTEpaType
0003Ha4aI0TCA KaK JIMHTBOKY/IbTYPeMBI, KO-
TOpre MOFYT OCHOBBIBATbCA HaA peaHbeIX
Ha3BaHMAX WMINM MMEHAX, a TaKXXE€ Ha TeEX,
KOTOpre BBIMBIIIJICHbI aBTOpOM 1A IIOBBI-
HHIeHMA Xy}:[O)KeCTBeHHOI‘/’[ IIEHHOCTN N CTU-
JIICTMYECKON OKpacKM TeKcTa'.

AHanmus KOMIUIEKCa JIEKCUYeCKMX efiu-
HUI] B MyOIMIMCTIIECKOM TeKCTe CIOCO6-
CTBYeT BOCHPUATHIO JIMHI'BOKY/IBTYPHOTO
KOfia, TaK KaK «B HeM COJIEP>KUTCSH CTPYK-
TypHasi MOZENb KakKoil-nmubo obmactu ObI-
usa» [13, ¢. 59].

2. AHanus KoHuenTocpepbl TeKCTa
cratbu [l. BuHorpaposa «JlockyTHOe
OleAN0 KanpCKNX KBapTasoB»

Jlna mpoBefileHNA aHanM3a KOHIIEITOC-
(deppl MyOMMIMCTIYIECKOTO TeKCTa 06 ap-
XUTEKType apabCKOro Mupa HaMu OblTa BbI-
6pana crarpsa [I. Bunorpagosa «JlockyTHOe
OflesII0O  KAaUPCKUX KBAapTAJOB», KOTOpas
6brta omy6nmukoBaHa B 2008 I. B >KypHase
«Boxpyr cera»’. O0BEM aHaIU3UPyeMOro

' Cm.:  Anedupenko H. ®.  JIMHIBOKYIBTYpOIOTHA.
LIeHHOCTHO-CMBIC/IOBOE IPOCTPAHCTBO SI3bIKA: y4e6-
Hoe rmoco6ue. M.: ®nunTa, 2022. C. 99.

Cm.: Bunorpazos JI. JIockyTHOe OfesANO KaMpCKUX
KBapTanoB [IneKTpoHHbIT pecypc] // Bokpyr cBera:
[caitT].  URL: https://www.vokrugsveta.ru/telegraph/
globe/620/ (mata obpamens: 21.11.2022).

Marepuana cocrasnder 1934 cnosa. Bei-
60p craTbyu 0OYCIOB/IEH APKO BHIPAKEHHOI
KOppesinyell HallMOHA/IbHON CHeruuKm
ApXUTEKTYPHBIX 00BEKTOB FOPOJa, HOCTPO-
eHHBIX er0 >KUTE/IAMM pas/IMYHbIX Haluo-
HaJIbHOCTEN, KY/IbTYPHBIX TpajyLuUil U pe-
JINTVIO3HBIX MIPOBO33PEHMIL.

B ananmusupyeMoM MaTepuase BblsABIIe-
HO CIlefiyloliee KOJMMYECTBO JIEKCMYECKUX
eqvHML, GopMupyomux MHGOPMAILUIO
0 KynbTypHOM Koge: (1) mecsaTh mpokcem,
PeIpe3eHTUPYIOMX BEPTUKATIbHYI0 IIPO-
CTPAaHCTBEHHYIO OChb: «LIMTAJie/Ib Ha HElpU-
CTYIIHOJ CKajie», «BO3BBILIAIOTCS 3arafjod-
HBI€ JIOKaTOPbI», «70-MeTPOBbIE MUHAPETHI»,
«CHMpaNeBUAHbBI MUHAPET», «IPOT B INIy-
OvHe LEePKBU», «IIOABEIIEHHAs I[ePKOBb»,
«IBYX9Ta)KHas BBICOKas JIECTHMI[A», «BO3-
BBIIIAETCA OfMH U3 CUMBOJIOB», «YPOBEHb
BOJbI», «IOBBIIAeTcA Ha 10 MeTpoB»;
(2) mrecTh TIPOKCEM, pENpPE3EeHTUPYIOLINX
TOPU3OHTA/NBHYI0 IPOCTPAHCTBEHHYIO OCh:
«camoe 0osbloe Kaafouine B MUpe», «B
IIPOTVUBOIIOJIOXKHYI0 CTOPOHY OT LMTafe-
JIM», «BHE TYPUCTUYECKUX TPOI», «BArOH
3aIIO/THEH MCKIIOYUTEIbHO S>KEHIIMHAMI»,
«BIJIOTHYIO K COCEHNMM JOMaM», «IJIOCKUe
IIByXMepHble»; (3) IIecTb IpPOKCeM, perpe-
3eHTHPYIOIMX TOPU3OHTAIBHO-BEPTUKATIb-
HYI0 TIPOCTPAaHCTBEHHYI0 ¥ BEpPTUKAJIb-
HO-TOPM3OHTA/NPHYIO IPOCTPAHCTBEHHYIO
OCM «MaKeT B HAaTYPaIbHYI0 BeIMYMHY»,
«OTPOMHbBIE BOPOTa», «CTEHbI BOKPYT TO-
poma», «aKKypaTHO OOHeCeHbI 3a60pOoM»,
«My3eil IO, OTKPBITBIM HeOOM», «60JIbIION
KaMeHHBIII capail»; (4) ceMb IMHIBOKY/IBTY-
pem: «Eruner», «Kaup», «<mmpamuppt [13b1»,
«Adpuka», «bmoxanit Boctok», «Hum,
«Apxanren Muxana»; (5) Tpy XpOHeMbI —
«He orpaHuveH 10 BexaMy ee OCHOBaHUA»,
«B VII Bexe», «B 1975 ropy»; (6) mATh IIi0-
TOHVMOB — «IPSHOCTU», «B/IarOBOHMUS»,
«BKYC», <<K0(1)€I7[HI/I», «ganm».

C rouku 3peHms ¢yHJaAMEHTATbHOIO
1oAxofa, B TekcTe crarby [l. Bunorpagosa
MOYXHO BBIJE/IUTD [jBA KOHI[ENITa-TOMJHAH-
ta — TOPOJl u APXUTEKTYPA, xoTtopsle
BKJIIOYAIOT B ce0s1 CYOKOHIIETITHI, HATIpyMep,
3OAHME.
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9Tu cyOKOHIIeNTHI 0Opa30BaHbI pas/iny-
HBIMJ HOMUHATUBAMH, BBIPQKEHHBIMM KaK
B JIEKCMYECKMX eJUHNIIAX, TaK I B CJIOBOCO-
YeTaHNAX, KOTOPbIe MMEIOT OIpee/EéHHYI0
CTM/IMCTUYECKYIO OKPAacKy U B HEKOTOPBIX
CIy4asx OTPaKalT 9KCIIPeCCHIO, BbI3BaH-
HYI0O SMOLMAMY, INOTyYeHHBIMU aBTOPOM
cTaTby U3 XXypHana «Bokpyr cBera» Bo Bpe-
M myrernectBus o Kanpy.

CambiM 6071b11MM 6710KOM MH(OpPMATHB-
HOTO KOfja KOHLlenTocdepbl paccMaTpuBae-
MOJT CTaThy ABJIAITCA IPOKCEMBI, KOTOPbIE
IPEAIIOYTUTEIbHO MCIIONb3yeT aBTOP ML
cosjlaHNA ONMCcaHuit yBupeHHoro B Kanpe.

B TexcTe MOXXHO BCTPETUTb IIPOKCEMBI,
B CeMaHTMKe KOTOPBIX OTpaKeHa KaK Bep-
THUKa/IbHasA, TaK U TOpM30OHTa/NbHAA ocu. K
IIPOKCEMaM C BepPTMKAIbHOI OCBI0O B TeK-
CTe CTaTbll MOXXHO OTHECTM CJIefyIoliye
HOMMHAHTBI: «IIATaJe/b Ha HeIPUCTYIIHOM
CKajle», «BO3BBIIIAIOTCS 3arafjOuHble JTOKa-
TOPBI», «70-METPOBblé MUHAPETHI», «CIIN-
paeBUAHBI MUHAPET», «IPOT B INyOMHe
LIEpKBU», «IIOJBEUIEHHAsA LIEPKOBbY», «IBYX-
9Ta>XHaA BbICOKasA JIECTHUIIA», «BO3BbIIIA-
€TCA OAMH U3 CUMBOJIOB», «ypPOBE€Hb BOJbI»,
«IIOBBIIIAeTCA Ha 10 MeTpoB».

K mpoxcemaM ¢ ropM3OHTa/NbHON OCBIO
OTHOCATCA TaKM€ HOMMHAHTBI, KaK: «CaMO¢€
6orblIoe KIag0Muile B MUpPe», «B IPOTUBO-
TIOJIOKHYIO CTOPOHY OT LIUTAafleNIN», «BHE TY-
PUCTUYECKUX TPOI», «BArOH 3AIIOJIHEH WC-
K/IIOYNTENDbHO JKEHINMHAMI», «BIUNIOTHYIO K
COCEJIHIM JIOMaM», «[VIOCKIIE IBYXMEPHbIEN.

Kpome Toro, B TekcTe cTaTby ObiIN 06-
Hapy>K€Hbl CMEIIaHHbIE TUIIDI ITPOKCEM, Ha-
IIpUMEpP: «MaKeT B HaTypa/JbHYI0 BeEINYN-
HY», «Or'POMHbIE BOpPOTa», «CTE€HbI BOKPYT
ropofia», «aKKypaTHO 0OHeceHbI 3260pOM»,
«My3eil IOl OTKPBITHIM HeOOM», «60bIION
KaMEeHHBIII capaii».

HloBONMBbHO YacToO B TeKkCcTe cTaThu [I. Bu-
HOTPajioBa BCTPEYAIOTCS Pas3NdHble TMHI-
BOKY/IBTYPEMbBI, KOTOPbIE MOXXHO Pa3IeInTh
Ha HECKOJIbKO IPYIILL:

a) HasBaHmA crpaH («Erumer», «J3pa-
WIb» Y [P.);

6) nasBanust ropopoB («Kamp», «bar-
fam» u ap.);

B) Ha3BaHNUA apXUTEKTYPHBIX COOpYXKe-
HUIt (Hanpumep, «nupamupbs [13bi»);

T) pyrue Ha3BaHMA Teppuropuii (Ha-
npumep, «Adpuxar, «bmokHUn BocTok»);

1) ViHBIe TONIOHMUMBI (HanipuMmep, « Hum»);

e) MeHa JIofiell, ICTOPUYECKUX I1epco-
Ha/Mit M MUQOTOTMYecKNX / peTUruo3HbIX
nepcoHaxelt (Hampumep, «Apxanren Muxa-
).

Bcrpevarorcss B Tekcte crarbu . Bu-
HorpasioBa «JIocKyTHOe Ofiesino KaMpCKuX
KBapTajioB» ¥ XPOHEMBI, CPeil KOTOPBIX
€CTb KOHKDEeTHbIE YKa3aHMA Ha UCTOpUYE-
CKMe TepHOJbl, HaIIpUMep: «He OTpaHNyYeH
10 BexaMu ee ocHOBaHU», «B VII Beke», «B
1975 rony», a Tak>Ke IPUCYTCTBYIOT JIEKCH-
YeCKMe eIVHUIBI UM CTIOBOCOYETAHMUS, KO-
TOpbIe He YTOYHAIOT OIIPeJeIEHHDIN IIEPUOT
BpEeMEeHM, HO OTHOCATCA K HOMMHATUBHOMY
IO/I0 KOHIlenTa «Bpems», Hanmpumep, «Jo
MIO3[JHEMl HOYM», «cCamas CTapasd 4YacTb»,
«MOJIOfl», «KyJia CTaplle ero CaMoro», «ca-
MBI IPEBHUI U3 CYLECTBYIOLX>.

Hemanosaxnyio ponb B onucanuax Ka-
upa, C TOUYKM 3PEHMSA KOHIENTa-JOMUHAH-
ta «[opoz», UrPalOT IMIOTOHMMBI, KOTOpbIE
OIIPENENAIOT 3aIlaX) U BKYChI OIMChIBA€MOTO
HaCeNIEHHOIO ITyHKTA, He KacasCh €ro apxm-
TeKTypHl. Tak, B TEKCTe CTaTbU MOXKHO BBIfIe-
JIUTh TaKue ITIIOTOHMMBI, KaK: «IIPAHOCTHY,
«OTTarOBOHMSI», «BKYC», «KO(DEITHM», «dari».

IIpu 3TOM HY>XHO OTMETUTD, uTO /1. Bu-
HOTpafIoB HENOCTAaTOYHOE BHMMAHME Ype-
JIUI KONOPAaTHBaM, BK/IIOYMB B ONMCAHMUA
JMIIb HOMMHAHTBI, KOTOPbleé KOCBEHHO
MO>XHO OTHECTM K ITIIOTOHMMaM: «IPKUI» U
«OKyTaHHBbIE JIbIMKOJ UCITApEHMI».

3. AHanus KoHuenTocdepbl TEKCTa
penakLMOHHON cTaTby
«He Tonbko He60cKpeb6bl: 6 HEOGbIUHbIX
ApPXMUTEKTYPHbIX NpoekToB AGY-[labu»

CrenyommmM MatepuanoM Ijisi IpoBe-
IeHMs aHa/mM3a KOHIenTocgepbl myomumum-
CTMYECKOTO TeKCTa 00 apXuTeKType apatb-
CKOro Mupa 6plTa BbIOpaHa pefakIOHHAs
cratbst «He TonbKO HEOOCKPeObL: 6 HEOOBIU-
HBIX aPXUTEKTYPHBIX IPOeKTOB AGy-Iabm»,
KoTopasi Oplma omy6nmkoBaHa B (QeBpaie
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2022 r. B xypHane «Bokpyr cBeTa»'. AHamm-
3UPYEMBIIl MaTepyana COCTOUT U3 559 CIIoB.
IIpuBredyeHne maHHO CTATbM IJIA aHA/NIN3A
Ob17I0 0OYCTIOB/IEHO TEM, YTO MaTepUaI Ipe-
3eHTyeT He XapaKTepHble IJIs HaHHOIO Me-
ranosnuca He60CKpEODI, KaK TOrO C/IeL0BaI0
Obl OXXNJiaTh, @ 3HAKOMUT C COBEPIIEHHO
VHBIMU apXUTEKTYPHBIMM 00beKTaMU Tpa-
IOVILVIOHHOM 3aCTPOMKIL.

ITpoBenéHHblit aHA/MN3 BBIABUI HAIMYMe
CIeAYIOIMX JIEKCUYeCKMX KOMIIOHEHTOB
KyZIbTypHOro kopa: (1) IsITHafLaTh MPOK-
CeM, Pelpe3eHTHPYIOLVX IPOCTPaHCTBEH-
HYIO OCb: «IIepUMeTp 3JaHNA», «3aTelnmuBas
BOCBMUYTONbHAsT (popma», «30HA OTHBIXa»,
«(acazpl», «KONOHHBI», «OKHa», «CBOJIbI»,
«IepEeBSIHHAS OT/ENKA», «aCUMMETPUIHBIE
CTa/lbHble apKi», «KOHYCOOOpas3Hble 3JIe-
MEHTBI», «COBPEMEeHHasl MHTepIpeTauys
TPagULIMOHHOTO OMVKHEBOCTOYHOTO Hasa-
pa», «aHCaMbIb TpeX XpaMOB: MEYETI MMaMa
Anp Taite6a, nepksu Cparoro ®@panuucka u
cuHaroru Mouces ben MarimoHay», «JIysp
AGy-Tabu», «My3eii», «apabCcKie BeTpsIHbIE
6amHm»; (2) mecTb COOCTBEHHBIX UMEH, BbI-
pa)KeHHbIX aHTpOHOHI/IMaMI/I «MEYEThb MMa-
ma Asp Taiteb6a», «1jepkoBb Csitoro ®pan-
LIVICKa», «cuHarora Mouces ben MaiitMoHa»,
«Moct Ileiixa 3aitga», «JIyBp A6y-Iabu»,
«Myseii Iyrrenxaiimar; (3) ueTbipe Komopa-
TUBA: «TOXIb CBETa», «COMHEYHbIE OMMKI»,
«IMHAMMKA CB€Ta M TEHWU», «UTpa CBETa»;
(4) Tpu NMHTBOKY/IBTYPEMBL: «BOCTOYHBIN
OpHaMeHT», «apalbcKie BeTpsHble OalllHN»,
«OMKHeBOCTOYHBIT 6asap»; (5) ;Be Xpo-
HeMbL: «2022», «2025»; (6) OIMH ITIIOTOHNUM:
«penKyie PSTHOCTI U JIeTINKATECHI».

B paHHOI cTaTbe, IOCBAIIEHHON ap-
XuTeKType ropopga AO6y-Iabu, Taxke B
KaueCTB€ KOHIECITOB-JOMMHAHTOB MOFyT
6b1Th Bhimenenbl TOPOJl n APXVTEKTY-
PA. Ilpu aTOM CTaTha OTAMYAETCSA TOPaA3J0
Oomee BBIpaXEHHBIM (POKYCOM Ha apxu-

' Cm.: He Tonmbko He6OCKpeObl: 6 HEeOOBIYHBIX apXiu-

TEKTYPHBIX TIpoeKkToB AOGy-Ilabu [DneKTpoHHbII
pecypc] // Bokpyr cBera: [caitt]. URL: https://www.
vokrugsveta.ru/articles/ne-tolko-neboskreby-6-ne-
obychnykh-arkhitekturnykh-proektov-abu-dabi-
id717204/ (mata obpamenus: 10.01.2023).

TeKTYPHBIX OO0DeKTaX, 4eM OOYC/IOB/IeHa
BBICOKas YaCTOTHOCTb IIPOKCEM B TEKCTe.
[TpuMeyarenbHO, YTO HEPEKO 3T IPOKCe-
MBI Pelpe3eHTUPYIOT He OT/ie/IbHble 4acTy
IPOCTpaHCTBa («IIepMMETp 3[aHUA», «3a-
TelIMBasg BOCbMUYTONbHasA (HopMar», «30Ha
oTapIXa», «(hacajbl», «KOTOHHBI», «OKHA»,
«CBOJIbI», «JlepeBAHHAA OTHENIKa», «aCUM-
MeTpUYHble CTa/lbHble apKW», «KOHYCO-
00pasHble 37IEMEHTBI» I IP.), @ 3aBEPLIEHHBIE
LIe/IOCTHDbIE IIPOCTPAHCTBA, KOTOpblE CaMu
1o cebe MOTIYT BOCIIPMHMMATBCA Kak apTe-
(aKTbl IPOCTPAHCTBEHHOI KY/IBTYPBL: «CO-
BpeMeHHas VHTepIIpeTalnusa TPaAUIOHHO-
ro G/IDKHEBOCTOYHOrO 6asapar, «aHcamb6yb
Tpex XpaMoB: MeueTu umama Anp Taite6a,
nepkBu Cpsatoro @paHUMCKAa U CHHATOTU
Mowicest Ber Maiimona», «JIyBp A6y-Ilabn»,
«Mys3eil», «<apabcKye BeTpsHbIe 6aIrHm». Vc-
HOJIb30BaHMe B TEKCTe HOMMHALIMII 11eI0CT-
HbIX SaBepHIéHHI)IX IIPOCTPAHCTB IIO3BOJIAET
ABTOPY HACBITUTDH OIIMCaHVE KYIbTYPHbIMI
CUMBOJIAMM, YTO XOPOLIO COITIACYETCS C
Ufeeil CTaTbM, COIMIACHO KOTOPOII COBpe-
MeHHas apxurekTypa AOy-Ilabu BOMpaer
B cebsl «KaK BU3MOHePCKmit fyx Brmxuero
BocToka, Tak M MmeM COXpaHEeHWs Tpaju-
L[Ui1, TyMaHM3Ma, Oepe>XHOr0 OTHOLIEHNS K
NIpUpOJie U MUPY».

HeHOBTOpI/IMOCTb " MHAVBUYa/IbHOCTD
ONIVIChIBAEMbBIX B CTaTb€ aAPXUTEKTYPHDBIX
00BEKTOB MOAUYEPKUBAETCS MMEHAMM CO6-
CTBEHHBIMI, TaKMMM KaK: MEYETb MMaMa
Anp  Taite6a, nepxosb Cssatoro Opan-
IycKa, cuHarora Moucess ben MaiimoHna,
Mocr Ileiixa 3aitna, JIysp A6y-Iabu, My-
seit IyrrenxaitmMa u gp. B To e BpemsA co-
Iiep)KaTeNIbHOe HAIIO/MHEHMe TUX apXUTeK-
TYPHBIX O6'beKTOB, IIOMMMO OTMEYEHHBIX
paHee IIPOKCEM, PACKPBIBAETCS C IIOMOIIBIO
KOJIOPATUBOB: «JOKAb CBETA», «CONMHEYHBIE
OnVKI», «IMHAMMKA CBETa M TEHM», «ATpa
ceera». Obpamtaer Ha ceOs BHUMaHMeE JO-
MUHUpPOBaHME B I/IH(bOpMaTI/IBHOM Koje CTa-
TbJ KO/IOPATUBOB, CBAA3aHHDbIX C COTHEYHDBIM
CBETOM, YTO IepefaéT IMPUPOLHO-KINMa-
TI9eCKIe 0COOEHHOCTH OMMChIBAEMOTO IO-
poza. B HEKOTOPBIX CTyYasx KONMOpaTVBHAs
q)yHKIU/IH KOCBEHHO BBIIIO/JIHAETCA COYEeTa-
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HJIeM IIPOKCeM C aTpubyTHBaMy, yKa3blBalo-
M) Ha LIBETOBbIe XapaKTePUCTUKIU IIPO-
CTPaHCTBa: «apaBuiickoe HeOO BCTpeYaeTcst
¢ 3onmotbiMu Teckamy CaafmaAra U BOfaMu
[lepcupckoro sanmBar.

[JII0TOHMMBI BBIIOTHAIOT B aHA/IU3UPYe-
MOM TeKCTe CPaBHUTEJIbHO MEHBIIYIO POJib,
[IpUMeYaTe/bHa, ONHAKO, MX Ky/IbTypHas
HACBILIEHHOCTb — B TEKCTe YIIOMMHAIOTCS
[JIIOTOHMMBI, YCTOYMBO aCCOLUMPYIOLINeCs
¢ Kynbrypoit bmknero Bocroka: «penkue
IPAHOCTM U [EIMKATeChl» YIIOMUHAIOTCS
aBTOPOM TEKCTa KaK COCTaB/IAIOLIME IIPO-
CTpaHCcTBa O/MIKHEBOCTOYHOTrO Hasapa. B to
Ke BpeMs Iy OIMCAHUM TOPOICKOI apXu-
TEKTYPbI PEry/IAPHO UCIIONb3YIOTCSA JIMHIBO-
KY/IbTypeMbl, KOTOpble 00eCIIeYMBaIOT CBA3b
OIMCBHIBAEMBIX OOBEKTOB C apabCKOIl KY/ib-
Typoit. K TakuM TMHIBOKY/IBTYypeMaM MOTYT
ObITh OTHECEHbl HOMMHAHTBI «BOCTOYHBIN
OpHaMeHT», «apabcKye BeTpsHble OallHN»,
«OMKHEBOCTOYHBIN 6azap». Bo MHormx
ClIy4asaX pa3rpaHm4eHne JIMHIBOKY/IbTypeEM
" IIPOKCEM 3aTpyJHEHO BBUJY TOI'O, YTO aB-
TOP MBICIUT aPXUTEKTYPHOE IIPOCTPAHCTBO
KaK HeOTbeMIEMYI0 YacTb COBPEMEHHOI
apaOCKOl KYIbTYPBI, IPEACTAaBIIONEN IS
PYCCKOSI3BIYHOTO aBTOpPA «IYXKAYI0 peab-
HOCTB» [15]. Ha cBsI3b ¢ COBpEMEHHOCTBIO
IIpy 3TOM YKa3bIBAaIOT XPOHOHVIMBI — 060'
3HaueHUA romoB «2022», «2025», a Takxke
IIpyaraTe/ibHble TUIIA <<C0BpeMeHHI)II/UI».

3aknoyeHne

B xope ananusa KoHuenrocdep fByX my-
OMUIUCTNYIECKNX TEKCTOB 00 apXUTEKType
apabcKoro Mupa, KOTOPbII ObUI IIPOBENEH
Ha Marepuaine crarent [I. Bunorpagosa «Jlo-
CKYTHO€ Ofies/I0 KaMpCKMX KBapTaloB», a
taxoke «He TonbKO HEO6OCKpEOBI: 6 HEOOBIY-
HBIX aPXUTEKTYPHBIX IPOEKTOB AOy-Tabu»,
OITyO/IMKOBaHHBIX B XypHase «Bokpyr cBe-
Ta», OBIIO BBISBIEHO, YTO aBTOPAaMM OBLIO
CMOJIeTIMPOBAHO [Ba KOHIIENTA-JOMIHAHTA:
IOPO/ n APXUTEKTVYPA.

B 3Tumx KOHIeNTaxX-ZOMMHAHTAX Bblfie-
JII€TCsL HOCTATOYHO OOJIBbIIOEe KOMMYECTBO
CYOKOHIIEIITOB, KOTOPbIE COCTOST M3 pas-
JIMYHBIX HOMMHAHTOB, COCTAB/IAIOLINX WH-

(bOpMAIVIOHHBIIT KOJ| IBYX PACCMOTPEHHBIX
Iy ONIMIVICTUYECKMX TEKCTOB.

OCHOBHBIMI KOMIIOHEHTaMu MHGOpMa-
IIMIOHHOTO KOJa J{BYX IIPOAaHAIM3UPOBaH-
HBIX CTaTell ABJIAIOTCA IIPOKCEMbI, CEMaHTH-
Ka KOTOPBIX YKa3bIBaeT Ha BePTUKATIBHYIO U
TOPU3OHTA/IbHYI0 IIPOCTPAHCTBEHHBIE OCH,
a TaKXKe CMeINIaHHbIe IIPOKCEMbI U JIMHTBO-
KynbTypeMsl, auddepeHInpoBaHHble Ha
HECKO/IbKO BUJIOB: TONOHMMBI, IIIOTOHMMBI
U UMeHa COOCTBEHHBIE.

ITpoBenéHHbI aHaNM3 MaTepuana Io-
3BOJIM/I HaM IPEICTaBUTh CPaBHUTENTBHO-
COIIOCTABUTE/NBHYIO MOJENIb ABYX TOPOLOB,
Kanpa n A6y-JJabu. COBOKYIIHO OHM perpe-
3€HTHPYIOT KOHIIEIINIO apabCKOIt apXUTeK-
TYpPbI KaK TapPMOHMYHO COYeTaloleil B cebe
TpaaLIIOHHbIE VI COBpEMEHHDbIE KYJIbTYP-
HbI€ J9/IEMEHTDBI, KaK IIPOCTPAHCTBO KYJIb-
TYPHOTO [Majora.

TeopeTndeckass 3HAUMMOCTH VCCTIEHO-
BaHMA 3aK/II09A€TCA B IIOIIO/THEHUN TEOPUN
AVCKYpCa HOBbIMM JaHHBIMM O YaCTOTHO-
CT KOMIIOHEHTOB I/IH(i)OpMaTI/IBHOI‘O Kojga
B IIyOIIMIMCTIYECKMX CTAThAX 00 apabcKoM
MUPE, HANMVMCAHHBIX PYCCKOA3bIYHBIMY aBTO-
paMl, B TOIIOTHEHUN TE€OPUN MEXKYIIbTYP-
HOII KOMMYHMKallisIMJI HOBBIM JIMHI'BOMa-
TepuaoM 06 apXUTeKType apabCKoro Mupa,
OCMBICTIEHHOM CKBO3b IIpU3My NHOKYIBTYP-
HBIX aBTOPOB, a TaKXXE B [JOIIOTHEHUN JIMHT -
BOKOTHUTUBUCTUKIN HOBBIM IIOJXOO0OM K MH-
TepnpeTaluyy KOHLENTOB-JOMMHAHT 4Ye€pe3
paccMOTpeHNe KOMIIOHEHTOB MH(OPMAaTHB-
HOTO KOJIa KOHIlerITocepsl myonmuiycTnge-
CKOTO TEeKCTa.

ITpaxTidyeckas 3HAYMMOCTD HAILIETO JC-
CIeZOBAHMs CBsI3aHA C COCTaBJIEHMEM COb-
CTBEHHOJ K/IacCUPUKALMU CTPYKTYPHBIX
KOMIIOHEHTOB I/IH(bOpMaTI/IBHOI‘O KOoJga KOH-
entocdeps! B paMKax OMMCAHNS apXUTeK-
TYPHOT'O IIPOCTPAaHCTBA Hy6]II/I]_H/ICTI/ILIeCKO'
ro OMCKYpca, YTO MOXET 6I)ITb IIpMMEHEHO
B JIEKIMAX M Ha NPAKTUYECKUX 3aHATUAX
0 [YICKYPCOJIOTHY, MEXKY/IBTYPHOII KOM-
MYHUKalnu, KOTHUTUBHON NUHIBUCTUKE U
TEOPUU TEKCTa.

Jama nocmynnenus 6 pedaxyuro 14.02.2023
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TPYAHOCTU NEPEBOA TEPMWUHOJOMN B KOHTEKCTE AHAJIN3A
HOPMATUBHOI'O TUMA UCMAHCKOI0 HPUAUYECKOI0 AINCKYPCA

JlapuonoBa M. B., @oknna A. .

MockoBckuii rocyiapCTBEHHbIA UHCTUTYT MEXYHAPOAHbIX OTHOLLEHWI (YHUBEPCUTET)
MununctepcTsa nHocTpaHHeix gen Poceuniickon ®egepawum

119454, r. MockBa, np-T BepHagckoro, 4. 76, Poccuiickas ®egepauns

AHHOTaynA

Llenb cTatby COCTOUT B N3Y4EHUN KOTHUTUBHO-CEMAHTUYECKUX MEXaHU3MOB (DOPMUPOBAHMS 3HA-
YEHUN PUANYECKUX TEPMIHOB 1 BbISBIIEHNI UHBAPUAHTHOCTU UX KOHLENTYaNbHbIX JOMUHAHT Kak
yCNnoBus 06ecneyeHns ConocTaBUMOCTI NOHATWIA NPU NEpeBoae.

Mpoueaypa n meTtoAbl. /Icnonb3yoTcs MeTObI CPABHUTENBbHO-CONOCTABUTESIbHOM0, CEMAHTUYECKO-
ro, KOHTEKCTYanbHOr0, UHTEPNPETATUBHOIO M ANCKYPC-aHannaa, o6ecneynsatoLne cobtoaeHne no-
MYeCKOro 3aKOoHa TOXAECTBA W HeJOMYLEHN CMbICNOBbLIX OLNOOK NpW NPOBEAEHNN KOTHUTUBHO-
CEMaHTMYeCKNX NCCIIeA0BaAHNIA TEPMIUHONOTMN B CPABHWUTESIbHOM MPaBOBeLeHUN.

PesynbTatbl. PacCMOTPEHbI pa3nunyHble NOAX0Ab! K NepeBody psaa UCNaHCKNX TEPMIUHOB, KOTOPbIE
MMEIOT aHanory B HacneACTBEHHOM npase Poccuu, HO TPeOYHOT YTOYHEHNUS BBUAY WX NOSNIMCEMIN —
sucesion w herencia, a Takxe 6€33KBUBASIEHTHbIX TEPMUHOB, XapaKTepHbIX A8 HACNeACTBEHHOI0
npasa llcnaHun — colacién n mejora n 0JHOKOPEHHbIX CIIOB.

TeopeTuyeckas W npakTHYecKas 3HAYMMOCTb. B KOHTEKCTe BO3pacTatoLLero NHTepeca K CpaBHU-
TeNbHO-NPaBOBbIM UCCEA0BAHNSAM B CTaTbe PacCMaTpuBaKOTCH TPYAHOCTU TOSTKOBAHWS U NepeBo-
[a NpaBOBbIX TEPMUHOB OPUANYECKOr0 AUCKYpPCa, 06YCNOBIIEHHbIE MOMNCEMUENR, CUHOHUMUEN, a
TaK)Xe 0e33KBMBASIEHTHOCTbIO TEPMUHOB B Pa3finyHblX A3bikax. [pefnoxeHbl NOr1MYeckne n anc-
KYPCMBHbIE a/irOPUTMbI NepeBofia, No3BOMAILNE COOTHECTI CEMAHTUYECKINIA 06bEM NOHATUNA, Bbl-
paXkaeMbIX NPOeccuoHanbHbIMIU TEPMUHAMI UCNAHCKOTO U PYCCKOro HOPUANYECKOro AucKypca,
ANS UX afleKBaTHOW MHTeprnpeTaLny, UCKITHYaoLLEe BO3MOXHbIE UCKAXEHWUS U CMbICTIOBYIO He-
OnpeaenéHHoCTb.

Knro4eBbie cnoBa: VCNaHCKNIA A3bIK, HOPMATUBHbIA AUCKYPC, TEPMUH, HOPULUYECKNIA ANCKYPC, HOpK-
ANYECKM NepeBoj, opUANYecKas TepMUHONOrns

DIFFICULTIES OF TERMINOLOGY TRANSLATION IN THE CONTEXT
OF ANALYZING THE NORMATIVE TYPE OF SPANISH LEGAL DISCOURSE

M. Larionova, A. Fokina

Moscow State Institute of International Relations (University) of the Ministry of Foreign Affairs
of the Russian Federation (MGIMO University)

prospekt Vernadskogo 76, Moscow 119454, Russian Federation

Abstract

Aim. To study the cognitive-semantic mechanisms of forming the meanings of legal terms and to
reveal the invariance of their conceptual dominants as a condition for ensuring the comparability of
concepts when translating.

© CC BY Jlapnonosa M. B., ®okuna A. [1., 2023.

X,



BOI'IpOCbI (OBpEMEHHOVI JIMHIBUCTUKN

ISSN 2949-5059 \ ‘ 2023 /N6

Methodology. The methods of comparative, semantic, contextual, interpretive and discourse analysis
are used in order to ensure compliance with the logical law of identity and to avoid semantic errors
when conducting cognitive and semantic studies of terminology in comparative jurisprudence.
Results. The article considers different approaches to the translation of Spanish terms that have
analogues in Russian inheritance law, but require clarification due to their polysemy — sucesion and
herencia, as well as non-equivalent terms characteristic of Spanish inheritance law — colacién and
mejora and their derivatives.

Research implications. In the context of growing interest in comparative legal research, the article
focuses on the difficulties of interpretation and translation of legal terms in legal discourse due to
polysemy, synonymy, as well as non-equivalence of terms in different languages. Logical and discur-
sive algorithms of translation are proposed, allowing to correlate the semantic volume of concepts
expressed by professional terms of Spanish and Russian legal discourse for their adequate interpre-
tation, excluding possible distortions or semantic uncertainty.

Keywords: juridical terminology, juridical translation, legal discourse, normative discourse, Spanish

language, term

BBepeHune

[Tpo6nembl, BOSHMKATOLIME TIPY IIEPEBO-
Zie IOPUANYECKIX TEKCTOB, 00YCTIOB/IEHBI He-
00XO/IIMOCTbIO IPABMIBHOTO TONKOBAHMUS
I/IHOCTpaHHbIX HpaBOBI)IX HOHHTI/Iﬁ n 1momnc-
KOM Haubosee TOYHOTO TEPMIUHA, UCIIONb3Y-
€MOTO B A3bIKE, Ha KOTOpI)H‘/'I OCyI_[IeCTBTIHeT-
Cs1 IIePeBOf, C 1ieNbI0 M36€XaTh BO3SMOYKHBIX
VICKaXKEHUII MM CMBICTIOBOJ HEOIIPENenEH-
HocTM. KauecTBeHHBII IepeBOM, KpUTEpU-
AMU KOTOPOFO ABIAOTCA aJJ€KBAaTHOCTD,
3KBMBAaJIECHTHOCTD, paBHOHeHHOCTb U HBA-
PUAHTHOCTD (B paMKaXx HOCTIDKIIMOTO), Tpe-
OyeT 1MCCIeoBaHMsI CEMAHTVUKY TI€PEeBOI-
MOTO TepMJHA B IOPUAMYECKOM JVICKYpCe,
aHa/IM3 KOTOPOTO HAYMHAETCS C 3aKOHOAA-
TeIbCTBA. KOHe‘{HI)IM pe3yHbTaTOM yKaSaH-
HOTO IIpoliecca JJO/IXKEH CTaTh ONTMAaJIbHbIN
IepeBOy], KOTOPBIN 00OecrednT Co3maHue
€C/IM He TOXKIECTBEHHOIO, TO II0 MEHbIIIe
Mepe KOMMyHI/IKaTI/IBHO paBHOL[eHHOI‘O
IIEPEBOJJHOTO TEKCTA, [TO3BOJISIONIETrO Iepe-
JaTb CMBIC/I MCXO[JHOTO TEKCTa PYCCKOTO-
BOpsILIIEMY  PELMINEHTY, obmajfaroiiemMy
HaIe>KalMm HpaBOBI)IMI/[ IIO3HAHMAMU
Y 3aYacTyl0 He BJIaflelolleMy MCIIaHCKUM
S3BIKOM. CHpaBeIUII/IBO yTBep)KI[aeTCH, qTo
OHTI/IMaHI)HI)HZ HepeBo;[ JICXOJHOTO TEKCTa
He aOCOMIOTEH, a CYLIeCTBYeT UCKIIOYNTEIb-
HO JI/11 KOHKPETHBIX IOy4aTesiel, Lieeil, B
KOHKPETHOJI CUTYaL[y [IepeBOjja ¥ ICTOPU-
yecKoil 06cTaHoBKe [4, ¢. 69]. DTO JOKa3bI-
BaeT HEOOXOIVMMOCTb U 0COOYI0 Ba)KHOCTb

aHa/nM3a IparMaTiKy AUCKypca KaK Cpefbl
(YHKIMOHMPOBAHWS TePMMHOIOTUY, KOTO-
past JeTepMUHMPYETCsT PeIeBAHTHBIMM KOT-
HUTUBHBIMY, WHTEHIVMOHAIbHBIMY, IIpar-
MaTUYeCKVMU ¥ 9KCTPAIVHTBUCTUYECKIMU
YCTIOBMAMU, Pelpe3eHTUPYIOINMU TOT VTN
MHOI BUJ COLMAIbHON MPAKTUKM 1 0Opa-
3YIOLIMMY KOMMYHUKATUBHYI CHUTYaLMIo,
a TaKXXe COOCTBEHHO pedepeHTOM AUCKYP-
CVBHOTO TIOC/TAHMS.

ITpobnemMbl  IOpUANYECKOTO IIepeBOfia
00YC/IOB/IEHBI IIPEXK/ie BCETO €T0 MEXK/VCLIN-
[UIMHAPHBIM XapaKTepPOM: OH HAaXOAUTCS Ha
CTBIKE TAKMX JUCHMIUINH, KaK JTMHIBUCTHU-
Ka, IOPUCIPYAEHUNS U TePeBOJOBEIEHIIE.
IIpu mepeBofie TEPMUHOB, BBI3BIBAIOLINX
TPYJHOCTHM, TEpPEeBOAYNK  OCYIEeCTBIIsIET
CPaBHUTEIBHO-COIIOCTABUTENbHBIN aHa/IN3
[IPABOBBIX CHCTEM, YYUTBIBAs HCTOPUIO,
TpafuLN, KYIbTYPY, OCOOEHHOCTI MEHTa-
nuTeTa u A3bIKa [3, c. 12].

Crenn¢uka OPUANIECKOTO IepeBoia
[I03BOJISIET BBIIENNTD CIIEAYIOLINiE OCHOB-
Hble MPYOHOCMU, C KOTOPBIMM CTa/IK/BAET-
s IIepeBOIYMK IIPY ITepeBOfie OPUANYECKIX
TEKCTOB C MCITAHCKOTO sI3bIKA Ha PYCCKMIL U
KOTOpbIe, Kak OyfieT II0Ka3aHo jjajiee, MOTYT
3¢ deKTUBHO paspelaTbcsi ¢ IpUMeHeHeM
MeTOJja IUCKYPC-aHaIN3a:

— HEoOXOOMMOCTb oObecmedeHus uc-
K/TIOUUTETIBHON TOYHOCTH, 9KBUBAJIEHTHO-
CTU TIepeBOfja IOPUANYECKUX TEPMUHOB, B
0COO6EHHOCTH TIpY IIE€PEBOfie HOPMATHUBHO-
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IIPaBOBbIX AKTOB U JOKYMEHTOB, KOTOpbIE
MOTYT UCIIO/Ib30BaTbCsA I0PUCTAMM, HE BJIa-
JEOUMM MUCIAHCKUM A3BIKOM, IIpU pac-
CMOTPEHNN JlefIa CY/IOM, I7le MHTepIIpeTaliy-
OHHbIe OLINOKI HeOIIyCTUMbI;

— PpasaM4yA B IMHTBUCTUYECKON TPau-
LI VICIIONIb30BaHMA B JBYX A3bIKAX OJHOTO
U TOTO K€ TEPMMHA, KOTOPbII MOXKET UMETD
HECKOJIbKO BapMAaHTOB IIepeBOJia He TOIbKO
B paMKaX OfIHOJi OTPAc/M IIpaBa, HO U1 B paM-
KaxX OJJHOTO M TOT'O >K€ HOPMAaTHMBHO-IIPaBO-
BOT'O aKTa;

— IONNCEMMsA TEPMUHOB I 3a4acTYIO
M30bITOYHAS CMHOHMMMA KaK [jBa B3auMOC-
BA3AHHDBIX 1 aHTOHMMMYECKMX (DeHOMeHa,
CBOJICTBEHHbIE ICIAHCKOMY I0pUINIECKOMY
A3BIKY B LI€JIOM, TPEOYIOT B KaXX[JOM CIydae

KOHTEKCTHOI'O, [AUCKYPCUMBHOI'O aHalIM3a
TEPMIHOTIOINYECKUX €VHNIT;
— HENOCTAaTO4YHOCTb 1  HECOBEPIICH-

CTBO MMEIOIUXCS CHelMan3YPOBaHHBIX
CJIOBApHBIX U3JJaHMII I HAYYHBIX CTaTeN 110
npasy Vcranun.

AKmyanvHoCMb  HACOSULE20 UCCTIE00-
8anusi 06yc/oBIeHa HeOOXOUMOCTBIO I10-
JICKa aJIeKBaTHOTO pelIeHNsA YKa3aHHBIX
mpo6eM U BO3PACTAOIMM MHTEPECOM K
CPaBHMUTENIbHO-IIPABOBBIM JICC/IEOBAHMAM
POCCUIICKMX IOPUCTOB, KOTOpbIe CTa/KM-
BAIOTCA C TaKUMM OOCTOSTENbCTBAMU, KaK
HEMHOTOYVC/IEHHOCTh U (parMeHTapHOCTb
PYCCKOSI3BIYHBIX JICTOYHMKOB IIO YKa3aH-
HOJI TeMaTMKe, HETOYHOCTb I OLIMOOYHOCTD
IlepeBoja Ha PYCCKUI A3BIK pANa MUCIAHCKUX
IOPUAMYECKMX TePMUHOB. JTO HeTaTMB-
HO CKa3bIBaeTCsA Ha KadeCTBe BOCIPUATUA
IIepeBOJHBIX TEKCTOB PYCCKOTOBOPALIVIMMU
IIpaBOBEfaMy, He BIaelOI MU VICITAHCKVUM
SA3BIKOM U He MMEIOMUMN BO3MOXKHOCTHU
00paTUTHCST K MICXOZHOMY TEKCTY. VIMeHHO
aJIeKBaTHOCTD [IepPeBOjja IOPUIANYECKIX Tep-
MIHOB, VICIIOJIb3yeMbIX B 3aKOHOJJaTe/IbCTBE
Vicmanuy, pocturaemas 3a C4€T MHBApu-
AQHTHOCTM KOHIIENTYa/IbHBIX JOMMHAHT JIC-
XO[JHOTO M IEepeBOJHOTO TEKCTA, ABJACTCA
HEOOXOAVMMBIM YC/IOBMEM O0eCIedeHus Co-
IOCTaBUMOCTH TIOHATUN, COOMIONEHNA JI0-
IMYEeCKOro 3aKOHA TOX/IeCTBA VM HENOIyIle-
HUS CMBICTIOBBIX OLIMOOK IIPY IIPOBEIEeHNN

CPaBHUTENbHO-IIPABOBBIX  UCCIIEIOBAHNIA,
KOHEYHOII 11€/IbI0 KOTOPBIX ABJIAETCA IMOUCK
IyTeil JalbHENIIEro COBEPIIEHCTBOBAHMA
PpOCCUIICKOTO 3aKOHOMIATe/IbCTBA.

Llenv uccnedosamus — PacKpbITb KOI-
HUTUBHO-CEMaHTUYEeCKIe MeXaHU3Mbl
dbopMupoBaHUs 3HAYEHMIT IOPUAMIECKUX
TEPMUHOB, PEIIOKUTD JUCKYPCUBHBIN al-
TOPUTM, TO3BOJIAIOIINII COOTHECTU CEMaH-
TUYeCKNI 0O0bEM IOHATHUIL, BbIpa)kaeMbIX
npo¢ecCoHaNbHBIMI TePMUHAMM MCIIAH-
CKOTO M PYCCKOTO I0PUANYECKOTO JUCKYpCa,
IUIA VX aJIEKBaTHOTO IEPEBOJIA.

0Oco6eHHOCTI IpUANYECcKOro ANCKypca
B KOHTEKCTe IopuanyecKkoro nepesoaa
IOpupgnyecknit OMCKypc TPafMLMOHHO
OTHOCUTCA K UHCUMYYUOHATIbHbIM JIVC-
KYPCUBHBIM  IPAaKTMKaM  COBPEMEHHOTO
obuiectBa. VIHCTUTYIMOHA/IBHBI JUCKYPC
npencraBsier coboil pedeBoe B3aMMOJEN-
CTBIE IIpefCcTaBUTesNeNl COLMANbHBIX TPYII
VI MHCTUTYTOB APYT C IPYTOM U C TIOfIbMU,
KOTOpbIe peann3yIoT CBOU CTaTyCHO-pPOJie-
Bble BO3MO>KHOCTH B CYII[eCTBYIOIIUX O01Ile-
CTBEHHBIX MHCTUTYTaX [5, ¢. 245]. [Tockomb-
Ky IOpUAMYeCKUIl AUCKYPC peannsyercs B
KOMMYHVKAT/BHbBIX OOIIHOCTSAX MHCTUTY-
I[VIOHAJIPHOTO THIIa (B YaCTHOCTH, B OpraHax
3aKOHOJJAaTe/IbHOM, VICIIOTHUTENbHOM U CY-
ne6HOIT BIacTy), 3HAYEHME TOTO VI MHOTO
TEPMIHA, B TOM 4JIC/Ie [/ IieTieil IePeBOofia,
HeOOXOMMO YCTaHAB/IMBATh C YYETOM OCO-
OeHHOCTeJI ero yrnoTpeOieHus B pas3IndHbIX
HOPMATVBHBIX /I HEHOPMAT/BHBIX IIPABOBBIX
aKTaX ¥ MHBIX JJOKyMeHTax. IOpuamaecknit
IUCKYpC QYHKIMOHMPYET KaK KOTHUTVBHO-
KOMMYHMKATUBHAs CPefia, Ihe peannsyloTcs
IIPOLIECCHI CMBICIOOOPA30BaHMS U CMBICIIO-
HaJleJIeHNns, II0CPeCTBOM KOTOPBIX yCTa-
HaBJ/IMBAIOTCS Y PETyIMPYIOTCA COLMAIbHbIe
OTHOLIEHNS U TIOJTHOMOYYS MeX/Y CyObeK-
TaMJ IIPaBOBOTO IMCKYpca, TOCYapCTBOM,
€ro MHCTUTYTaMM 1 TPaKIaHaMIL.
IOpupguyeckuit  guckypc, Oyayum 1o
CBOEIl TIPUPOfie Y3KO MpOQeCcCHOHATbHON
cpemoit OOLIeHVs, OTIMYAETCS  BblCOKOLL
CrmeneHvio mepmMuHonozuMHocmu: Iist a¢-
(beKTMBHOTO TOCTIDKEHVS Iiefiell OOIeHums
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KOMMYHMKAHTbI JOJDKHBI BJIaJieTh CIHELM-
a7IbHOM IOPUAMYECKON TEPMUHONIOTUEN W
IPaMOTHO MCIIO/Ib30BaTh €€ B Pas/IN4YHbIX
KOHTEKCTaX, yYMTBIBATb OCOOEHHOCTM eé
yrnoTpebieHnss B TOM WM MHOI OTPacin
IpaBa MIM B KOHKPETHOM HOPMAaTMBHO-
IIpaBOBOM aKTe. B 310l cBA3M cremyeT OT-
METUTb, YTO HOPMATUBHO-IIPABOBbIE AKTBI
B 1I€JIOM ¥ 3aKOHbI B YaCTHOCTU ABJIAIOTCS
He TOJIbKO COCTABHOII YaCTbhI0, HO 1 OCHOBOI
BCEro IOpUAMYECKOro auckypca. ITockosnb-
Ky BOKPYT HOPM IIpaBa CTPOUTCH OOleHIe
BCEX ero KOMMYHUKAHTOB, 0e3 aHa/In3a TekK-
CTOB HOPMAaTMBHO-IIPABOBbIX AKTOB HEBO3-
MO>KEH aHa/IU3 I0PUJMYECKOTo AMUCKypca.

B cooTBeTCcTBMM C OCHOBOIO/IATAOEN
TUIIOJNIOTHEI I0PUINIECKOTO JMCKYpCca, KO-
TOpas HOCUT IOPUIVYECKMIT ¥ IOPUCIMHI-
BUCTUYECKMII XapaKTep M IIpejaraercs B
TUTepaType [ Lefeil IepeBoja, Kioye-
BbIMI PAa3HOBUJHOCTAMU IOPUIANYIECKOTO
IUCKypca ABIAITCA 3aKOHOJaTe/NbHasA (M1n
HOPMAaTVBHas), CyfeOHast U JOKTpUHAIbHAS
[12, c. 185] puckypcusHble npaktuku. Cy-
IeOHOMY JIMICKYPCY CBOJICTBeHHa Iepdop-
MAaTUBHOCTD, B TO BpE€MA KaK HOpMaTI/IBHI)HZ
JUCKYPC, MCCTIERYEMBINI B HACTOAIIEN CTa-
The, XapaKTePU3YeTCA BBICOKOI CTEIEHBIO
UHMEePMEeKCMYanvHOCMy, KOTOpas Tpef-
II0/IaraeT BO3MOXXHOCTb BK/II0YATh CCHIIKA
Ha prI‘Oﬁ TEKCT, 3aIMCTBY: €ro 371IEMEHTDI,
XapaKTepusymoluecss KOHKPETHBIM COJiep-
aHueM 1 popmanbHOCTBIO [9, ¢. 34]. B ka-
YECTBE «TE€KCTOB-JIOHOPOB» MOTYT MCIIO/Ib-
30BaTbCsd HOPMATUMBHO-IIpABOBbI€ AaKTbl U
Marepuassl CyfeOHbIX 3acemanuit [2, c. 57].
JlaHHOE CBOJICTBO IOPUANYECKOTO AUCKYpCa
MOXKeT OBITb MCIIONb30BAHO, Kak Oyfer Io-
Ka3aHo Jajee, IPU IE€PEBOJie B YCIOBUAX
0e35KBMBATIEHTHOCTY TePMIHA.

IOpuanyecknin TepMmuH
KaK 3/leMeHT AUCKypc-aHanmsa
" IopuAnYecKoro nepesoga

Tepmun (ot nat. terminus — TpaHWUIA,
IpefieNn) — CJIOBO WM CIIOBOCOYETaHUe, KO-
TOpoe 00O3HaYaeT IIOHATHE CIIELMaIbHOI
00671acTy 3HAHMSA WIN AESATEIBHOCTY U BXO-
INT B TIEKCUYECKYIO CUCTEMY S3bIKa IIOCPe]-

CTBOM KOHKPETHOV TEePMMHOIOTMYECKON
cucrempr'. IOpuandecknit AuUCKypc MHTe-
TPUpYyeT CaMOCTOATEIbHYIO, YCTOSABIIYIOCH
TePMUHOJIOTMYECKYIO CUCTEMY, IEKCUIeCKIU -
MM e[MHNUI[AMU KOTOPOII ABJIAIOTCA CIIeLn-
a/IbHble I0PUIMYECKIe TePMMHBI, KOTOPbIe
JO/DKHBI OBITh IOHATHBI IIPEVIMYIeCTBEH-
HO mpodeccroHamaM B 00acTy I0PUCIIPY-
[eHILMM, YTO CIIOCOOCTBYeT COXpaHEeHUIO
CMBICTIOBOJ OIIPEETEHHOCTI IOPULNIECKO-
ro auckypca. s Toro 4ToObl BBIIOTHATH
cBoM (YHKUMM B KaueCTBe JIEKCUYECKON
eIVHUIIBI, IOpUANYECKUe TePMUHDI, KaK U
Ipyrye BUJBl TEePMMHOB, OONafaloT Cie-
AYIOLIMMY CBOJCTBAMU: CUCTEMHOCTD, He-
3aBUCUMOCTb OT KOHTEKCTa, CMBIC/IOBAs
TOYHOCTb, MEXKIYHAPOZHOCTb U CTUINCTHU-
YecKasi HeTPaabHOCTB [6, C. 235].
IOpupyyeckuit TepMUH — 9TO 3/IeMeH-
TapHas e[VHUIIA IOPUAUYECKOTO TeKCTa
KaK COCTaBHOJ YacTU IOPUINYIECKOTO JVC-
Kkypca. CreoBarenbHO, 0PUUIECKIUIT Tep-
MMH — 3TO eJVHIIIA aHa/IN3a T000ro TUIIA
FOPUINIECKOTO IMCKYpPCa, He TONBKO HOP-
MAaTUBHOTO, TOCKO/IBKY BCE PA3HOBUIHOCTHI
OPUANIECKOTO JUCKYpca TaK WIM WMHAYe
OCHOBBIBAKOTCA Ha HOpMaTI/IBHO—HpaBOBI)IX
aKTax. VIMEHHO ¢ WCCIEIOBaHUsI HOpMa-
TUBHOTO yHOTpe6HeHI/IH IOpI/II[I/I‘IeCKI/IX Tep—
MIMHOB [OOJ/IDKE€EH HAUYMHATbBCA IOpI/IJII/I‘{eCKI/H'./‘I
[epeBOJl KaK HeOOXOAMMBIN 9Tall aHa/IM3a
MHOCTPAaHHOTO IOPUMIECKOTO IUCKYPCa.
KPOMe TOro, cnenyeT y‘{I/ITbIBaTb, qTo,
HECMOTPsI Ha OTHOCUTENBHYHI CTabuib-
HOCTb CEMaHTUKIN IOpI/I,IH/I‘-IeCKOI‘O TepMI/IHa,
00YC/IOB/IEHHYIO YKa3aHHBIMU BbIIIIE XapakK-
TEPUCTUKAMI, TEPMUH B IIOJIHON Mepe Co-
XpaHseT 3HaYeHMe VICKITIYUTENBHO B COO-
CTBEHHOJ TEPMUHOIOTMYECKOIT o0bmacTy,
U CMEeHa JVCKYpPCa, B YaCTHOCTHU, IepeMe-
I[eHNe TepMIHA [TOCPENCTBOM IIEPEBOfA B
I_U/ICKpr I/IHOCTpaHHOFO A3bIKA NN B I/IHyIO
I_U/ICKprI/IBHyIO HpaKTI/IKy, HaHpI/IMep, B M¢E-
I_U/H/UIHYIO, 3aqaCTon HpI/IBOJ:[I/IT K ICKa>XEHUIO
CMBICTTa. BBUY 9TOrO /IS Liefiell TUHIBO-
[IPAarMaTYeCKOro aHaAM3a OPUANIECKII

! CM.: JIMHTBUCTUYECKUIT SHIMKIONESUIECKUIT CIIO-

Bapb / mop pepn. B. H. Apuesa. M.: CoBerckas sHIu-
kmonenus, 1990. C. 508.
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IUCKYPC PAacCMAaTpUBAETCs KaK Cpeia, MH-
CTUTYLIOHA/IBHBI KOHTEKCT MCIIO/Nb30Ba-
HUSI TOTO VLM MHOTO TePMUHA, B KOTOPOM
CTIefyeT ero M3ydaTb U aHAMM3VPOBATD IS
TOTO, YTOOBI ITOHATH CYIHOCTh 0O03HaYae-
MOTO UM IIPaBOBOTO SIBJIEHMS 1 YTOOBI IIpe-
Of07IeTh TPYAHOCTH, BO3HMKAIOLINE B IIPO-
Iecce ImepeBofia.

TpyaHOCTU NepeBoAa HEKOTOPbIX
MNCMAHCKNX I0PUANYECKAX TEPMUHOB
(Ha npumepe oTpacnn HacneaCcTBEHHOro
npaBa) B HOPMAaTUBHOM JUCKypce

Sucesion

TepmuH sucesion B CnoBape MCIIAHCKOTO
Iopuudeckoro A3bka Koponesckoit akazye-
MUV VICHAHCKOTO SI3bIKA OIIpeflenAeTCs VC-
KIIOYNTETbHO KaK aKT IPeeMCTBA OJfHOTO
I APYTOMY JIMILY B €0 IpaBax u 00s3aH-
HOCTAX (acto de suceder una persona a otra
en sus derechos y obligaciones)' u, cnegoBa-
TENbHO, IMEepeBOUTCA TIPeXHAe BCEro Kak
«Hac7eoBaHye» (VIN, UCIOMb3Ys JOKTPU-
HAJIBHBI TEPMUH, «HAC/TENCTBEHHOE IIpe-
eMcTBO» [10, c. 40]).

OpnHaKo eC/y CyIIeCTBUTENbHOE VICIIONb-
3yeTcs BO MHOXKECTBEHHOM UIICIIe, BO3MOX-
HBI IHbIe BApMAHTHI IlepeBofa. Tak, 3aromno-
BOK paspena 11, oTkpsiBaoiiero 610k HOpM
Ipaxxganckoro xomekca (I'K) Mcmanun?® o
HacnemoBanuu — Titulo III «De las sucesio-
nes», ¢ y46TOM aHAJIOTUN COflep>KaHMS CTa-
tert 658 I'K Mcnmanmu n cr. 1111 Ipaxpgan-
ckoro kopiexca Poccniickoit @enepanyu (I'K
P®)’ (cm. Tabm. 1), cnenyer nepeBogutsd «O6
OCHOBAHNAX HAC/eOBaHNA», MOCKONbKY
CYLIeCTBUTE/IBHOE «HACTeOBaHUe» B PyC-

! Cm.: Definicion de sucesion [SnexTponnsiit pecypc] //

Diccionario panhispanico del espafiol juridico: [caiit].
URL: https://dpej.rae.es/lema/sucesi%C3%B3n (mara
obpaenns: 27.07.2023).

Real Decreto de 24 de julio de 1889 por el que se publica
el Codigo Civil [9nexrponHnsrit pecypc] // Agencia Es-
tatal Boletin Oficial del Estado: [caiir]. URL: https://
www.boe.es/buscar/act.php?id=BOE-A-1889-4763
(mata obpamenns: 27.07.2023).

Ipaxxganckmit kogekc Poccniickort Pemepannn (dacTp
TpeTbhsi) oT 26.11.2001 Ne 146-D3 (pen. ot 14.04.2023)
[Onexrponnsiit pecypc] // Koncynprautllnioc: [caiir].
URL: https://www.consultant.ru/document/cons_doc_
LAW_34154/ (gara obpamenns: 27.07.2023).

CKOM IOPUANYECKOM HAMCKYpCe, B OTINYNUe
OT MCIIAHCKOTO, HE WUCIIONb3YeTCs BO MHO-
YKeCTBEHHOM 4IICIIe.

Crporoctb HOPMAaTUBHOTO THUIIA IOPUIM-
YeCKOTo JMCKypca OMKTYeT HeOoOXOVIMOCTD
YYUTBIBATb CTUINCTMYECKNE OCOOEHHOCTU
HOPMBI, TIPYIMEHUTETHHO K KOTOPOII yIOTpe-
Onsetca TepMuH. Tak, KO/UIM3MOHHbIE HOPMBI
(HOpPMBI MEXIYHAPOIZHOTO YACTHOTO IIPaBa),
yKasbIBalollye, PaBo KaKOTO TOCYAapCcTBa
IPUMEHMMO K OTHOLIEHMAM IO HacefoBa-
HIO, OCTIOKHEHHBIM MHOCTPAHHBIM 37IeMEeH-
TOM, OTHOCATCS K 0COOOMY BU/Y HOPM IIpaBa
U OIIEpUPYIOT CIIeL1a/IbHOV TEPMIHOIOTMEN.
B oaTolI CBA3KM TIpM mIepeBoOfie CITOBOCOYETa-
Hust la sucesion por causa de muerte, KOTO-
poe comepxxutcs B cT. 9 maBel IV «Hopmbr
MeXYHapOJHOTO JaCTHOTO IIpaBa» BBopgHO-
ro paszgena 'K Vicmauny, cnenyer o6paTuth-
Cs1 K COOTBETCTBYIOLIEN cTaTbe pasfena VI
IKP® «MexxayHapofiHOe YaCTHOE IPaBoO» —
CT. 1224, comepikaleil TEPMIUH «OTHOIIEHUSA
I10 HacnegoBaHmo» (cM. Tabm. 1).

C y4éToM MOHOCEMUYHOCTU TepMU-
Ha sucesidn clIoBOCOodYeTaHue apertura de
la sucesiéon MOXHO paccMaTpuBaTh B Kade-
CTBEe CaMOCTOATE/IPHOIO TepPMUHA, IIepeBO-
OVMOTO Ha pyCCK]/[f;I SA3BIK KaK «OTKpbITUE
HacnencTtBa» (cm. cr. 1113 TK P®). B sTom
C/IOBOCOYETAHNM MCIIAHCKMIT TEPMUH Oortee
TOYEH, IOCKO/IbKY CeMaHTNYeCKV OTpaXkaeT
HayaJIo IpolLiefypbl IPaBOIPeeMCTBA B CUITY
Hac/IeflOBaHMs, B TO BpeMA KaK B PYCCKOM
9KBVIBAJIEHTE IIpU 6yKBa}IbHOM TOJIKOBAaHUN
OTKPBIBAaeTCs He IIPOLeCC, @ MMYIIECTBO.

Ocoby10 TPyRHOCTD IS IiepeBOfa Mpef-
CTaB/IAET TEPMUHO/IOTMYECKOe COYeTaHye
derechos a la sucesion, o3nagamouiee mpa-
Ba, KOTOPbIE IIePEeXOfAT C MOMEHTa CMepTH
nuna ero HacnemHukaM (ct. 657 TK Vcna-
HUM). BeigBurasi B xauecTBe TMIIOTE3BI BO3-
MOYXHOCTb OYKBaJIbHOTO II€PEBOfa TEPMIHA,
CIIeNyeT YUIUTbIBATD, YTO B PYCCKOM IVICKYDP-
ce TpaBO HACTefOBaHMA O3HA4YaeT IIPaBoO
HIO/TyYeHNs B HAC/IE[ICTBO OT HacTeflofaTeNs
MMYIeCTBEHHBIX IIpaB U 06s3aHHOCTEN [7,
c.49], koTOpoe BO3HUKAaeT y HAC/Ie[HUKOB
B MOMEHT cMepTu Hacnefonarend. B 'K PO
COZIEP>KUTCSI TEPMUH «IIPABO HACTIEOBATHY

&
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Tabnuya 1/ Table 1

BapuaHThI IepeBofa Ha PycCKMIT A3BIK TePMUHA sucesion / Variants of translation into
Russian of the term sucesion

Ilepesop,
TepMMHa

Vicnonp3oBaHme TepMUHA
B I'K Vicmanun

Vicnonb3soBaHue TepMIHa
BIK PO

Hac/enoBaHue /
OCHOBaHMe
Hac/IeloBaHuA

Titulo III «De las sucesiones» —Paspmen 111
«O6 ocHosanusx HACTIE008AHUS»

La sucesién se defiere por la voluntad del
hombre manifestada en testamento y, a falta
de éste, por disposicién de la ley. (art. 658,
pdrr. 1°) - Hacnedoéanue OCyIeCTBIACTCA
B COOTBETCTBMIU C BOJIEN, BBIPOXXEHHOI B
3aBeIaHNM, @ B OTCYTCTBME TaKOBOTO — II0
3aKOHY. (a63. epBblil CT. 658)

HacnemoBaHue ocyulecTB/geTcsl IO
3aBelllaHNIo, 110 HAaC/Ie[CTBEHHOMY [O-
roBOpy ” IO 3aKOHYy. (ab3. IepBblil
cT. 1111. OcHOBaHMsA HACTEJOBAHIIA)

OTHOIIEHMA 110
HaC/I€IOBAHNIO

La sucesion por causa de muerte se regird por
la Ley nacional del causante en el momento de
su fallecimiento ... (art. 9, apdo. 8) - Omno-
wieHUs N0 HAC/IE006AHUIO0 OTIPEEIISIIOTCS 110
[IPaBy CTPAHBI, IPAKAAHCTBO KOTOPOII MIMETT
Hac/lefloflaTe/lb Ha MOMEHT cMepTH ... (IL 8
cT. 9)

OTHOWIEHNS 110 HACTIEOBAHMIO OIIpe-
HeATCA 10 [PaBy CTPaHbl, [fe Ha-
ClIeflofaTeNb MMeN IOC/IENHee MECTO
JKUTENbCTBA ... (1. 1 cT. 1224)

HacnencTso

La decision de pago ... no producird efectos si
no se comunica a los perceptores en el plazo de
un afio desde la apertura de la sucesion. (art.
844, pdrr. 1°) - Peitenne o Bpliare ... He 0y-
JieT MIMEeTb IOPUMIECKYIO0 CUILY, eI O HEM
He COOOIIIEHO MOTyYaTe/siM B CPOK, He IIpe-
BBILIAOIMIT OAUH IO CO AHSI OMKPbIMUs
Hacnedcmaea. (a63. nepBblii CT. 844)

HacnencTso OTKphIBaeTCA CO CMEPTHIO
rpaxgannHa. (ct1. 1113. OTKpbITHE Ha-
CIIeiCTBA)

(a63. mepBeit 1. 1 ct. 1161 TK P®), a npu
YIIOMUHAHNU IIepexofja MMYIIeCTBa YKasbl-
BaloTCsl CyOmbekThl (m. 1 ct. 1110 TK PO).
C y4éTOM M3/I0)KEHHOTO afjeKBaTHBIMI Ba-
puanTammu nepesofa cT. 657 I'K Vicnmanun
IpefICTABMIAITCA crenyiomue: Los derechos
a la sucesion de una persona se transmiten
desde el momento de su muerte — IlpaBo Ha-
crefoBaTh umylectBo nuia/ IlpaBo Ha-
CJIE[JOBAHNS MMYIIECTBA JIMIIa BOSHUKAET C
MOMeHTa ero cMepTy; [IpaBa B OTHOLIEHUN
HAC/IeICTBEHHOTO VIMYIIIeCTBA INI[A TIEPeX0-
IAT K HAaCTIeHMKAM C MOMEHTA €T0 CMEepPTHL.

Herencia

Tepmun herencia crnefyer HepeBOAMUTH
KaK «HAaCJIeICTBO», «HACTIEACTBEHHOE MMY-
IIeCTBO», «MMYIL[ECTBO YMepIIero» (JaHHbIE
TePMIHbI MICIIONIb3YIOTCA B KaUueCTBE IO/THbIX
crHOHMMOB B II. 1 ¢T. 1110 'K P®) mnn ymo-

TPeOIATh YCTOSIBUIMIICA —[JOKTPUHAIBHBIN
TEPMUH «HACJIefICTBEHHAs Macca» [7, ¢. 55],
YTO IOATBEPKAAETCS IMOCPENCTBOM COIO-
craBnenus craret 659 I'K Mcmanum n 1112
I'K PD (cMm. Tab. 2). ViMeHHO B TAKOM 3Have-
HUJ TePMUH UCHOIb3YETCSI B CTIOBOCOYETA-
HUSIX «IIPUHSTHE HACTENCTBa» — daceptacion
de la herencia n «OTKa3 OT HaC/lIeNCTBa» — re-
pudiacién de la herencia (ct.988 I'K Vcma-
Huu). B 3TOM KOHTEKCTE CIOBOCOYETaHUE
aceptar la sucesion (ct. 863 T'K VMcnanum)
CJIeflyeT paccMaTpuBaTh B KadecTBE METO-
HYMIYECKOTO YIIOTPEO/IeHNsI TePMIUHA Stce-
sidn: «Hac/eOBaHMe» BMECTO «HAC/IeICTBay.

B HEKOTOPBIX JOKTPMHATBHBIX MCTOY-
HMKaxX BCTPEYAIOTCs MHbIE BAPMAHTHI HEpe-
BOJIa TEPMUHOB herencia u sucesion un maxe
UX OPOTMBOIOCTAB/IEHNE KaK O3HAYaio-
IIX, COOTBETCTBEHHO, «HAC/IEJOBaHME IIO
3aBeIaHNIO» U «HAC/IeflOBaHMe [0 3aKOHY
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(mpaBompeemcTBo)» [11, c.43-44]. C pan-
HBIM IIOJXOJOM TPYHHO COIJIACUTBLCH, IO-
ckonbKy 13 cT. 658 I'K Mcmanum, paccmo-
TPEHHOII BbIIIe B CBSA3YU C YCTAHOBJICHUEM
3Ha4YeHMsA TepMMHA Sucesion, CIeHyeT, 4TO
[aHHBI TePMUH IPYMEHAETCA KaK K Hacse-
[IOBAHMIO 10 3aKOHY (sucesion legitimay), Tax
U K HacJIeOBaHMIO 10 3aBelLIaHuIo (sucesion
testamentaria), ¥ B M0OOM Crydae IIPeRIo-
JlaraeT IPaBOIPEEMCTBO — Iepexoj IpaB
U 00s3aHHOCTE]l OT Hac/lefojaTe/si K ero
HacleqHNKaM. TepMuH herencia pHeiicTBU-
TEIbHO MOXKET IIEPeBOJUTLCA KaK «Hacse-
moBaHMe» B cocTtaBe obopota llamado a la
herencia — «IpU3BaHHBII K HAC/IEOBAHUION,
9TO OOYC/IOB/ICHO MCK/IIOUUTE/IBHO Tpaju-
1yell ero ynorpebaeHnsa B PyCCKOSA3bBIYHOM
IOPUANYIECKOM JAMCKYpCe.

[TepeBop, TepMuHa herencia Kaxk «IpaBo
HAC/IeoBaHMs»' IPefCTAaB/sIeTCs AUCKYC-
cuoHHbIM. B 1.1 ct. 33 Koncturyumn Vic-
manun’® npusHaércs derecho a la herencia -
«IIpaBO HAC/lefOBaHVA» (aHAJIOTMYHO 4.4
ct. 35 Koncrurynun P®%); cnemosatenpHo,
herencia He WMIUIMLMpPYeT IIpaBO, MHade
yMesa 6bI MeCTO TaBTOJIOT Y.

Oco0blit MHTepec /I IepeBofia IIpef-
crapyaoT cratbs 'K Vcnanum, B KoTopoit
TepMIH herencia, UCIIONb3YEMBII B CIIOBO-
coueranmsx llamado a la herencia u repudiar
[la herencia], nepeBOfUTCS B OFHOM Ipen-
JIOXKEHMM KaK «HACTIefCTBO» M KaK «Hacse-
[OBaHMe», C/Iefyd JIeKCUYeCKUM OCOOeH-
HOCTAM PYCCKOTO IOPUANYECKOTO AUCKypca
(cm. Tabm. 2).

Cwm.: VIcnaHCKmit A3BIK [T IOPUCTOB: y4eOHMK / OTB.
pex. O. H. JlobanoBa; 2-e u3p., nepepad. u gom. M.:
ITpocmexT, 2022. C. 317.

Constituciéon Espafiola, 1978 (Ultima actualizacién
publicada el 27/09/2011) [Snexrponnsiit pecypc] //
Agencia Estatal Boletin Oficial del Estado: [caiir].
URL: https://www.boe.es/eli/es/c/1978/12/27/(1)/con
(mata obpamenys: 27.07.2023).

Koncruryumsa Poccuiickoit Pepepauny  (mpuHATa
BCEHAPOJHBIM ronocoBanmem 12.12.1993 ¢ nsmeHeHn-
sIMU, O0OPEHHBIMI B XOfie O6IIEPOCCHUIICKOTO TOTI0-
cosanust 01.07.2020) [Onexrponnsiit pecypc] // Kon-
cynbrantllnioc: [caitt]. URL: https://www.consultant.
ru/document/cons_doc_LAW_28399/ (mata obpare-
Hust: 27.07.2023).

Colacion , colacionar , colacionable

Han6onbpuive TPygHOCTYM IIPK IIepeBO-
Iie BBbI3BIBAIOT 0Oe39KBMBA/JEHTHbIE TepMM-
HbI, 0003HaYaIOIIVIe IOHATHA WV ABJIeHNA,
OTCYTCTBYIOLIME B POCCUIICKOM IIPaBOBOM
auckypce. Ilpu Hamuany neranpHON gedu-
HULMY IIePEBOJ MOXKET OCYIeCTBIIATLCA
HOCPEACTBOM  OIMCAHUSA, OTPAKAIOLETo
XapaKTepHble IPU3HAKM KOHIIeNTa-TepMM-
Ha, yKasaHHble B Jie(MHMTUBHOI HOpMe.
OpHako B eé OTCYTCTBHUE JIA YCTaHOB/ICHVA
006BéMa U Coflep)KaHus TOHATUS U BbIOOpa
aJleKBaTHOTO BapuaHTa IlepeBofa Tpely-
eTcsl IpUMEeHeHMe JIOTMYEeCKOro crocoba
TOJIKOBaHMsA HOPMBI IIpaBa, IIpejIo/aramo-
I[Er0 M3y4eHue JIOTUYECKON CBASY MEXIY
HOJIO>KEHMAMM HOPMBI IIpaBa MM aKTa II0
IpaBWIaM JIOTMKY U aHa/Iu3 He CJIOB, a CO-
OTHOIIEHN IOHATUIL U ABJIE€HUN, KOTOpPbIe
OHY 0603HaYaT".

Tak, mna mepeBopa TepmuHa colacion
HeoOXOIMMO C/IefloBaTh JIOTMYeCKOMY al-
TOPUTMY, BKJIIOYAIOIIEMY CIIefiyioliue Jeii-
CTBUA:

1. Onpenenntsp, B Kakux ctarbax I'K Vc-
HaHUM PETYIUPYeTCs NaHHOe IPaBOBOE SB-
nenue: rmasa IV, crarbu 1035-1050.

2. IIpoananusupoBarh IEPBYIO CTATbIO,
C KOTOpOJI HauMHAaeTCs yKasaHHas IJIaBa.
B ct1. 1035 OTCYTCTBYeT MCKOMBIII TepMUH
U OJHOKOPEHHBle eMy JIeKCeMbI, OJIHaKO
COIEPXXNUTCA OIMCAaHVe HeKOil Iopuande-
ckoit obsi3annocTu: El heredero forzoso que
concurra, con otros que también lo sean, a una
sucesion deberd traer a la masa hereditaria
los bienes o valores que hubiese recibido del
causante de la herencia, en vida de éste, por
dote, donacién u otro titulo lucrativo, para
computarlo en la regulacion de las legitimas
y en la cuenta de particién. — Obs13aTeNbHBIIN
HaC/Ie[JHUK, YYaCTBYIOLMII B HACTeLOBaHUN
HapsIy C APYTUMU 00513aTeIbHBIMY HAaC/IeN -
HUKaMI, 00513aH BHECTI B HAC/IE[CTBEHHYIO
MAaccy MMYIIECTBO, KOTOPOE OH MOMYINT OT
HACTIENIOfIaTeNsl [IPU JKM3HU B BUIE TIPUA-
HOTO, JapeHMs MM Ha MHOJ 6e3B03Me3IHO

* Cm.: Mopososa JI. A. Teopus rocygapcrsa u Ipa-

Ba: yueOHMK; 5-e m3f., mepepab. u gom. M.: Hopma:
Uudpa-M, 2014. C. 339.
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Tabnuuya 2 / Table 2

BapuaHThI IepeBofa Ha PyccKmii A3bIK TepMuHa herencia / Variants of translation into
Russian of the term herencia

Ilepeson Tepmuna

Vcnonp3oBaHne TepMuHa
B I'K Vicmannn

Vicnonp3oBanne TepMuHa
BIKPOD

HaCnencTrBo

La herencia comprende todos los bie-
nes, derechos y obligaciones de una per-
sona que no se extingan por su muerte.
(art. 659) - Hacnedcmeo BKIOYaeT B
cebs1 BCce MMYILECTBO, IIpaBa U 00s13aH-
HOCTH JINLA, KOTOPbIE He MTPEeKpPalaioT-
Cs1 €ro CMepThio. (CT. 659)

B cocraB HacmegcTBa BXONAT IPUHA[-
JIe)XXaBIIINe HACTIEJOfATeNI0 Ha AeHb OT-
KPBITHS HACTENCTBA BEILIM, MHOE MMY-
I[eCTBO, B TOM YNC/IE MIMYIeCTBEHHbIE
mpaBa U 00SA3aHHOCTH ... (a63. TIepBblit
cr. 1112)

HacCliegoBaHne

El que es llamado a una misma herencia
por testamento y ab intestato y la repudia
por el primer titulo, se entiende haberla re-
pudiado por los dos. (art. 1009, pdrr. 1°) -
ToT, KTO IpU3BIBAETCA K HACIE006AHUI0
OHOBPEMEHHO I10 3aKOHY U I10 3aBelra-
HUIO M OTKa3bIBACTCHA OT HACEOCMEa
II0 HepBOMy OCHOBAHMIO, CUYNUTACTCA OT-
Ka3aBILIMMCA OT Hero 1o 0601M OCHOBa-

IIpy npusBaHuM HacnegHMKA K Hac/e-
JMOBAHMIO OJTHOBPEMEHHO IO HECKOJIb-
KIM OCHOBaHUAM (10 3aBEILIaHNIO U 10
3aKOHY ... ) HACJIEIHMK MOXXeT IIPUHATD
HACTEACTBO, MPUYNTAKOIIEECS €My IO
OJJHOMY M3 3TMX OCHOBAHMIl, IIO He-
CKOJIbKMM M3 HUX UM IIO BCEM OCHOBA-
HyAM. (a63. BTopoii 1. 2 cT. 1152)

HusM. (a63. mepBbiii cT. 1009)

OCHOBE, IJId MX y4€Ta IpU OIpefeTeHUN
00si3aTeIbHON [OMM U pasfene Hacen-
CTBEHHOW MacCChl.

3. YcTaHOBUTD, YTO B CIEAYIOIIEN 3a Hell
cT. 1036 perynupyroorcs ciaydan, Korga o6s-
3aHHOCTb, BIIEPBbIE B TEKCTE IIaBbl 0603HAa-
YeHHasi TEPMUHOM colacién, He TpUMeHs-
eTCsI, U 3aK/TIYNTD, YTO meduHuims Opiia
IIpeficTaB/IeHA BBIIIIE.

4. BHOBb ob6paTuthCs K CT. 1035, B KO-
TOPOIL COTEPXKUTCS JeUHULINS MCKOMOTO
TepMIHA, U Ha €€ OCHOBe CHOPMYIMPOBATH
ompenesienue: colacién — 06513aHHOCTb BO3-
Bpara (BK/IIOYEHN) B HACTIEICTBEHHYIO Mac-
CY MMYILIECTBA, IOTY4EHHOTO IIPY XKU3HM OT
Hac/leflofiaTe/isi Ha 0e3BO3ME3HOI OCHOBE,
BO3/IaraeMasi Ha HAaC/IeHUKOB, MMEIIINX
IpaBO Ha 00sA3aTeNbHYI0 JOMI0 B HAcel-
CTBE, C LIe/IbI0 Y4€Ta YKa3aHHOTO MMYIIle-
CTBa IIpU pasfiesie Hac/lIeACTBEHHON MaCChI.

5. IlpoananusnpoBaThb CXOXKUe OPUAU-
yeckye 0053aHHOCTHU, IIPENyCMOTPEHHBIE B
Hac/leficTBeHHOM npaBe Poccnuy, Ha mpemet
BO3MOXXHOCTY 3a/IMCTBOBAHIA T€PMUHOJIO-
run. Tak, B coorBercTBuu Cc 11. 3 ¢T. 1117 IT'K
P® nmuuo, He uMerolee MpaBa HaC/lIefOBATh

VI OTCTPaHEHHOE OT HAC/IeJOBAHMs B Ka-
YeCTBe HeJJOCTONHOTO HaCTIeHIKA, 0053aHO
BO3BPATUTb BCE IMYIL[ECTBO, HEOCHOBATEb-
HO IIOJIy4eHHOE UM 13 COCTaBa HaC/eCTBa.
BosBpar uMyIecTBa OCYIIECTBISIETCS U
[PV HeJeNICTBUTENIBHOCTH 3aBelaHsl, KOT-
fla HAaCTIeHNUK, y)Ke MOMY4MBILINIT JacTh Ha-
CJIEICTBEHHOTO VIMYII[eCTBA [0 3aBEIjaHNIO,
JIMIIAeTCs IpaBa Ha HEro U BO3BPAILAET ero
B HACJIeCTBEHHYI0 MAacCy, KOTOpas pac-
pefenseTcst MeXAy Apyrumu numamun. Io-
CKOJIBKY IOpUndeckas 00s3aHHOCTb BO3-
BpaTa MMYIeCTBA B HAC/IEAICTBEHHYIO MacCy
B mpaBe Poccuu nmeeT COBEPLIEHHO MHYIO
[PUPOAY ¥ VIHbIE IPABOBbIE ITOCTEACTBIA,
COKpALIEHHBII IIepeBOf] TepMUHa colacion
MO>KET BBECTH B 3a0/Ty)K/JeHIIe POCCHUIICKOTO
IOPUCTa;

6. Cdopmynuposarp mepeBOf; TepMIHa
colacion, xotopsiii OymeT HOCUTDH OINCa-
TE/IbHBII XapakTep (cM. TabI. 3).

Otmeru™M, 4TO TIaron colacionar 3a-
YaCTyI0 MCIIONB3YeTCsI B CIOBOCOYETAHMU
colacionar en la herencia, 9TO B 3HAYUTE/Ib-
HOJI CTeIeHM yIpolnaer repeBof. Ilpua-
rarenbHOe colacionable, ¢ y4éTom 3HaYeHUs
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BapuaHTbI IepeBoOfia Ha PyCCKUIl A3bIK TePMMHOB colacion, colacionar, colacionable /
Variants of translation into Russian of the terms colacion, colacionar, colacionable

TepmuH Ha
VICIIAHCKOM SA3BIKe

Vicnonp3oBaHue TepMUHA
B 'K Vicnanun

IIpenaraeMblit BApMAHT NepeBoa
TEePMIHA Ha PYCCKUI A3BIK

La colacion no tendrd lugar entre los he-
rederos forzosos ... (art. 1036)

Bxnrouenue 6 nacnedcmeennyio maccy
CHOUMOCU UMYULeCNEA, NOTIYHEeHHO-

20 Ha 6e3603Me30HO1L 0CHOBE OM HACTIe-

colacion
000amens npu e20 JHU3HU, He TIPOU3BO-
IUTCST MEKLY 00sI3aTe/IbHBIMIU HACTIeN-
HUKaMH ... (cT. 1036)
Los padres no estardn obligados a cola- | Poputenun He 00s3aHbl 6036pausamo
cionar en la herencia de sus ascendientes | B HaClIeICTBEHHYI0 MacCy CBOMX pPOJ-
colacionar lo donado por éstos a sus hijos. (art. 1039) | CTBEHHMKOB II0 BOCXOJALIEN JMHUA
CMOUMOCMb TOTO, YTO OBUIO MOIAPEHO
nmu ux getam. (ct. 1039)
Al valor liquido de los bienes hereditarios | B cTOMMOCTb HacNeICTBEHHOIO VIMY-
se agregard el de las donaciones colacio- | mecTBa 1OC/Ie TOTAIIEHNA [ONTOB Ha-
nables. (art. 818, pdrr. 2°) C/IeflofaTenss BK/IIOYAETCS CTOMMOCTD
IapeHNIl, noyHeHHbIX 0053amenvHyl-
colacionable MU HACTeOHUKAMU Om Hacnedodame-

SIS Npu e20 Hu3Hu Ha 6e3603me30HOL
ocHoge, npu co6nodeHuu ycnosuii,
ycmanosnenuvix 3axkonom. (ab3. BTO-
poit ct. 818)

cydpduxca -able, 03HAYAIONIETO «ITACCUBHYIO
BO3MOXKHOCTb, T. €. CHOCOOHOCTb WINM BO3-
MO>XHOCTD BBICTYIIaTh 00'bEKTOM AEVICTBUS,
BBIPOKEHHOTO IJIATOIOM»!, MOXXET TepeBo-
IUTbCA KaK «IOIJIeKALNI BKIIOYEHNIO /
BK/IIOYAEMBII] / KOTOPBIJ BK/IIOYAeTCs B Ha-
CIeICTBEHHYI0 MacCy IpY COOIOfleHnN yc-
JIOBUIA, YCTAaHOB/IEHHBIX 3aKOHOM».

IlepeBon «BO3BpAT HAC/IENHUKOM paHee
IIOJTy4€HHOTO OT HaCHefofaTeNsa MMYyIle-
CTBa [/ BK/IIOUYEHUA €T0 B HACTIE[ICTBEHHYIO
Maccy»?, «BO3BpalllaTh paHee IOTy4eHHOE
MMYILECTBO J/Isl BK/IIOYEHN B HacTIe[ICTBEH-
HYIO MacCy»’ MO>KeT OBITh PEKOMEH/IOBAH B

1

Cwm.: -ble. Definicién [Snexrpounsiit pecypc] // REAL
ACADEMIA ESPANOLA: Diccionario de la lengua
espanola: [caitr]. URL: https://dle.rae.es/-ble (zata 06-
pamennsi: 27.07.2023).

Cwm.: CxypuxuH A. I1. VicmaHCKO-pyccKuit 0pyaNIecKmin
C/IoBapb; 2-e u3f,, crep. M.: ITpocseenne, 2021. C. 99.

* Cwm.: lIBeipkosa JI. JI., Tamperoc-Pocuabo X. A., @e-
ke Pepranpec JI. Vicnmancko-pyccknit lopuamdeckmi
U 9KOHOMMYeCKuiT crnoBapb = Diccionario juridico y
econdémico espanol-ruso / mox pex. JI. JI. IIIBpipkoBoit
n A. A. Kmmmaca. M.: Hopwa, 2015. C. 116.

Ka4yeCcTBe COKPALEHHOIO BapuaHTa, Ipefi-
BapsAeMOr0 paCUIMPEHHON Bepcuen Ipu
IIeEPBOM YIIOMMHAHUM T€PMUIHA.

Mejora  ,, mejorar

B cooteTcTBMM co cT. 808 I'K Vicnmanun
IIpY HAIMYUU JieTell HacleflofaTe/Ib BIpaBe
pacropAguTbCA Ha CIydail CMepTU JINLIb
1/3 umymectBa; 1/3 uMnepaTuBHO pacmpe-
HeseTcsl MeX/y IeTbMuU NOpoBHY (legitima
estricta — «ob6s13aTe/lbHasA JIONSI B CTPOrOM
CMBICNIe»), a ocTaBuiylocs 1/3 (mejora -
JOCT. «y/lydIlleHue») Hac/lefofaTelb pac-
mpefenAeT UCKIIUYNTENbHO MEX Y NeTbMI,
HO [0 COOCTBEHHOMY ycMoTpeHuw. Coor-
BETCTBEHHO, JEIICTBME IO PaCIOPKEHNIO
yKasaHHOIT 1/3 momyu 0603HAYAETCST TEPMIU-
HOM mejorar (OCII. «yTy4IIaTh» ).

B poccuiickoM HacleICTBEHHOM IIpaBe
o0si3aTeNbHast OIS HE MMEET COCTABHBIX
Jacreil, C/IeOBaTeNIbHO, pedb UAET 0 6e39K-
BUBAJICHTHOM TepMMHE. B TOKTpUHAIbHBIX
MCTOYHUKAX IIpefjaraeTcsi, B YacTHOCTY,
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ONVCATENbHBIN  IEPEBOJl, OTPAKAIOLIMIA
Je/leH1ie Hac/leCTBEHHOIO MMYIeCTBa Ha
TPM YacTU, IIPU ITOM rnejora OIpefeneHa
KaK «BTOpas o0sA3aTe/bHasA 4YacTb Hac/Ie[-
CTBa, KOTOpas Y4YMTHIBAE€T BOJIIO HAC/IENO-
marens» [1, c.31]. B pgpyrom ucrounuke
OJIHOKOPEHHOJI TepMUH tejorado B CIOBO-
couetannu legitimario mejorado omm6o4HO
HEePEBOUTCS KaK «IydIINii 00s13aTeIbHBbII
HAC/IENHMK» WIN «IY4LINil HACTeTHNK» 8,
c. 119]. Becrpeuarorcst u gpyrue mepeBofbl,
VCKQKAIOLME CEMaHTMKY TEPMMHA: «JjO-
HOJIHUTEIbHOE HAC/IeNCTBO»' (B CIIOBOCO-
JyeTaHuu mejora hereditaria); «upupaieHme
HAC/IeCTBEHHBIX [OJIeii» (JAHHBI TePMUH
B POCCMIICKOM 3aKOHOJJaT€/IbCTBE O3HaYa-
eT yBe/Iy4eHye NOM JI0O0ro HaclefHNKa,
IPU3BIBAEMOTO K HAaC/IeOBAHNIO, O[HAKO He
110 BOJIe HacCTIelofjaTels, a 3a CYET oMU Jpy-

Tabnuua 4 / Table 4

rOro HacjefHMKa, KOTOPBIl He IPUHAT Ha-
CJIe[ICTBO, OTKA3aJICA OT HEro, OTCTPaHEH OT
Hac/IenoBaHys U fp. — cM. ¢T. 1161 TK PD).

B xadecTBe OZHOrO M3 BapMaHTOB pelle-
HYISI IIPOGTIEMBI ITepefady CMBICIa 6€3 ero 1c-
KaKeHMs IpeJlaraeTcs BK/IIOYeHNe B TeKCT
HepeBofia CHOCKM, B KOTOPOJl PasbsACHEHO,
YTO tMejora IpeAronaraeT yl1y4dileHe UMy-
I[eCTBEHHOTO NOJNIOKEHNA OfHUX JeTell IO
OTHOLIEHNIO K APYTUM II0 BOJIE POIUTEL .

IIpu nepeBopie TeKcTa 3aKOHA IIpef-
JlaraeTcA  OCYIIeCTB/IATb  ONMCATEeIbHBII
HepeBOJL WY, UCIIO/Ib3ys CBOVICTBO MHTEp-
TEKCTYa/IbHOCTU I0PUAMYECKOr0 IOMUCKYPCa,
VHTEIPUPOBATb B TEKCT COOTBETCTBYIOLIEN
craTby ccbUIKy Ha cT. 823 I'K Vcmanum, rue
PacKpBITO IIPaBO POJUTENS pacIlpele/inTh
1/3 HacnencTBa MeXIy HeTbMM IO CBOEMY
ycMoTpennio (cM. Tabm. 4).

BapuaHThI IepeBoa Ha PYCCKMIT AI3BIK TEPMUHOB mejora, mejorar / Variants of transla-

tion into Russian of the terms mejora, mejorar

Tepmun Ha

MCIAHCKOM SI3bIKE B I'K Vicmanun

Vcnonp3oBanue TepMuHa

IIpepmaraeMplii BApMaHT epeBoja
TePMIHA HA PYCCKII A3BIK

El padre o la madre podrdn dispo-
ner en concepto de mejora a favor | céoemy ycmompeHnuro B 10/Ib3y OJHOIO VIV

Orten; WM MaTh BIpaBe PACHOPAOUMBCA NO

mejora de alguno o algunos de sus hijos ... | HeCKOIBKUX CBOUX fieTell ... OGHON M3 ABYX
de una de las dos terceras partes | TpeTelt HaCTeICTBEHHOI MacChl, COCTABIIAIO-
destinadas a legitima. (art. 823) mux obs13arenpHyo foko. (cT. 823)
La facultad de mejorar no puede | Bapuanrt 1.
encomendarse a otro. (art. 830) IIpaso pacnopamcamvcs no ceoemy ycmo-
mpenuro 00Holl u3 06yx mpemeii Hacneo-
CMEEeHHOll MAcCbl, COCMAGNAIOUUX 00-
3amenvHylo 007110, 6 NOMbL3Y 00HO20 UIU
mejorar HECKONbKUX c60Ux Oemeil He MOXKET Iepefia-

BaTbCs MHOMY yuiy. (ct. 830)

Bapuanr 2.
IIpaeo, ykasannoe 6 cmamve 823, He MOXeT
nepefiaBaTbcs MHOMY yuiry. (cT. 830)

1

2003. C. 285.

Cwm.: Vicmancko-pyccknit ropupmdeckuii cnosapb / mop pef. E. P. Ily6unoit. CII6.: FOpuanyaecknit nentp Ilpecc,

Cwm.: HIserpkosa JI. JI, Tanberoc-Pocunpo X. A., ®emnxc @eprangec J1. VicmaHCKo-pyCccKmit IOpUANIECKIUIL 1 9KOHO-

MmdecKuit coBapb = Diccionario juridico y econémico espanol-ruso / mox pen. JI. JI. IlIBeipkosoit n A. A. Kma-

ca. M.: Hopma, 2015. C. 393.

Cwm.: Bepmnnnna E. B., ®oknna A. JI. Mogenu npno6peTeHns HaclefcTBa B IpaBe 3apyOEXHBIX TOCYAapCTB //

IpakiaHCKOe U TOProBoe MPaBo 3apyOeXHBIX TOCYAAPCTB: yueOHNK: B 2 T. / 0TB. pef. mpod. A. C. Komapos u ap.

T. 2: Ocobennas yactp. M.: CraryT, 2020. C. 812.
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3aknyeHne

TpynHOCTN, BO3HUKalOIMe TpHM Iepe-
BOJie pAfa IOPUANYECKMX TEPMMHOB C MC-
MTAHCKOTO A3BIKA Ha PYCCKMIl, CBA3AHBI C
nonuceMuei, CUHOHMMMUEN, a WHOTAA U
6€39KBMBAIEHTHOCTDIO MCIAHCKMX IOPUIN-
JeCKMX TePMUHOB. B 3Toit CBA3M B KaXKIOM
cayyae TpebyeTcs IpoBefieHUe IOPULUKO-
NMMHTBUCTUYECKOTO aHa/M3a, KOTOPHIN 10f-
pasyMeBaeT COINOCTaBlIeHMEe TEKCTOB HOP-
MaTHBHO-IIPAaBOBbIX aKTOB ¥ YCTAaHOBI/IEHNE
TpaaMLIMU UCIIONb30BAHNUA TEPMUHA B POC-
CUIICKOM M MCTIAHCKOM 3aKOHOJATENbCTBE,
COCTaBJIAIONIEM OCHOBY HOPMAaTMBHOTO
THUIIA I0PUANYECKOTO AMcKypca. IIpeonorne-
HUe TPYFHOCTel I0pUANIECKOTO IepeBoa,
UCC/IeTIOBAaHHBIX ¥ TPOMUITIOCTPUPOBAHHbBIX
IpuMepaMI B CTaTbe, HEBO3MOXKHO 6e3 00-
palleHns K ceMaHTHKe U NparMaTyKe opu-
AMYeCKOTo AUCKypca, 6e3 aHami3a 0coOeH-
HOCTEll UCIONb30BAHNUA TEPMUHONOTUM B
KOHTeKcTe. JlocTiKeHMe TPaBIUIbHOCTY T10-
HUMAaHUA M aJleKBaTHOCTHU IepeBofia Iopu-
[AMYECKOr0 TepMIUHA ABJIACTCA HeobXomm-
MBIM 3TATlOM MCCIE0OBAHUA NHOCTPAHHOTO
IOPUINYECKOTO ANCKypCa.

IOpunudecknit mepeBopi IpencTaBisdeT
co60i1 CIOXXHBIII KOTHUTUBHBIN IpoLecc,
TpeOyIoIMII HaMM4Msl y IepPeBOfUMKa KaK
HO3HAHUII B COOTBETCTBYIOLIel cepe 10pu-
COpyIeHINM, TaK U HafiJieXKalleil A3bIKOBOII
KOMIIETEHLIMM. AHAIN3 I0PU/INIECKOTO JIUC-
Kypca ¥ UCIIONb3YeMbIX B HEM Hpodeccu-
OHa/IbHbIX TEPMMHOB — OHHOBpeMeHHbIﬁ[,
B3aMMOOOYCIOBNIMBAIOIINIT 1 IBYCTOPOHHE
HaIlpaB/IeHHbII KOTHUTUBHBIN IIpoliecc: ¢
OJHOJI CTOPOHBI, IOPUAMYECKUIT IUCKYPC
TOTO MM MHOTO TOCY[lapCTBa HAlMOHa/lb-
HO-crenduyeH U JeTepMUHUpPYeT 3Hade-
HI€ KOHKPETHOTO I0PUANYECKOrO TepMIHa,
IIO9TOMY [OOJ/DKEH ABIATBCA IIPpEJMETOM
IpefBaPUTENBHOIO aHa/lIN3a IPY OCYIIEeCT-
BreHUM nepesofa. C Opyroil CTOPOHBI, Ka-
YECTBEHHDIN IIePeBOJ, IOPUANYECKUX Tep-
MMHOB, OCYIIECTB/ISIEMbIl C IPYMEHEHNEM
IUCKypC-aHamm3a, CIyXUT (GYHZaMEeHTOM
aZleKBaTHOTO BOCHPUATUA HOPUANYECKO-
TO JUCKypca MHOCTPAaHHOTO TOCyHapcTBa
CHeLManucTaMy, He BIAJeOVMNI JHO-
CTPaHHBIM $I3BIKOM, 9YTO OOYyC/IOBIMBAaET
3¢ dexTUBHOE TOCTIDKEHME Iiefell CPaBHU-
TE€/IbHOTO IIPaBOBEJIeHNA.

Jama nocmynnenus 6 pedaxyuto 01.08.2023
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TPAHCIMO3ULIUA KAK JIMHIBOKYJIbTYPHAA NPOB/IEMA
NEPEAA4YN AHTII0A3bIYHOI0 OMOPA

(HA MATEPWAIE NYB/TMKALIMKA K. BPAHPETA)

Jlykun J1. C.
[ocynapcTBEeHHbIN YHUBEPCUTET MPOCBELLEHUS
141014, Mockosckas 0611., r. Mbituiym, yn. Bepsi BonowwmHon, 4. 24, Poccuickas ®egepayns

AHHoTayna

Llenb cTatbyn — BbISBUTb Hanb0nNee yCrnellHble NepeBoa4ecKIe MeXaHu3Mbl Nepeaadi Takoro JIMHT-
BOKYNIbTYPHOIO (DEHOMEHA, KaK toMOp, C aHIINIACKOr0 A3blka HA PYCCKMA NPW MOMOLLYM TPAHCMO3M-
umn. Ocoboe BHUMAHME yaenseTcs npobneme penpeseHTaumn addekTa KOMUYHOCTU B aHIN0A3bIY-
HO KapTWHE MUPA, B YaCTHOCTK PACCMATPMBAETCS BOMPOC 0 BO3MOXHOCTM A0CMOBHOMO Nepesoja
NEKCEM C KOMMOHEHTOM <HOMOpP».

Mpoueaypa u MeTogbl. B xoe nccneaoBaHus NPUMEHSHOTCS 0OLLIME U YaCTHble METOAbI NCCNe0Ba-
HUS: METOJ, CMIOLIHON BbIGOPKM, CPaBHUTENIbHO-CONOCTABUTENbHbINA aHANN3 NEKCUHECKNUX CPEeACTB
13bIKa, BbIPAXKAIOLLMX KOMWUYHOCTb, MEPEBOA KYNbTYPHO-MApKUPOBAHHOM NEKCUKN OPUTAHCKOrO
toMOpa Ha 0CHOBE MeT0/ja KOMIMOHEHTHOr0 aHann3a OTAENbHbIX JIEKCEM.

Pe3ynbTatbl. HEBO3MOXHOCTb AOCNIOBHOrO NEpPeBoia NEKCUYECKNX 8AMHNUL, C KOMMOHEHTOM OMOP
TpebyeT OT nepeBoYMKa NGO BBOAUTb KOMMEHTapUiA, NGO 0TKa3blBaTbCH OT U3HAYamNbHbIX aB-
TOPCKUX LIENeycTaHOBOK, YTO 3a4acTyld MPUBOAUT K MCKAKEHUKD MepBOHAYaNibHbIX CMbICIOB,
3a/10)KEHHbIX aBTOPOM.

TeopeTnyeckas 3Ha4MMOCTb CTaTbi 3aKJHO4AETCS B TOM, YTO paboTa BHOCUT BKNaj B pa3BuTue
NINHTBOKYNBTYPOJSIOrM4ECKOr0 N0AX0/a K U3Y4EHNIO KYNbTYPHO-MAPKMPOBAHHON NEKCUKM C NCMOSTb-
30BaHMEM TPAHCMO3NLMM KaK (DEHOMEHA S13bIKa 11 KYNbTYpbI.

KntoyeBbie cnoBa: NNHTBOKYNLTYPOSIOrUs, KynbTYPHO-MApKUPOBAHHAA JIEKCUKA, TPAHCMO3NLMS,
Kanamo6yp, KOMU4eCcKnin 3 ekt

TRANSPOSITION AS A LINGUOCULTURAL PROBLEM OF TRANSMITTING
ENGLISH-LANGUAGE HUMOR (BASED ON PUBLICATIONS BY J. BRANDRETH)

D. Lukin

State University of Education
ulitsa Very Voloshinoi 24, Mytishchi 141014, Moscow Region, Russian Federation

Abstract

Aim. To identify the most successful translation mechanisms for transmitting such a linguocultural
phenomenon as humor from English into Russian using transposition. Particular attention is paid
to the problem of representing the effect of comedy in the English-language picture of the world. In
particular, the possibility of literal lexemes translation with the “humor” component is considered.
Methodology. In the course of the study, general and specific research methods are used: the con-
tinuous sampling method, comparative analysis of lexical means expressing comicality, the transla-
tion of culturally-marked vocabulary of British humor based on a method of component analysis of
individual lexemes.

© CC BY Jlykun 1. C., 2023.
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Results. The impossibility of literal translation of lexical units with a humor component requires the
translator to either introduce a comment or abandon the original author's goals, which often leads to
a distortion of the original meanings intended by the author.

Research implications. The paper contributes to the development of a linguoculturological approach
to the study of culturally-marked vocabulary using transposition as a phenomenon of language and

culture.

Keywords: linguoculturology, culturally marked vocabulary, transposition, pun, comic effect

BeepeHue

ITonATHe TpaHCIO3ULUA CBA3AHO C 00-
MaCTbIO UCCNIENOBAHMA KYIbTYPHBIX €IMHNI]
A3BIKA, U, TI0 MHeHNI0 Y. beH/pkaMuHa, npu-
MEeHAETCA B TeX C/Iy4asx, KOIia HeoOX0nuMo
OTIpeNIeNINTD, B KaKOJ CTENeHM U TIPY KaKUX
YCTIOBMAX HEPEBOIYMK CIIOCOOEH «0CBO6O-
IUTD A3BIK, «3aTOYEHHBII» B IPOM3BENICHUMN,
BOCCO3J]aB 9TO INpousBefeHue»' [7, p. 82].
IanHbll (eHOMeH HOmy4mn cBoé pasBu-
THE B IIepEBOJIOBEAIEHNUN, T7ie, KaK OTMedaeT
Bepa Casuu (Vera Savi¢), crmoxumoch jBa
MOfIXOla K TPAHCIO3UIIUY MU «TIePeBORY
CJIOB Ky/IbTyph» [8, p. 149]:

1) CylIecTBYIOT ~pas3jM4HbBIe CIIOCOOBI
IepeBoyia, XapaKTepHble I KOHKPETHOI
KY/IbTYPBI;

2) B Ky/IbType MOXXHO BBIJEIUTb OCO-
6eHHOCTM Iepefiauyl Ky/IbTYPHO-CIeLdu-
YeCKOil JIeKCMKM B MCXOJHBIX TeKCTax |[8,
p. 125].

B «JIMHTBUCTMYECKOM 9HIMKIOMENMN-
4ecKOM CjIoBape» TpaHcmo3uuusA (OT a-
TMHCKOTO  transpositio - IepecraHOBKa)
ompefieniieTcsl KakK MCIONb30BaHME OHOM
A3BIKOBOV (pOPMBI B PYHKIUU IPYTOiT POp-
MBI, T. €. €€ IPOTUBOY/ICHA B MapaurMaTy-
gyeckoM pAay’. Ha o603HaueHne TpaHCIIo3n-
UM KaK TIePeXOIHOCTY TaKXKe YKasbIBaeT
3. M. lllamunosa [6, c. 120].

CreflyeT OTMETHUTD, YTO HapsAAy € co6-
CTBEHHO  IIEPEBOJYECKMMU  ACTeKTaMIu,
BIIOJIHE 3aKOHOMEPHO pPANOM MUCCIefioBa-
Te/leil paccMaTpyUBaeTCA IpobieMa pasyim-
YeHNA 3HaYeHNA U 3a/I0KEHHBIX aBTOPOM
nponsBefieHyns cMpicnoB. B. O.babkos or-

! 3pmecnh u ganee nepesop Hai — /1. /.
P

? Cwm.: Tpancmosuuus // JIMHIBUCTUYECKNIT SHIMKIIO-
HefMdecKuit cnoBapb [dnekrpoHHblil pecypc]. URL:
http://tapemark.narod.ru/les/519a.html (mara o6pa-
menns: 07.08.2023).

MedYaeT, 4TO «IK00i1 IepeBOJ MPefCTaBIIs-
eT coboit uHTepIperannio» [2, c. 56]. lan-
HBIII [TOfIXOff pasBMBaeT B CBOMX paborax
T. A. KasakoBa, ykasbIBasg Ha TOT (aKT, 4TO
[EePEBOIUNK «YCTAHABAMBAET MHPOPMAL-
OHHOE COOTBETCTBME MEXMY SA3bIKOBBIMU
eIMHNULAMM VICXOJHOTO U IIEPEBOJSAIIETO
SI3BIKOB, TIO3BOJIAIOIIEE CO3JIaTh WHOSA3BIY-
HBIII aHA/IOT», C OJIHON CTOPOHBI, & TaKXe
«IIPUHMMAET OTIpeJieNIeHHBIE IeVICTBISA, B OC-
HOBE KOTOPBIX JIEXKNUT OTYACTI OCO3HAHHAS,
a OTYACTM MOJCO3HATENbHAS IepepaboTKa
nHdopMarym, 00yCcIOBIeHHAsI BO3MOXKXHO-
CTSIMU TIEPEBOJAIIIETO SI3bIKA, [IEPEBOISIIIEN
KY/IBTYPBI, ¥ TMIHOCTHBIMU HPEANOYTEHN-
MU TepeBofuMKa» [4, c.24-25]. Tesuc o
HeOoOXOMMOCTI PaccCMaTpUBaTh MEPEBO B
TPEXMEPHOI IUIOCKOCTY MOJTBEPK/IAETCS
CTIEAYIOLUM IIPUMEPOM.

PaccMoTpuM BbIpaKkeHue cross as a bear.
JOC/IOBHBIIT TIepeBOf, — 37106 Kak medsedb.
Tem He MeHee, TIOOOHBII BAPUAHT HEb3S
CYMTATh KOPPEKTHBIM. B pycckoMm s3bike
CpaBHeHUe 37101l Kak Me08edb He BCTPeYaeT-
Csl HU B OJJHOM U3 CioBapeit. MO>KHO 6bI710
Obl 3aMEHUTb Me08edb Ha 807K VU 4EpPM,
HO U B 9TOM CJIy4ae M3HAYaIbHBII UCTOPU-
YeCKUIT CMBICII — 3710il, NOMOMY 4o mpa-
eam cobaxamu — OygmeT yrpadeH. CrefoBa-
TENbHO, 0e3 3HAHWsI MHOS3BIYHBIX peajnit
nepefjaya BBIPAKEHMsI He MpPefCTaBIsAeTCs
BO3MOXKHOII [4, c.25]. Bapuanr 3noii kax
3ampaseHHbili 607K HarboIee TOYHO Iepe-
IaéT U3HAYA/IbHBIN CMBICIL. B 11€710M MOXKHO
TOBOPUTH O KOMIUIEKCHOM XapaKTepe JIMHT-
BOKY/IBTYPHOTO (peHOMEHa TPAHCIIO3MINIL,
KOTOpasi «IIPOHM3bIBAET BCE YPOBHU SI3bI-
KOBOJI CHCTEMbI», @ 3a4aCTyI0 BBIXOAUT 32
paMKim coO6CTBEHHO s3bIKa [5, ¢. 60].
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TpaHCNO3NLMOHHDBIN NOAXOA,
K nepeBofy KyNbTypHO-MapKUpPOBaHHOM
NEeKCUKN C KOMMNOHEHTOM <IOMOpP»

VTax, paccMOTpeB TeopeTudecKie mpef-
HOCBIIKM BOCCO3/IaHVISl aBTOPCKMX CMBICTIOB
IpY IIepeBofe, CleflyeT OTMETUTh, Y4TO VC-
XOJIHBIE U IIepeBOAVMbIE JIEKCeMbI HAXOIAT-
Cs1 B Pa3/IMYHBIX SA3BIKOBBIX KaPTMHAX MUPA,
4TO TpebyeT OT IepeBOAYMKA YIMTBIBATH
Cepbé3HbIe PACXOXK/IEHN Ha JIEKCUKO-TPaM-
MaTM4eCcKOM YPOBHE CONOCTAB/IsIEMbIX S3bI-
KOB 1 BbIpaboTarh HEKyl 3(pQeKTHBHYIO
cucreMy repefady MHGOPMALNNL.

Anppea Camu (Andreaa Sepi) B uccnepo-
Baunu “Culture translation and loss” paccma-
TpUBaeT KyIbTYPHYI0 TPAHCIO3UINIO KaK
cucreMy mepefadn MHGOPMALMA OT UCTOY-
HMKa KynbTyphl (culture source) x meneBo-
MY UCTOYHUKY (target source), oTMedas mIpu
3TOM 3HAYNTE/IbHbIC PA3INUNs Ha TEKCHde-
CKOM 1 TPaMMAaTIIeCKOM YPOBHSIX A3bIKOB B
nporiecce nepesofa. OHa TakKe BBIfiE/IAET
TP OCHOBHBIX CIIOCO6a Mepefadnt TeKCUKM
C OJJHOTO SI3BIKA Ha [PYTOI Y CYIeCTBEH-
HOM pasan4uy KyIbTYp: Ka/IbKMPOBaHIE,
ajanTanysa  3aMMCTBOBaHMIT  (4acTU4Has
nnn HOHHaH) " Ky/IbTypHas TpaHCIJIaHTa-
st (0TKa3 OT Iepefaun MCXOHOI JIEKCeMBI
B II0/Ib3y BapMaHTa IIePeBOAMMOTO A3BIKA).
OTzenbHO aBTOPOM JaHHOI paboThI OTMe-
Yal0TCA BO3MOXKHbIE OLIMOKM TIepeBOfjuNKa,
BBI3BaHHble HEOCTATOYHBIMY 3HAHUAMMU
pearmmit [9]. Cxema, npemnoxkennast Coamn,
IpefCcTaB/IeHa Ha puc. 1.

Takum 06pasoM, i TPaHCIO3UIIMOH-
HOIT Ilepefjady MCXOHBIX JIeKCeM XapaKTep-
Ha KaK TOYHas [epefada efnHNIL] MICXOLHOTO
SI3bIKA, TAK U YaCTUYHAS WIM [IO/THAsl 3aMe-
Ha HEKOTOPBIX 37IEMEHTOB BHIPYKEHISL.

Hamre wmccmefoBaHmue HampaBIeHO Ha
U3y4eHne BOIPOCOB HPUMEHEHMsI TpPaHC-
HO3MIMM Ha Marepuaje HEeCKOIbKUX pa-
60T OPUTAHCKOTO >KYypPHAIUCTA U MUCATENIS
Ix. Bpauapera, mnn, Kak oH cebs Hasbl-
Baet, Master of funny, npakTudeckn Heus-
BECTHOTO OTEYeCTBEHHOMY YMTATEeNI0, Off-
HAaKO ABJIAKIIECIOCA OOHUM U3 HpI/ISHaHHI)IX
CenMaaucToB B O0/MacT MCCIeHOBAHMA
KayaMbypa 1 I1oMopa B LielloM. Matepuaiom
JUISL aHATN3a TOCITY KV/IN TIPUMEPBL, B3SIThIE
u3 npousBegenus “What's black & White &
Red All Over?” («4to ogHOBpEeMEHHO YEp-
Hoe, 6emoe u KpacHoe?»)!, cTaBirero 6ect-
Ce/IepOM B aHIJIOSI3BIYHBIX CTPaHaX.

KoMItekcHbII XapaKTep MCCIefoBaHmsA
[epeBofia B paMKax TPAHCIO3ULIMOHHOTO
HOAXO/a TpebYeT PEINTD Psif| 3a1ad:

1. PaccmotpeTs THIMYHBIE IS OpUTAH-
CKOJT KapTUHBI MUpPa IPOSIBIEHNsI I0MOpa B
Pa3sTOBOPHO U MIMCbMEHHOM PEYN.

2. OnpepenuTb OCHOBHbIE CIIOCOOBI ITepe-
BOJia GpPUTAHCKOTO I0MOpa Ha PYCCKUI SI3BIK.

3. IIpoananusupoBatb BO3MOYKHbIE
oIIMOKY IIpu IiepeBofie Kanmamoypa.

Kunra BKIIOYaeT ISTHAALATH I7IaB, B
Ka)KJI0il 13 KOTOPBIX aBTOPOM paccMarpu-
BAaIOTCsA Hambojiee TUIIMYHbIE [JIS >KUTEseN
TymanHOro AjbOMOHA KaTreropuu CaoB U
BBIpayKE€HUII, COfleprKalliX IOMOp:

1. Best jokes — mopm6opka Hanbosee mo-
MY/LSIPHBIX HIYTOK.

2. CrnosecHnas urpa Knock, knock! Come
in! (Tyx! Tyx! Boitgure!).

3. Kamam6ypst co cmoBom giraffe (pud-
MyeTcsi y OpuraHueB co ciaoBoM laugh -
CMesIThCA).

4. Elephant jokes (Han6onee abcypaHbie
Iy TKI).

Source culture bias > borrowings/calque/cultural transplantation - targer culture bias

Puc. 1/ Fig. 1. TpaucnosuiuonHas mogerns nepesoga / Transpositional model of translation

Hcmounux: [9].

! Brandreth G. What's Black and White and Red All Over? The best worst joke book in the world! London: Penguin,
2022. 192 p. [lanee B TeKCTe YKa3bIBAIOTCA HOMEPA CTPAHUIL C IUTUPYEMbIM MaTePUAIOM.
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5. CrapyHHBIe IIYTKY O PA3/INYIHBIX JKU-
BOTHBIX.

6. lllytku ¢ obpalieHneM K opuIMaHTy
(Waiter! Waiter!).

7. Shaggy-dog stories - KopoTkue nura-
ThI, B KOTOPBIX KOMUYHOCTD JOCTUTAETCA 3
CYéT HEJIOTMYHOCT CKa3aHHOTO.

8. Mnunpentst (Chapter of incidents).

9. llytku B 6ubmmoreke — library jokes
(0603HAYAIOT OTHOBPEMEHHO CTPOTOCTH U
KOMIYHOCTb B CUTYalLuy OOLeHNS B JaH-
HOM 3aBeJJeHNMN ).

10. MIytku B popme ctuxos (Verse and
Worse — gocnosuo Cmux u Xywuce).

11. Ikonpusie mryTku (School Jokes).

12. Ha npuéme y Bpauda (Doctor! Doc-
tor!).

13. lllyTkn O HpUBUAEHUAX, MOHCTpax
U JpYrMX HapaHOPMaJbHBIX CYIIEeCTBaX
(Monster jokes).

14. Tnynsie 3aragxu (Silly jokes).

15. JTyumne/Xypume 3aranku (The best/
worst jokes).

YunTeiBasi PasHOIUIAHOBBIN XapakKTep
IOMOPUCTUYECKNX €MHNIL, paccMaTpuBae-
MbIX J[)K. BpanaperoM, OTMETUM BBICKa3bl-
BaHue A. 3. Bynuca o ToM, YTO «<KOMMYECKOE
MOXXET HPOSIB/IATHCS HO-PAa3HOMY: B HECO-
OTBETCTBUY HOBOTO U CTAPOTO, COTEPXKAHMS
u HOPMBI, LieNN U CPERCTB, AeCTBIUS U 00-
CTOSITE/IBCTB, PeaTbHOl CYIL[HOCTI Ye/loBe-
Ka U ero MHeHus o cebe [3, c. 94].

HpI/IMe‘laTe}H)HO, qTO HPI/I IIOIIBITKAaX
TOYHO TI€PeBECTH KaK OT/ie/IbHBIE CTOBA, TaK
n Ienbie Bpra)KeHI/IH pyCCKI/Ie HepeBOI[bI
HOCAT B OCHOBHOM 3BPUCTUYECKIIA, CITy4daii-
HBIJl XapaKTep, OCHOBAHHDIN He Ha A3BIKO-
BOil HOpMe, a Ha 3HAHWSX SKCTPA/IVHIBHU-
CTUYeCKOil MHPOPMALNY, YTO OOBACHACTCA
HE€ TOJIBKO 3HAYUTEIbHBIMU paSTH/I‘H/IHMI/I
B KapTMHAX MUpa, HO U aOCypAHOCTBIO U
anormyHocThio curyauun. Ce M. orMeyaer,
YTO «B HeKOTOprX cnyqaﬂx BHyTpeHHee Ka-
4eCTBO TEKCTa HE MOXKET OBITb COXPaHEHO
633 TpaHCHOEiI/H_H/H/I A3BIKOBBIX U Ky}IbTyp-
HBIX MOJIeTIell MM «eMHULL KYIbTypsI» [10,
p. 217].

B mporiecce aHanm3a JIEKCHYECKOTO Ma-
Tepuana MPUMEHSINCh CPAaBHUTEIbHO-CO-

ITIOCTAaBUTENbHBIN U KOMIIOHEHTHBII METO-
IIbI CCTIEOBAHNS JIEKCEM, B XOJie KOTOPOTO
MOXKHO BBIfIENINTH TPU OCHOBHBIX 0COOEH-
HOCTY Iepegady aHIIMIICKNX KamaMOypoB
Ha PYCCKUIT A3BIK.

1. TpancaHTanMs CIOB M BBIpaXKe-
HMil. Pasnmnuua B NOHMMaHUM 3HaueHUA
JIEKCEMbI HpI/ICyTCTByIOT HE TOJIBKO Hp]/[
IepeBofie Ha PYCCKMIT A3BIK, HO U B A3BI-
ke opuruHana. Hanpumep, ¢ppasa u orBer
“Have you heard the jokes about the bed?” -
“It hasn’t been made up yet” [p.4] moust-
HbI TOJIBKO aHFHOH3bI‘IHOMy qyuTarTeinmo,
[IOCKOJIbKY Ka/aMOyp OCHOBAaH Ha Pa3HOM
BOCHPUATUY PPpa3oBOro Iarona make up —
npudymvieams WM 3acmunamos. B maHHOM
cIy4ae Ha BONPOC «Bul yice crviwanu wym-
KU 0 Kposamsx?» IEPeBONYNK BBIHYKIIEH
MMHPOBI/ISI/IPOB&TB, r[pemlaraﬂ, HaHpI/IMep,
BapuaHT «CHavyaja Mbl MX 3acTeJIEM, a IIO-
TOM TIOZyMaeM», YTO He MOTHOCTBIO COOT-
BeTCTByeT OpI/IFI/IHaHY, im  gaBaTb Hepe'
BOJYECKMII KOMMEHTapuil. TumMIHbIMM
[pUMepaMi CTAHOBATCS Takke (passl u3
IIKO/TBHOM >XU3HU Y‘-IaIlH/IXCH, Ha3bIBAa€MbIC
y aBTopa School jokes: “Name the four sea-
sons.” — “Salt, pepper, mustard and vinegar”
[p. 186]. Yunrens mpocut Ha3BaTh BpeMeHa
rofia, OJJHAKO Y CJ/IOBa Sedsons eCTb TaKXe
3HaYEHME NPUNPABYL.

HPI/IMepr TpaHCHOSI/ILU/H/I MO>XHO OTME-
T B pasgene Knock, knock! (Tyx! Tyx!).
Wrpa cnoB mocrpoeHa IO NPUHIMUIY BO-
npoca Who’s there? (Kmo mam?), panee
Jale BCEro CleyeT uMsi, Hanpumep, Arfer,
3areM — nepecnpoc Arfer who? (Kakoii Ap-
¢ep?), M TONBKO B IIOC/IEAHEM TIPeIOKEHNUN
nosiBjsieTcst kanmambOyp Arfer got (Apgep
npuwién — IOCTOBHBI IIEPeBOf), OHAKO
[pY TPOU3HOLIEHNY MBI TIOJIy4aeM COBep-
meHHO MHYyI0 ¢pasy — I forgot (a 3a6wvin)
[p. 189].

B rmase Doctor! Doctor! (Jloxtop! [Tok-
Top!) paccMaTpuBarTCst aGCypIHBIE 1O CBO-
eil KOMUYHOCTH CUTYalMi PasroBopa Bpada
¢ manyeHtom: ‘You need glasses” — “How
can you tell?” — “I could tell you as soon as
you walked through the window?” [p. 31].
IIpu mepeBofie HA PYCCKUIT SI3BIK MBI MOy~
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yaeM ClIefyromui puanor: «BaM HY>XHBI
oukm». — «Kak Bbl aT0 monsamm?» - «f mor
Bam cxasaTb 06 9TOM cpasy xe, Kak Bbl Bom-
1 Yepe3 OKHO». B maHHOM IpuMepe cutya-
11 KOMMYHA, HO KajaMbypa HeT, OffHaKo
Ipy IIepeBofie c/IoBa glasses KaK cméxna oH
HOsB/sIeTCs (MALMEHTy HY)KHO OyIeT oIvia-
TUTb pa3b1TOE CTEKIIO P BXOfe B KAOMHET
Bpadya 4epe3 OKHO). I[lomo6Hble mpumMeps!
TpeOyIOT IlepeBOAYeCKOro KOMMEHTapuA.

2. TlonHasA WM YacTUYHAA afalTalA
Ha Pa3IMYHbIX YPOBHAX A3bIKa. B yacTHO-
cTH, Ha GPOHETUIECKOM YPOBHE HAOMIOTaeTCsI
3BYKOBasl [IBYCMBICIEHHOCTb (0MOdOHNMS).
JJaHHBII NpUEM OCHOBAH Ha OJVHAKOBOM
3ByYaHVM CeMaHTMYECK!U Pas3/INYHbIX CIIOB.
Hamnpumep, B I1aBax 0 >KMBOTHBIX MOXHO
OTMETUTb HECKOJIBKO ITOJOOHBIX IPIMEpOB.
Ba>xHO OTMeTHUTB, YTO OMO(OHM3ALVA 3a-
TparuBaeT He TO/IBKO LieJIble CJIOBa, HO U OT-
menpHble MOopdembl. Hampumep, Ha Borpoc
“What is a snake’s favourite job?” unrarens
nony4daer orBet “HISS-tory” [p. 67]. Oue-
BUJIHO, 4TO hissing KaK uiuneHue BbI3bIBAET
B CO3HaHM perjunuenTta oopas smen. Ilepe-
BOJUYNK B JaHHOM C/Iy4ae MOXKET IOIpo6o-
BaTb OOBITPaTh NAHHBIA IPUEM U HpefsIo-
JKUTDb BapyaHT «/mmmmropus».

3. Jlekcudeckme ¥ MOrMyecKime ommuo-
Ku. B mpumepe an oxygen has eight sides
BOCBMUYTO/IBHUK (0Xagon) ommMOOYHO Ha-
3BaH oxygen (kmcmopop) [p.117]. VHorma
omb6oIHOe JVCIO/MB30BAHNE HEKOTOPBIX
CJIOB MOXKeT HOCUTb OCKOPOUTENbHBII TOH:
“The inhabitants of Paris are called Para-
sites” - mocmoBHo «Knureneit ITapmxa 30-
BYT IlapasutaMm». BMecTo parasites cnegyer
mmcarb parisiens. B oboux cnydasnx sapmadet
IepeBoA4YMKa CTAHOBUTCS IIPaBUJIbHO II€peE-

[aTb 3Ha4Y€HME C/I0Ba, YYUTbIBAA KOMI4eE-
ckmit a¢dexT Ppasbl.

3aknouyeHne

Takum o6pasom, Impu aHanM3e MOpa B
QHITIOSI3BIYHON KapTHHE MMpa Ha MaTepu-
ane mpoussefeHusa [x. bpangpera MoxxHO
ClleNaTh CIeyIOLyie BEIBODL:

1. TUIIMYHBIM [IPUMEPOM IPOSBICHUS
OMOpa B OpUTAHCKOIT IMHTBOKY/IBTYpE Clle-
[yeT CYUTaTh KanaMOyp, IOCTPOEHHBI Ha
OMOQOHIYECKOIT W/ CEMaHTUYECKOI O/Ii-
30CTH PA3/INIHBIX JIEKCEM.

2. CyIjecTBEeHHBIE Pas3n4ms B IIOHMMA-
HJ CTIOB ¥ BBIPQXKEHNII ITPY COIIOCTABIEHNN
PYCCKOTO 1 aQHITIMIICKOTO $I3BIKOB TPeOyIoT
OT TIepeBOAYMKA 3HAHWIT SKCTPAIVHIBUCTH-
YeCKOro IIaHa COfEPXKAaHVS ¥ KOHEYHOTO
BBIPa)KEHNS1 aBTOPCKMX MHTEHIINIL.

3. OmnbKoil CregyeT cYuTaTh OTKA3 OT
mepefadn IMOPUCTIIECKOro addexTa 1mo-
CPEACTBOM IEePEeBOAYECKOr0 KOMMEHTApHA,
7160 MOMBITOK OF0OpaTh OMU3KNMIT IO 3BY-
YAHUIO AHAJIOT. [JOCTTOBHBIN ITepeBOJ BEET K
yTpare M3HAYATbHBIX CMBICTIOB U, B KOHEY-
HOM UTOTe, K IIOTepe CaMoll KOMUYHOCT.

Tem He MeHee, MOXKHO COIJIACUTBCS C
nosunuent E. C. A6aeBoil, 4YTO IIONIOXMU-
TE/JIbHBIM MOMEHTOM IepPeBOJa TEKCTOB C
97IeMeHTaMM KOMUYHOCTH C/IefyeT CIUTATh
«Ha/IM4Me IMUPOKOJ BapUaTUBHOCTW» IS
nepeBogunka [1, c. 153].

ITepcreKTUBHOCTD MCCIEHOBAHUA MO-
JKET OIpeieATbCA BCECTOPOHHUM M3yde-
HyeM eHOMeHa KOMUYHOCTH B JINTEPAType
Pas/IMYHbIX XKaHPOB B LIEJIOM 1 B paboTax
I>x. BpaHgpeTa B 4aCTHOCTI.

Jama nocmynnenus 6 pedaxyuio 06.10.2023
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NAPATEKCTYANIbHOCTb 3ArJIABUA XYA0XXECTBEHHOI0 TEKCTA
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AHHOTayna

Llenb. OLeHKa COBPEMEHHbIX NOAX00B K ABNEHUID UHTEPTEKCTYaNbHOCTM C TOYKM 3PEHNS Bepbarb-
HOT0 1 HeBePOanbHOro TeKCTa.

Mpouenypa n metoabl. OCHOBHOE COAEPXAHWE UCCNEe0BaHMA COCTABMSET aHaNK3 XapakTepucTuK
11 aKTyanuaauum SBneHns UHTEPTEKCTYanbHOCTI, ONPeeNsieMblX NOCPEeACTBOM HABNMAEHUS 1 aHa-
NK3a Xya0XXeCTBEHHOIO TEKCTA.

PesynbTartbl. [IpoBeaEHHbIN aHaNN3 UCCNEA0BaHIS NOKa3bIBAET, YTO NAPATEKCTYanbHOCTb 3arnaBuns
SIBNSETCA OAHUM M3 Hanbonee aMEKTUBHBIX MEXAH3MOB aKTyannu3aLui MeXXTEKCTOBbIX CBS3EN
NOCPeACTBOM CEMAHTUYECKM MHOrOMEPHOr0 HamnonHeHus.

MpakTnyeckas 3HaYMMOCTb PaboThbl 3aKNHYAETCSa B 0606LLEHN IDMEKTOB 1 MEXAHU3MOB NPO-
SIBIEHMS NapaTekcTyanbHOCTW NPU NPOLIeAypax aHaNMTUYECKOr0 YTEHMS XYA0XKECTBEHHOIO TEKCTA.
CneumanbHoe BHUMaHWE aBTOpamu YAeNseTcs 06CY>KAEHNIO PO KOHTEKCTa B (DOPMUPOBAHUN W H-
TEPTEKCTYanbHbIX CBA3EN XyA0XKECTBEHHOMO TEKCTA.

KntoyeBbie cnoBa: aHann3 TEKCTa, 3arnaBue, UHTEPTEKCTYarlbHOCTb, KOHTEKCT, NapaTekCcTyaibHOCTb

THE TITLE PARATEXUALITY OF A LITERARY TEXT
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Abstract

Aim. To evaluate the contemporary outlook on the intertextuality phenomenon for verbal and non-
verbal texts.

Methodology. The basis of the research is the analysis of intertexuality properties and functioning
through literary texts observation and analysis.

Results. The analysis conducted states that the title paratextuality is the most productive means of
actualizing the intertextual network through semantically multidimentional content.

Research implications. The work generalizes the paratextual effects and mechanisms in literary texts
analytical reading. Special focus of the work is laid on the context as a means of building intertextual
links in a literary text.

Keywords: text analysis, title, intertextuality, context, paratextuality
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BBepeHune

CeMMOTHYECKUIT  YHMBEPCYM, IIpef-
noxenHbiin 0. M. JlorMaHOM B KadecTBe
ompepeneHns 00IacTy CyLIeCTBOBAHNA XY-
TOXKeCTBEHHBIX TEeKCTOB, 9TO IIPOCTPAHCTBO
U MEXaHN3M, KOTOpBIE Ie/IAI0T «OIpeJieieH-
HBIIl 3HAKOBBII aKT PeasibHOCTBIO» [6]. Pac-
cMarpuBas m000il TEKCT, ¥ XYJOXKeCTBEH-
HBI TEKCT, B YaCTHOCTU, KaK 3HAKOBBII aKT,
Mbl IIPMHMMAaEeM €Tr0 MHTEPAKIMIO BHYTpPU
MePBUYHBIX ¥ BTOPMYHBIX 3HAKOBBIX CHU-
creM. VIHTEpaKUMIO TeKCTOB BepOATbHBIX I
HeBepOa/IbHBIX MbI Ha3bIBaeM VIHTEPTEKCTY-
anbHOCTBIO. [leKoHCTpyKTMBU3M XX BeKa
pacumpsieT IpefcTaBIeHns O MeXKTeKCTO-
BOM B3aMMOJEICTBMM, YHUYTOXKAsA TPaHMU-
Ibl IIOHATUA TEKCTa M AHOHCUPYsA OTPHIB
3HaKa OT ero pedepeHIaTbHOTO CUTHU-
¢uxara [3]. Torma Bcsa cemmocdepa mpen-
CTa€T KaK HEKUI «yHUBEPCYM TEKCTOB», B
KOTOPOM OTHie/IbHbIe Oe3/IIMIHbIe TEKCTHI 1O
0eCKOHEYHOCTY CCBUIAIOTCA [PYyr Ha Jpyra
U Ha BCE Cpasy, IIOCKO/IbKY BCe€ BMeCTe OHU
ABIAIOTCA JIMIIb Y9acThI0 «BCEOOIIETO TEK-
cTa». BsanMopelicTBye CyUHOCTEN-TEKCTOB
BHYTPM TaKOTO YHMBEPCYMa CII0KHO POBHO
HAaCTOJIbKO, HACKOJIBKO MHOTOYMC/IEHHBI UX
KOMIIOHEHTBI ¥ XapaKTepucTukyu. Komo6u-
HaIlUM IOC/IeHUX KaXK/Iblil Pa3 YHUKATbHBI,
VX aHAJIN3 U TUMM3ALUA B 9TOW CBSA3U OfV-
HAKOBO CJIOKHBI 11 HEOOXOIVIMBI,

1. KOHTEKCT Kak mapkep
«MOJINFEHETUYHOCTN» TeKCTa

PaccmoTpeHne KOHTeKCTa KakK BHeES3bI-
KOBOII Cpefibl, B KOTOPOI (PYHKI[MOHUPYIOT
SI3bIKOBbIE€ E€NVHUIBI BCEX PAHIOB: CJIOBAQ,
NpPEJIOKEHNSA, TEKCTbl, — BOSHUK/IO PaHb-
1Ie, YeM KOHIeNIIUY AUHTBUCTUYECKOTO U
CTUJINCTUYECKOTO KOHTEKCTOB, COCTaBJIAIO-
11ye OCHOBY COBPEMEHHON METOJVKM, Ha-
3pIBA€MOJI KOHTEKCTYaJIbHbIM aHa/IM30M.
PasnuuaroT nekcuueckmit, CMHTaKCUYECKNI,
MOP(QOIOro-CUHTAKCUYECKNIT,  KOHCTPYK-
TUBHBIN U CMEIIAaHHbBIN KOHTEKCTBI, YTO 3a-
BYICUT OT TOTO, Ha KAKOM YPOBHE OTMeYaeT-
Csl UHAVKAIMSL.

Teopuss CTMIMCTUYECKOTO KOHTEKCTA
YUUTBIBAET TO OOCTOSITENBCTBO, YTO IIPU

YTEHUM YUTATEIb OCHOBBIBAET CBOE IOHU-
MaHM€ Ha BCeX BO3MOXHBIX COIIOCTaBIIE-
HUAX U NPOTUBOIIOCTAB/IEHUAX 3/IEMEHTOB
B CTpyKType wenoro. CrummcTndecKuii
KOHTEKCT OCHOBAaH He Ha MMHUMATbHBIX
KOHTEKCTya/IbHbIX YKasaHMAX, MAeHTU(U-
IUPYIONINX yKe 3HAKOMble 3Ha4YeHMs, a, Ha-
IPOTNB, HA BO3MOXXHOM MaKCMMyMe MHJY-
KaI[iy, TO3BOJIAONIEM 3aMEeTUTD TTOSABIICHNE
B C/IOBE HOBBIX OTTEHKOB 3HAueHN:A, KOH-
HOTALMI1 ¥ HOBBIX CBA3ell ¢ 0003HaYaeMoii
IeICTBUTENTbHOCTBIO MM BBIMBICTOM. CTH-
TUCTUYIECKUIT KOHTEKCT, COOTBETCTBEHHO,
He OrpaHMYMBAETCA paMKaMM HeTOCpe-
CTBEHHOTO OKPY>KEHUs 37IEMEHTa, a YUUThI-
BaeT IUCTAaHTHbIE CBA3M B TEKCTE B IIE/IOM I
BO3MOXKHBIE aCCOIMALINN B Te3aypyce YnTa-
TesA.

IToHATIME KOHTEKCTA TECHO CBA3aHO C IO-
HATHUEM «IIOTUTEHETUIHOCTI» TEKCTA, VMe-
I0IIlell MeCTO B TOM CITydae, KOI/ja B OTHeNb-
HOM CeTMEHTe TEeKCTa aKTyalusupyeTcs He
OJIMH TOJIBKO HOATEKCT (M/IM JIMTePaTypPHBII
VICTOYHUK), @ Ile/loe MHOXKECTBO MCTOYHU-
KoB. KoHTeKcTyasnbHbIe CBA3M B TEKCTE CO3-
JAIOT KECTKYIO TKaHb, B KOTOPOM KaXKJblil
97IeMeHT He TObKO MPMBA3aH K ONpefenéH-
HOMY MeCTy B (pOpMajbHOIl A3BIKOBON U
CMBICITOBOJI CTPYKTYPE, HO M CK/TIOYaeT BO-
o61e Kakoli-1ubo BapyaHT HepeMeleHN
6e3 BIMAHMA Ha OJHO3HAYHOCTb BOCIIPU-
ATUA TeKCTa. B cBoIo ouepenb, KOHTEKCTY-
A/IbHBINT METOJ, aHaIM3a Xy0XKeCTBEHHOTO
TEKCTa SAB/IAETCA YHMBEPCANTbHBIM U IIpYIMe-
HUM K TeKCTaM JII000i1 )XaHPOBOII IpUHAT-
ne>xxHocTu. ITo cBoett cyTH oH NpefcTaBaaeT
c000il MOITAIHYI0 CXeMy aHamusa 1 QoKy-
cUpyeT BHMMaHMe MCC/IefloBaTes Ha Hau-
6o/ee 3HAYMMBIX 97IeMEHTaX TEKCTa C TOUKU
3peHns Iepefiady CMBICTA.

10. M. Jlorman n H. 9. SHKBUCT mpen-
TOXUMU BBIENATh TPU THUIIA KOHTEKCTOB,
JWIN ypOBHeM, peleBaHTHBIX I/ aHaIM3a
MHTEPTEKCTYa/IbHBIX CBA3€ll XyH0)KeCTBEeH-
HOTO TEKCTa:

1) cyOTeKCTOBOJ YPOBEHb — KOHTEKCTBI
¢doneTnyeckuir, MopdOTOrNIecKnii, JeK-
CHKO-CeMaHTU4eCcKnii, (paseo1ornyecKuis,
CUHTaKCUYECKUIL;
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2) TEKCTOBOIl yYPOBEHb - KOHTEKCTBHI
KOMIIO3MUIVOHHBIN, XPOHOTOIIHBIN, Xapak-
TEPONIOTMYECKUIA;

3) METaTEeKCTOBOI YPOBEHb — KOHTEKCT
TBOPYECTBA JJAHHOTO aBTOPA, WU IIepeBOJ-
YIKa, KOHTEKCT >KaHPOBOI CTUIMCTUIECKON
TpaguLNY, MEeXKHALVIOHAIbHBIN >KaHPOBbIN
KOHTeKcT [8].

ITposiBneHMsa MHTEPTEKCTYalTbHOCTY Ha
CyOTEKCTOBOM YpOBHE IPEeACTaB/IAIT CO-
6011 Hanboee oYeBMAHBIE 0OPasIbl PYHK-
LIMOHMPOBAHMA A3BIKOBOJ CYCTEMBbI, AaHAIN3
n  KraccupUKaLysa  B3aMMOJENCTBYIOMMX
39JIEMEHTOB 3TOTO YPOBHA XOPOLIO COIJIa-
CYIOTCA C IPEICTaBIEHNAMY O Mepapxuye-
CKOM YCTpOJICTBe A3bIKa. besdycnoBHO, 60-
Nee CyO'beKTUBHDIC 1 CTIOXKHbBIE TEKCTOBBII
U METaTE€KCTOBBII yPOBHYU MHTEPTEKCTyab-
HOTO aHaM3a TpeOyIoT CllellnaabHOro Tep-
MMHOJIOTMYECKOr0 almapara.

B pamxax anHOIT paboTbl 00600 BHU-
MaHusl TpebyeT OIpefesieHNe KOMIIO3MIV-
OHHOI VMHTEPTEKCTYa/IbHOCTM, ITIOCKO/IbKY
OHa 4vallje BCero OOYC/IOBIEHa HaNIMYMEM
BCTaBHBIX TEKCTOB B OCHOBHOM TeKcTe [2], a
C TOYKM 3p€HMA KOMHOSI/IHI/IOHHO]Z CTPYKTY-
Ppbl BCETO ITpON3BENEHNA BCTaBHbBIE TEKCTDI
UrparnT Ba)XXHYI0 POJIb. B pa3BuUTUN CO6bI-
TUJT TAKOJ TUII MHTEPTEKCTYa/IbHBIX CBA3EN
HETIOCPEACTBEHHOI'O YIacCTA HE IIPMHYVIMA-
€T, HO SBJISIeTCs COCPEeOTOUNEM MOTUBIPO-
BAHHOCTHU CIOXKETa, BCKPbIBAET NPUUYMHHO-
CIIENCTBEHHDBIE CBA3Y, VIX CYIITHOCTD.

BcraBHbIe TEKCTBHI, KaK IpaBuIo, 06/a-
JAIOT OIIPEeMeNIEHHON JUCKPETHOCTDIO U BBI-
Ie/AI0TCS Ha POHEe OCHOBHOTO Pa3/INIHBIMMU
Croco6ami, KOTOpble 3aBUCAT OT IO3ULIN
U XapaKTepPUCTUK JAHHOTO BCTAaBHOTO TEK-
cra. K nx 9unciay Mbl OTHOCUM grmrpa(bm,
T. K. OHM 3aHMMAIOT CUIbHYIO HO3MLNIO B
TEKCTe, 0OBIYHO MAPKUPOBAHBI C IOMOIIBIO
M3MEeHEHHOTO H_IpI/I(bTa IIe4yaTu " 94aCTo MMe-
10T OT/IMYHOE OT OCHOBHOTO TEKCTa aBTOP-
CTBO. BCTaBHBIM TEKCTOM TaK)Ke SIB/IAETCS
MapKlpOBaHHasA MM IIpeleNeHTHasA LuTa-
Ta, IOTOMY YTO HAMEPEHHO BbI/IEISIETCA aB-
TOPOM KaK 3/IeMeHT JPYTroro TeKCTa.

cDyHKLU/IOHI/IpOBaHI/Ie BCTaBHbIX MHTEP-
TEKCTOB IPMHIOUIIVA/IDHO Ba)XHO [JIA pac-

KpbITUA BHyTpeHHeﬁ[ JKU3HN HepCOHa)Keﬁ.
MHTepTeKCTyaHI)HbIe BK/IIOYE€HNSA  MOTYT
VHJVBUYaNU3MPOBaTh PeYb IePCOHaXKeEN.
Hapagy ¢ XapakTeponormyeckoi OfHOIi
3 OCHOBHBIX (I)YHKIH/H‘/'[ BCTAaBHbIX TE€KCTOB
ABNIAETCA CO3JaHMe NOMMGOHNMM TOTIOCOB,
IIOABIEHNIE  Pa3/IMYHBIX BbICKaSbIBaHI/II?[,
HAIIO/THEHHBIX OT3BYKaMM [OpPYIUX TIOJI0-
coB. CrefoBaTe/IbHO, OCHOBHOI (pyHKIIVel
KOMHOSI/II_H/IOHHOI;‘[ VMHTEPTEKCTYa/IbHOCTU
ABJIATCA CO3fjaHMe HMOMU(POHNN Y MHOXe-
CTBEHHOTO BUAEHMA IIPpOU3BENEHNA, YTO
IIO3BOJIAIET ABTOPY JOCTOBEPHO ¥ BCECTO-
POHHe 1300pa3NuTh PeabHYIO JelICTBUTENb-
HOCTb, IPE€NCTaBUTb IIaHOpPpAaMHOE€ BIIE-
HYle BHYTPUTEKCTOBBIX COOBITHMIL. B 1emom
3HAYMMOCTb KOMHO3I/IIH/IOHHOIZ VHTEPTEK-
CTYa/IbHOCTH 3aK/TIOYAeTCA B TOM, YTO OHA
CIIOCOOCTBYeT CO3[aHUI0 OOBEMHOIO BOC-
IIPpUATNA XYTOKECTBEHHOI'O IIPOMN3BENEHNA.

Ou4eBUIHO, YTO KOHTEKCTYyaJIbHBII aHa-
M3 IpepcraBsgeT coboil 3¢ QeKTUBHBIN
VHCTPYMEHT AEKOAVIPOBaHA CMBICJIOB.
VIMeHHO OH W/ITIOCTPUPYET U HOATBEPKAA-
eT «IOJINTeHe3» XyJI0)KeCTBEHHOTO TEKCTa,
0COOeHHO MNOCTMOflepHUCTCKOTO. KoHTek-
CTBI BCeX YpOBHell, 06majas MHOTOYMC-
JIECHHBIMI METACEMMUOTUYECCKUMMU CBA3AMU,
IIOPOXXAAIOT M HAIIOTHAIOT TEKCTbI YHUKA/Ib-
HBbIMI CMbIC/TaMMN.

2.3arosIoBOK KakK BCTaBHOI TEKCT

CoBpeMeHHbIe  UCCTIeNOBaHMA  (eHo-
MeHa MHTEPTEKCTYalnbHOCTM UAYT KaK IO
MHTEHCUBHOMY, TaK ¥ II0 9KCTE€HCHBHOMY
nyTn. B mepBoM ciydyae yY€HBIMM aKTHMBHO
U3y4aeTcsA MIPUPOJA, CBOVICTBA U MPUHIUIIBI
MHTEPTEKCTYa/bHOCTY B €€ KIaCCHYeCKOM
NOHVMMAHNY KaK B3aVMOB/IUAHNE JBYX /-
TepaTYPHBIX IPOV3BEJEHNIT BHYTPY OFHOTO
TEKCTa, WU 6oJiee CY>KEHO M KOHKPETHO —
KaK B3aMMOJIE/ICTBIE DPA3TNYHBIX BUJOB
BHYTPUTEKCTOBBIX JIMCKYPCOB: IMCKYPC
HIOBECTBOBATENA O AUCKypCe IIepCOHaKeIT,
IMCKYpPC OFHOTO MepCOHaXKa O JUCKypce
gpyroro [4]; T.e. mo M. M. baxTnny - B3a-
I/IMOJ_ICIZCTBI/Ie «CBOETO» 1 «9YIKOI'0» CJIOBa.

OKCTEHCHMBHOE >Ke pasBUTHE TeOpUN
NPUBOAUT K IOSAB/IEHNIO HOBBIX BWIOB U

X
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IPUHIUIIOB MEXTEKCTOBBIX B3alIMOOTHO-
mennit. Tak, B 001[eCEMMOTUYECKOM CMBbIC-
JIe MIHTePTeKCTYa/IbHOCTb NprobpeTaeT Bcé
HOBbIe (OPMBI, 1 MCCIeOBaTe BIIpaBe
paccy)Xgarh He TONBKO 00 MHTEPTEKCTY-
TbHOCTU B TPAfMIIVIOHHOM IUTEpPaTypHOM
acIIeKTe KaK CBA3YM MEXY XY/ 0’KeCTBEeHHbI-
MM TEKCTaMM, HMpUHAJIeKAIIVMM PasHbIM
aBTOpPaM, >KaHpaM, 3I0XaM, HO U O TaKux
SABIEHUSAX, KaK aBTOTEKCTYaJbHOCTb WIN
CUHKpeTUYecKas MHTEePTEeKCTYaJlIbHOCTb. B
9TOT TEPMUHONIOTMYECKUI PAJl BXOOUT eIé
OJIHO TIOHSTHE, CBSI3AHHOE C MEXXTEKCTOBBIM
B3aMMOJIEIICTBMEM ¥ 0003HAYaeMO€e JIVHT-
BJMCTaMI KaK IapaTeKCTyaabHOCTb. E€ cyTh
COCTOUT B OTHOLIEHMAX MEXY TeKCTOM I
3aI/1aBlieM, TeKCTOM U NPeNCIOBUEM, TeK-
cToM U mocnecnoBueM u T. 1. [10]. Kaxk yka-
spiBaeT V. B. ApHO/IbB], B 3TUX OTHOLIEHMAX
HpPOSIB/IAIOTCS He TONBKO LIEHTPOOEKHBIE
CBsI3M, KaK B I[MTaTe, HO ¥ KOMITO3UIIMOHHO
Ba)KHBIE IIeHTPOCTPEMMUTEIbHbIe CBA3M Ya-
CTell, HaXOMSIINXCS «PSJOM» C OCHOBHBIM
TekcToM [2].

[Tomo6HbI TTOAXON K MOHMMAaHUIO MH-
TepTeKCTYaJIbHOCTY M AKLEHTMPOBAHUU
BHUMAaHJA Ha 3aI/IaBUM KaK VHTETPalIbHOM
yacTu Tekcra npepnoxun JK. KeneTt, BbI-
AeMUBIINI ISITUWICHHYIO KTacCUpUKALNIO
PasHBIX TUIIOB B3aMMOJENCTBUA TEKCTOB:
1) MHTEPTEKCTYaNbHOCTh KaK «COIPUCYT-
CTBME» B OJfHOM TeKCTe ABYX Wau Ooree
TeKCTOB (IMTaTa, ajyIFo3us, [Iaruar u T. JT);
2) mapaTeKCTyanbHOCTh KaK OTHOIIEHNe
TeKCTa K CBOEMY 3aI/IaBMIO, MTOCTIECTIOBHIO,
anurpady uT. I; 3) METATEKCTYaIbHOCTD KaK
KOMMEHTHPYIOI[asA ¥ YacTO KpUTUYecKas
CCBIIKa Ha CBOJI HPENTEKCT; 4) rmmeprek-
CTYa/JIbHOCTb KaK OCMesIHMe J TAPOANpPOBa-
HYe OfHUM TEKCTOM JPYroro; 5) apXMTeK-
CTYa/JIbHOCTD, IIOHMMaeMas KaK >KaHpoBas
CBsI3b TEKCTOB [9]. DT OCHOBHBIE K/IaCChI
VHTEPTEKCTYaTbHOCTI MCCIefoBaTeNb Je-
JINT 3aT€M Ha MHOTOYMC/IEHHbIE TTOIK/IaCcCh
Y TUIIBI U TIPOCTIEXKVBAET UX B3aMOCBA3Y,
YTO CO3[a€T Ha IIePBBLil B3I/ BHYIIUTE Ib-
HYI0, HO TPYAHO peayu3yeMyIo Ha IpaKTHUKe
aHa/mm3a CTpyKTypy. OGHAKO 04eBUIHO, YTO
TaKOI leTaymm3anuu TpebyeT caMo sIBIeHIe

MHTEPTEKCTYaIbHOCTY, BBIXOJAllee 3a Ipa-
(uyecKye rpaHNUIIbI TEKCTA.

Tax, mepexoueHne ceMaHTUKM BbICKa-
3bIBAHUII U «[J03aTPy3Ka» CMBIC/IOB 3a/1aéTcs
y>Ke B 3aIJIaBUM TEKCTa. 3ar7aBysA K TEKCTaM
BBITIO/IHAIOT HACTO/IBKO 3HAYMTE/IBHYIO Ce-
MaHTUYeCKyI0 (QYHKIINIO, YTO, IO CYILIECTBY,
OIIPEENAIOT €IMHOE 1e/Ioe NI BOCIpPUA-
TUA COJleP>KaHMA KOMMYHUKATMBHOIO OT-
peska. JVlccnepmoBaTenn Xyno>KeCTBEHHOTO
TEKCTa YTBEPXK/IAIOT, YTO 000 TEKCT MOXK-
HO CBEPHYTb /IO 3aI7laBMA: 3aIJlaBUE — 3TO
CBEPHYTBIN TEKCT,  OCHOBHOV KOPITYC T€K-
CTa IIpeficTaB/AeT c000li, COOTBETCTBEHHO,
pasBépHyTOe HaspaHue. K nmpumepy, B Tpa-
AMLMM Ha3BaHMII-aHTPOIIOHMMOB 3a CUET
HepeceKarlXcs KOHHOTalMil obpasyeTcs
OIpefieIEHHOE CMBICTIOBOE IIOJIE, KOTOpOe
CTaHOBUTCS OCHOBOJI IPEJIIOHMMaHNA TeK-
CTa 1 KOTOpoe (OpMUpPYeT OIpefie/IEHHOe
IpeANOHMMaHNe CIOKeTHON nuHuK. ViMeHna
repoeB, BbIHECEHHDIE B Ha3BaHUE, KaK IIpa-
BUJIO, TIOABJIAIOTCA Ha IEPBHIX CTPaHMIIAX
npoussefenusa. Onopoil Ha3BaHMA-aHTPO-
IIOHMMa fABJIAETCA CUCTEMA MMEH B TEKCTE.

3arnaBue 3aHMMAET HAYa/lbHYI0 IO3U-
LJMIO B CTPYKType€ TEKCTA, YTO IIPECTABIAET
€000i1 B)KHYIO COCTAB/IAIONIYIO B KOMIIO3M-
LMIOHHO-CTPYKTYPHOl OpraHM3aluM TeK-
CTa, BC/IE[CTBME YETO 3TY YacCTh HA3bIBAIOT
CUJIBHOV MO3UIMEN — TO, C YeTO HaUMHAETCSA
3HAKOMCTBO YHUTaTels C IIPOU3BElEHMEM.
ITO nepBoe BIIeYaTJIEHUE YUTATE/NA OT TeK-
CTa, OT KOTOPOT0, BO3MO>KHO, 3aBUCHUT Jla/Ib-
Hejllmasi Cygbba OTHOLIEHWIT «4MTaTe/Ib-
TEKCT». DTU OTHOUIEHNUS MOTYT COCTOATbCA
UM HE COCTOATBCH, IO3TOMY CUJ/IbHAs IIO-
3ULIMA ABJIAETCA OYEHb BaKHBIM 37IEMEHTOM
IIPOU3BENEHNA.

Cy1ecTByIOT HECKONIbKO THUIIOB 3arjia-
BUIf, TUIIO/IOTU3AIUA KOTOPBIX 3aBUCUT OT
nuddepeHIMaNbHbIX IIPU3HAKOB, IIPUHA-
TBIX 32 OCHOBY Tumonoruu. Tak, V. B. Ap-
HOJIbJ] TIP€J/IaraeT CIefyIoIuil psax KpuTe-
pMEB TUIIONOTUY 3aTrTaBUil: MECTO B TEKCTE,
XapakTep IepefjaBaeMoil MHQpOpMaLuu,
B3aMMOOTHOIIEHME C TEKCTOM, I'PaMMaTH-
Jyeckas CTPYKTypa, Haau4dmMe MU OTCYyT-
CTBUE aJIIIO3MIA, COUETAEMOCTD C APYTUMM

8
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TUIIAMM BBIABIDKEHMA, odopmieHMe rpa-
Hutp [1]. Oco60ro BHUMAHNUS 3aCTy)KMBAIOT
3aI/IaBMsA C Ha/IM4YMeM UHTePTEKCTYaIbHOTO
37IeMEeHTa — AJUTI03UY, NHOCTPAHHOTO C/I0Ba,
LUTAaTBI X T. II.

B kavecTBe mpymepa MO>KHO HPUBECTI
O4YeHb pellpe3eHTaTUBHble ¥ CeMaHTHUYe-
CKJ HaIlO/IHeHHbIe Ha3BaHUA I71aB B POMaHe
“The Eyre Affair” («[lemo [yxeitn, i Jitpa
HEeMUJIOCEP/Usi») COBPEMEHHOTO Ba/lUIICKO-
ro asropa-noctmopepuncta k. @dopme’.
Hanbonee yacTo 3mech BCTpevyaloTcs 3a-
I7IaBMe-aJlTI031, 3aI/IaBye C MTHOCTPaHHBIM
C/IOBOM, 3aryaBMe-LuTaTa. Tak, Hampumep,
B neppoit kHure cepum o Yersepre Homne-
tot (Thursday Next) B Ha3BaHuUs I71aB 4acTO
VHKOPIOPUPOBAHBl A/UIIO3MN JIUTEPaTyp-
Horo xapakrtepa: Ch.1.A woman named
Thursday Next, Ch. 2. Gad's Hill, Ch. 6. Jane
Eyre: A short excursion into the novel,
Ch. 20. Dr. Runcible Spoon, Ch.24. Martin
Chuzzlewit is reprieved, Ch.28. Haworth
House, Ch.29. Jane Eyre, Ch.32. Thorn-
field Hall; wiu anmosum ¢ TOMOHMMMYE-
ckum anementom: Ch. 8. Airship to Swindon,
Ch. 10. The Finis Hotel, Swindon, Ch. 13. The
Church at Capel-y-ffin, Ch. 31. The People's
Republic of Wales. Kpome Toro, BcTpedaer-
cs1 HasBaume-uurara: Ch. 5. Search for the
guilty, punish the innocent. Tloxoxas Kap-
TUHA HaOMIOAeTCsl B 3aI/IaBUsIX BTOPONM U
TpeTbelt KHUr cepun. Pefkumm Mapkepamu
VHTEPTEKCTYaIbHO CBA3Y 3aITlaBUIl ABJIA-
FOTCsI MHOCTPaHHbIe C1oBa. Bo BTOpOit KHM-
re cepun «beru, Uersepr, 6eru, nan JKecrt-
kmit neperter» (“Lost in a Good Book™)
muub [maBa 18 comep>XUT MHOCTpaHHOE
cnoBo B HasBauuu: The trial of Friulein N,
OJIHAKO, I B 9TOM CJIy4Yae OHO SABJIAeT cOOOI
JINTEPATYPHYIO a/UII03MI0 HA IIPOM3BeJeHIe
®. Kadxu «ITporecc.

OueBypiHO, YTO B IOAABJAIOLIEM 00JIb-
IIMHCTBE 3aIjlaBUil  aBTOpP  MCIIONB3Y-
eT JINTepaTypPHYI0 ajUII03MI0 KaK Mapkep
BHYTPUTEKCTOBOrO  CyOIIpOCTpaHCTBA -

! Fforde]. The Eyre Affair. London: Penguin Books,
2003. 400 p.

? Fforde]. Lost in a Good Book (A Thursday Next Novel).
London: Penguin Books, 2004. 300 p.

KHuromupps, [ONOTHUTEIBHO (OKYCHU-
pyd BHMMaHHWe 4YMUTaTels Ha CBA3YIOLINX
97IeMEHTaX CIOKeTa, ITOMEIIEHHBIX TaKUM
06pasoM B cWiIbHyI0 mosunuio. ITapaTex-
CTya/IbHbIe CBA3M B 3aIJIaBUAX TaKOTO pofia
peanusyroTcsa Kak LeHTPOCTpeMUTe/IbHbIE U
BBICTPAMBAIOT KOMIIO3MUIUIO I7IaB B BUJE Pa-
MOYHOI1 KOHCTPYKIIMM, BBIIIONHAA BCe BHY-
TpeHHue 1 BHewHMe, 1o H.A. Koxxunoii [5],
TEKCTOBbIE QDYHKI[UIL.

3arnaBue — cBOeoOpasHOe MM XyLoxKe-
CTBEHHOTO IIPOM3BEeHNs, C KOTOPbIM OHO
OTIIpaB/IsAeTCA B JajIbHee IIaBaHMe 10 BOJI-
HaM pas/IMYHbIX TPafiULINIL, 10X M KyJlb-
TYp, HO3TOMY ABJIAETCSA, IOXKAYII, CaMbIM
B&)KHBIM 13 BCEX 3JIEMEHTOB CMJIbHOI IIO-
suyn. Ero MoXkHO Ha3BaTh cBOOOpasHbIM
«IPTIBIKOM», COOCTBEHHBIM JMeHeM 000-
3HaYaeMOro VM 00'beKTa — XyI0XKeCTBEeHHO-
ro Ipou3sBeleHNA. 3arylaByie — CBOETO pofia
3HaK Xy,HO)KeCTBeHHOﬁ[ HyHKTyaI_U/II/I B JIN-
TepaType, 9TO OPUEHTUD, OIPeNesIOoNuil
PACcCTAaHOBKY aKIIEHTOB [/ISl YMTATENBCKOTO
BOCIIpUATHUA. «3aI7laBlieé  KOHJIEHCUPOBa-
HO OTpaXkaeT COfiep)KaHUe CBOero oObek-
Ta, 3TO CBOETO POJAa KOMMEHTUPOBaHHBII
wiaH npoussenenusi» [7]. Torga oueBuaHO,
YTO 3Ta CUWJIbHAA IIO3ULNA, HaI‘py)KeHHaH
OOIIOTHUTEIbHBIMU CMBICTIaAMM CEMaHTUYe-
CKOTO YHUBEpPCYMa, OIpefesieT U CTeleHb
IEKOIPOBAHVISI TEKCTA YNTATENEM.

3aKnoueHne

AnexBaTHOe IEKO[VPOBAHME CHUCTEMBbI
MHTEPTEKCTYa/IbHbIX CBs3€il SIB/IAETCS BO-
IIPOCOM MacTepCTBa J MHTEJIEKTA [IO/Ty4Ya-
tens1. HeKoTopble MHTEPTEKCTYaIbHbIe JTie-
MEHTBI CTIOXKHBI /11 00pabOTKI, TOCKONIBKY
MOTyT Tpe6OBaTh He TONbKO JeMnppOBKN-
HOJCTPOYHMKA, HO ¥ OOLIMPHOIO KOMMEH-
Tapus. B IpOTMBHOM CIy4ae MHTEPTEKCTY-
aJIbHas CBA3b OCTAHETCS Hepeas30BaHHOM
U CeMaHTMKa TeKCTa HeKOPPEKTHOII 110 OT-
HOILIEHWIO K IOy YaTesIio.

VHTepTeKcTya/mpHasl  COCTABIAIONIAS
HOCTMOJEPHUCTCKOTO TeKCTa, obnmafas 110
CBOEIl IPUPOJie MOLJHBIM CeMaHTUYECKNM
HOTEHIIMAIOM, MOXKET IPOSAB/IATHCS Ha pas-
HbIX ypoBHsAX. CyOTeKCTOBDIN, TEKCTOBBIN
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U MeTAaTeKCTOBBIl — OHM Hambosee TOYHO
XapaKTepU3ylOT T€ CUCTEeMbl KOOPAMHAT, B
KOTOPBIX paboTaeT MeXTEKCTOBOE B3au-
MOJieiiCTBYe, 00ecHeYnBalT TepMUHOIO-
TMYeCKUII ¥ METONONOIMYECKNII almapar,
KOTOPbIJI IIO3BOJIAET J€TAaIbHO «IIpernapu-
poBaTh» peHOMEeH MHTEPTEKCTYalbHOCTU U
MOTHBUPYeT COOCTBEHHOE pPa3BUTHE.
ITapaTekcTyanbHOCTb, KaK OTHOLIEHNE
TEKCTa OIPEe/Ie/IEHHOTO IIPOM3BENIEHN K €T0

BHETEKCTOBOJT YaCTH ¥ KaK IIPOsIBIEHNE IH-
TEPTEKCTYaIbHOTO XapaKTepa TOT0 TEKCTa,
obecrieunBaeT HamM4Me [OIOTHUTENTBHBIX
cMmbIcioB. [Ipy 9TOM IapaTeKCTyanbHOCTD
3ar7aBMs TEKCTA CTAHOBUTCS Hambosee ad-
(beKTUBHBIM IPUEMOM FOCTVDKEHVISI MHOTO-
MEpPHOCTI CMBICTIOB JI TEKCTOBOTO MHOTOTO-
TIOCHSL.

Jama nocmynnenus 6 pedaxyuio 17.07.2023
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0COBGEHHOCTU ®YHKLIMOHUPOBAHMA BKPAMJIEHWUIA-UCMAHU3MOB
B AHI0A3bIYHOM XYA0XXECTBEHHOM TEKCTE

Murgans U. 10.
[ocynapcTBEeHHbIN YHUBEPCUTET MPOCBELLEHUS
141014, Mockosckas o6nacts, r. Mbitniym, yn. Bepsi BonowmHo, 4. 24, Poccuiickas ®egepauns

AHHoTauna

Lienb naHHoi paboTbl 3aKNOYAETCS B BbIABNEHUN KYNbTYPHO-CNELNENYECKNX 0COOEHHOCTEN OYHK-
LMOHNPOBAHUS UHOSA3bIYHBIX BKPANaeHWid (MCNaHU3MOB) B paMKax aHTMONA3bIYHOMO XYA0XKECTBEH-
HOrO TekcTa.

Mpouenypa 1 metofbl. B cTaTbe PacCMOTPEHbI CTUANCTUYECKME (DYHKLMKU M crnocobbl nepeBoja
MCMAHOA3bIYHbIX NIEKCUYECKNX efnHNL B poMaHe Pynonbo AHain «bnarocnoBn meHs, Ynstuma»
(1972) Kak HocuTenein MMNANLMTHO IMHIBOKYNBTYPHON MHGDOPMaLMK. B nccnefoBaHum ncnonb3o-
BaHbl METO/bl ECKPUNTUBHOMO, KOHTEKCTYaNbHOr0 aHann3a 3Ha4eHus NeKCUYecKnX eauHuL, Meton
COMOCTaBUTENbHOMO aHanM3a NCNaHM3MOB B aHTN0A3bIYHOM TEKCTE 1 UX NepeBo/a Ha PyCCKNMii A3blIK.
PesynbTatbl. B xoe paboThbl BbISBEH NOTEHLMAN UHOA3bIYHBIX BKPANIEHWA N0 OTPAKEHUID MEX-
KYNbTYPHbIX B3aUMOOTHOLLEHUIA B 13bIKOBOW CUCTEME, YTO NO3BOMSET aBTOPY NepeaaBaTb UMMMMN-
LUTHYIO MHCOPMALMIO B XYA0XKECTBEHHOM TEKCTe.

TeopeTuyeckas u/unn npakTu4eckas 3HaYuMoCTb. Pe3ynbTaTbl UCCNES0BaHUSA BHOCAT BKI1af B TE0-
pULO TEKCTa, NePeBOAOBELEHINE N CONOCTABUTENIbHYIO IMHTBOKYNLTYPOSIOTMHO.

KntoyeBbie cnoBa: MHOA3bIYHbIE BKPANNEHUs, MCNaH3Mbl, NePeBOA, KyNbTypHas MapKUpOBaHHOCTb

PECULIARITIES OF FOREIGN INCLUSIONS (HISPANISMS)
FUNCTIONING IN AN ENGLISH-LANGUAGE LITERARY TEXT

1. Migdal
State University of Education
ulitsa Very Voloshinoj 24, Mytishchi 141014, Moscow Region, Russian Federation

Abstract

Aim. To reveal the culture-specific peculiarities of foreign-language inclusions (Hispanisms) func-
tioning within the framework of an English-language fiction text.

Methodology. The article deals with the stylistic functions and translation methods of Spanish-lan-
guage lexical units in Rudolfo Anaya's novel "Bless Me, Ultima" as carriers of implicit language
and cultural information. The descriptive method, the method of contextual analysis of lexical units
meaning, as well as the method of comparative analysis of the Hispanisms use in the English text
and their translation into Russian were applied in the research.

Results. In the course of the work the potential of foreign language inclusions to reflect intercultural
relations in the language system was revealed, which allows the author to convey implicit informa-
tion in the literary text.

Research implications. The results of the study contribute to the theory of text, translation studies
and comparative cultural linguistics.

Keywaords: foreign language inclusions, Hispanisms, translation, cultural labeling
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BBepgeHue

Jlexcuueckasi, QoHeTMYecKasl, CeMaH-
THYeCKasi MHTep(depeHIs IMpeacTaBsieT
c060J1 HeM30EKHYI0 U €CTeCTBEHHYIO pe-
QIN3aINI0  S3BIKOBOTO  B3aMMOMENICTBUSA
KOHTAKTUPYIOLINX SI3bIKOB. B coBpemeH-
HOM MUpe KpaiiHe CJIOKHO BCTPETUTh U30-
NMPOBaHHbIE SI3BIKOBBIE CUCTEMBI, He IIOfI-
BEp)KEHHbIE JVHOKYIBTYPHOMY BIIMSHIUIO,
[I09TOMY M3y4YeHMe IIPoljecca OTPaKeHMs
MEXKY/IBTYPHBIX KOHTAKTOB B sI3BIKOBOIL
CHCTeMe BBbI3BIBAET MOCTOSIHHBIN MHTepec.
B maHHOJ cTaTbe paccMaTpMBAETCs IIPO-
6memMa OTpakeHUs SI3BIKOBOI JIUIIIOCCUN,
TUNNWYHON MjIsI NPUTPAHUYHBIX ¢ Mekcu-
xoit mratoB CIIA, B aHITIOA3BIYHOM XYJ0-
JKECTBEHHOM JAMCKypce. Vlctopudeckue u
KY/IBTypPOJIOTMYeCKIe JJAHHBIE JOKA3bIBAIOT,
YTO MCIAHCKUI sI3BIK OKA3aJI CylleCTBEHHOE
BIMsIHME Ha CTaHOBJIEHUE aMEPUKAHCKOTO
BapMaHTa AHIIIMIICKOTO SI3bIKa B pasHbIe
nepuopnl ¢popmuposanusa CIIA [5; 9; 13;
15], BIoTh 70 GOPMUPOBAHUS CIAHIININIA
(TepMMH BrepBble MOsABMICA B 1940 1) [14].
[TpuHUMass BO BHUMAaHUS CTEIEHb IIPO-
HUKHOBEHMI VICIIAHOSI3BIYHBIX 9/IEMEHTOB B
JIEKCUYIECKYIO CUCTEMY aMepPUKAaHCKOTO Ba-
pMaHTa aHIJIMIICKOTO $I3bIKa, OBUIO PEIIeHO
PaccCMOTpeTh JIMHIBOKY/IbTYPHbIE OCOOEH-
HOCTY (YHKIVMOHMPOBAHMS VHOSI3BIYHBIX
BKpAIUICHNUI — UCTIAaHV3MOB — B QHITIOSI3bIY-
HOM XYZIO’KECTBEHHOM IIPOM3BENEHUM KaK
HocuTesneil nHbopManuy, Tpebyromelt nH-
TepIpeTaIUL.

HeobxomnmMo OTMETUTB, YTO BOIIPOC O
JIMHTBUCTUYECKOM CTaTyce WHOSI3BIYHBIX
BKpAIUIEHNII KaK 0co0O0ro BMJA MHOSI3BIY-
HBIX 3aMMCTBOBAHMII LIMPOKO OCBELEH B
OTEYeCTBEHHOM SI3bIKO3HAHMMU, @ MMEHHO
A. A. JleoutwbesbiM [7],J1. I1. KpbicunbiM [6],
A. O.VIBanoBsM [4, c. 119-122] u . 1. Ipo-
67eMa M3y4eHMs MHOS3BIYHBIX BKpAIIeHNI]
KaK XyJ0>KeCTBEHHOTO CpeicTBAa MapKUpO-
BaHNUS HAIMOHATbHOIN IIPUHAJJISKHOCTH
repost MM COOBITUS, CO3JAHUSI MECTHOTO
JWIM BPEMEHHOTO KOMOPUTA WIN IIONyde-
HUA 0c060T0 CTHIMCTIYeCKOTO addekTa B
pesyabraTe B3aMMOJEIICTBYS PasHbIX s3bI-

KOB U KYJIbTyp OBUIA MCC/IEOBaHA B psifie
HAy4IHBIX PabOT, MOCBALIEHHBIX 0COOEH-
HOCTAM q)yHKIH/IOHI/IpOBaHI/IH VMHOA3BIYHbIX
BKpaHHeHI/H‘/‘[ B HpOI/ISBeI[eHI/IHX OTHOENIbHBIX
aBTOPOB (HampuMmep, B XYHZOXKECTBEHHOII
HpOSe KIIACCMYECKUX N COBpeMeHHbIX Imca-
teneit 3. Ilo, B. B. HabokoBa, M. A. Byrra-
koBa, b. Axynuna, T. Toncroii, B.IleneBn-
Ha, [I. Pybunoit u 1. 1.) [1; 2; 3; 10; 11; 12].
B manHOI paboTe MPOBOAMUTCS COMOCTABIIE-
HIIe TEKCTOB OPUTYHAA U IIePeBO/ja pOMaHa
«bmarocnosu, Ynsruma» (1972) coBpemeH-
HOTO aMEpUMKAHCKOTO IIpO3ayKa, Bemylie-
To Hpe}ICTaBI/ITeHH HI/ITepaTypr YUMKAaHOC
(MeKCHKaHIIeB aMepUKAHCKOIO IIPOUCXOXK-
nenusi) Pymonbda Amnaitn (Anaya Rudolfo
(1938-2020)). M»I aKijeHTHMPOBaIN BHUMA-
HNE Ha I/I3y‘{eHI/H/I KyHbTypHOFO IIOTEeHIMaia
HpI/IMeHeHI/IH JICIIAHOA3bIYHBIX BKpaHHeHI/Iﬁ
B aHIJIOA3BIYHOM XyHO)KeCTBeHHOM TEKCTE,
[IO3BOJISIONIET0 OTPAsUTh ACCOLMATHBHBIE
06pasbl U IKCIIPECCUBHBIE OTTEHKI CMBIC-
JIOB, HEOYEBUMHbIC O/1A HEHOCUTEJIEN S3BI-
Ka. Tak, IpakTU4YeCKMM MaTepuagoM s
COIIOCTABUTENBHOTO ¥ KOHTEKCTYa/JbHOTO
aHA/IM30B TEKCTOB OpUTMHaMa' U nepeBoaa’
pomana Pynmonbda Anaiist mocayxmmm 152
MCIIAaHU3Ma M OCOOEHHOCTH VX Ilepefjady Ha
pycckuit A3bIK nepesogunkoM Oxcanoit Ku-
pudenxo. ITepeBoy mponsBefeHNs ObUL BbI-
nonHeH B 2000 1.

PesynbraTtbl nccnegoBaHus.
OnpepaeneHne NOHATNA

B Teopum sA3bIKa I1IOJ, MHOA3BIYHBIMI
BKPAIUIEHMAMHU PacCMaTpPUBAIOTCA  A3bI-
KOBbIe ABJI€HNS, KOTOpBble IEeMOHCTPUPY-
10T 3HAUUTENbHBIE pasMnuMs B XapaKTepe
(YHKIMOHMPOBaHMSA, YCTIOBUAX BO3SHUKHO-
BEeHN: U IPOHUKHOBEHV B peub. B paborax
A. A.JleoHTbEeBa NpeACTaB/IeHA IINMPOKaA

' Anaya R. Bless Me, Ultima: a classical novel. New York:

Hatchette Book Group, 1994. 262 p. [lanee mnpu -
TUPOBAHNMM WITIOCTPATMBHOTO Marepyana B CKoOKax
YKa3bIBAIOTCSA COOTBETCTBYIOLIME HOMepa CTPAHMII.

Amnaiia P. brarocnosu, Yapruma: pomas / nep. O. Kupu-
yenko M.: Iympan-Ilpecc, 2000. 315 c. Janee mpu unm-
TUPOBAHMM WUTIOCTPATMBHOTO MaTepyuaaa B CKOOKax
YKa3bIBAIOTCSA COOTBETCTBYIOLIIiE HOMEPA CTPAHMII.
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TPAKTOBKa 3TOr0 TEPMIUHA, B KOTOPOM 00'b-
eIMHeHbl KaK C/Iy4ay JMCIIONIb30BaHUA JJIe-
MEHTOB MHOCTPAHHOTO A3bIKa B peul (C/I0Ba,
C7I0BOCOYeTaHMA, QOHeTHYecKie, rpaMma-
TUYeCKIe, CeMaHTUYeCKIe ABIeHNs), TaK U
A3BIKOBBIE ABJIEHMSA JPYTOro IIPOUCXOXK[e-
Hyst [7]. JI. I KpbicuH, oTHECHIMIT K MHOS-
3bIYHBIM BKPAIUICHNAM C/I0BA VI BBIP>KEHUA
MHOS3BIYHBIE 110 IPOUCXOXK/IEHNUIO, MOPdO-
JIOTMYeCK) HeYIeHUMble B CHCTeMe A3bIKa-
peLyIIMenTa U He IIPMHAJIe)Xalle ero A3bl-
KOBOII CHUCTeMe, Ipeparaet 6ojee y3Kuil
HOAXOf, K OIIpefie/IeHIIO NOHATUA. B pamkax
IAaHHOI MHTepIpeTalyy TepMUHA KIode-
BO€ BHJMMaHUe Y/e/AeTCs CTelleH! 3HaKOM-
CTBa TOBOPALIETO C MHOCTPAHHBIM A3BIKOM U
YKaHPOBO-CTWIMCTUYECKMM OCOOEHHOCTAM
peun. COITTacCHO TaKOMY IIOZIXOLY, B Paspsf,
MHOS3BIYHBIX BKpAIlJICHMII IIONa/jaloT MHO-
A3bIYHbIE 3JIEMEHTBI, He IPMHAJyIeXalne K
KpyTy yCTOﬁI‘H/IBbIX " MHTE€pHallIOHA/IbHDIX,
a TaK)Ke C7I0BA U CJIOBOCOYETAHMsI, KOTOPBIe
MEIT I/IHTepHaLU/IOHaIIbeH‘/’I XapakTep un
MOTYT OBbITb YIIOTpeO/IeHbI B TeKCTax /11060-
ro Ky/IbTYpHOTO A3bIKa [6]. MBI moHMMaeM
IIOJ1 MMHOA3BIYHBIMM BKpaIUIEHMAMU C/I0OBa
WIX CTIOBOCOYETAHNsI, KOTOPble HAXOMATCS
HAa HaYa/JIbHbIX 39TaIllaX OCBOCHUA (TO €CThb
COXpaHAIT opdorpaduyeckyio u rpamma-
TUYIECKYIO q)OpMy A3BIKA-VICTOYHMKA WIN
Tpancpopmupyorcs 6e3  Mopdomornde-
CKMX VIV CUHTAKCUYECKUX M3MEHEHM), He
IPUHAITIEKAT CHUCTEMe VICIIO/MB3YIOLIEro MX
SI3bIKa, COXpPAaHAKT OLIYIIEHME HEIIPVIBbIY-
HOCTM J/Is1 HOCUTEIeN sI3bIKa U He QUKCUPY-
I0TCS B TOJIKOBOM CIIOBape.

Kak yxe OBUIO OTMEYEHO, B XyHOXe-
CTBEHHOIl  /UTepaType  MCIONb30OBaHNUe
VMHOA3BIYHBIX BKpaHHeHI/Iﬁ O71s1 OTpa’kKeHMA
I/ICTOpI/IKO-KyHI)TypHOI‘/‘[ CUTyaum B OIIpe-
[eTéHHOM JMHIBOKY/IBTYPHOM COOOIIeCTBe
ABIAECTCA OOBOJIBHO 4YaCTOTHBIM ABJICHU-
eM. B 60}IbHH/IHCTBe ClIy4a€B VMHOA3DbIYHDbIE
BKpaIlJIEHNA CTAHOBATCA CPENCTBOM CTU-
JINCTUYECKO BbIPa3UTEIbHOCTU. Onu 1o-
3BOIAIOT NpUJAATb TEKCTY ayTEHTUYIHOCTH,
TO €CTb CO3[aTh BPEMEHHOII KOJIOPUT I 0CO-
6eHHYI0 aTMOCPEPY MecTa, Ijje IPOUCXOMAT

COOBITIS pOoMaHa. AHA/IN3 TEKCTa OPUTVIHA-
na pomana “Bless me, Ultima” P. Anaiiu mo-
3BOJIAE€T BBIJCIUTDH 6 TeMaTU4YeCKUX prHH
BKPaIUICHUI-UCIIAHN3MOB, YHOTPeONIEHHBIX
aBTOPOM C coxpaHeHyeM opdorpaduis,
FpaMMaTV[KI/I I JIEKCUMKM A3bIKa, HECMO-
TPH Ha Ha/INM4YMe aHITTOA3bIYHbBIX BapI/IaHTOB
CJIOB U TIOHATUIA:

1. Ipynna «raHpmadt u Hpupopar:
sabana — savanna (caBaHHa), llano - plain
(momuHa), arroyo — stream (pydesi); meseta —
plateau (mmato), napal — nopal (xaxTyc HO-
asb).

2. Ipynma «penurusi»: Dios - God (60r);
Madre de Dios - Mother of God (marepn
60bs1), Ave Maria Purisima - Virgin Mary
(meBa Mapwmsi); Jesus, Maria and Jose — Jesus
Christ, Virgin Mary and Joseph (Mucyc,
Mapus u Vocud); Espiritu Santo - the Holy
Ghost (cBsToit myx); Por Dios - for the God’s
sake (paju 6ora).

3. Ipynma «marma U BOMIIEOCTBO»:
curandera - healer (uemmurenpuuma); he-
chicera - wizard (xonpysss); bruja — witch
(BempMa); llorona — weeper (mrakabuina);
Diablo - devil (gpaBon).

4. Ipynna «cenmbckas >XU3Hb»: vaque-
ro — cowboy (xoB60i1); rancheros — owners
of ranches (Bmapmenbupl pando); tehanos -
farmers (¢depmepsl/kpecTbsne); ricos — the
rich (6oraumn).

5. Ipynma «ema u HammuTKu»: puchero -
ragout of meat and sea-food (cym myuepo);
sancocho - soup of bananas, meat and veg-
etables (cym canko4o); penca — a palm’s leaf
(MSCHCTBIN COYHBIN MMCT KakTyca); cazal-
la - vodka (asixoronpHbIil HAIUTOK); atolle —
maize pottage (KykypysHas mOXI€6Ka);
quesadilla - stuffing of the Spanish omelette
(xeccapunbs); taco — meat pie (Tako).

6. Ipynma «pyratenbcTBa»: cabron, ca-
broncito - dolt (cBonous); jodido - bloody
(aeproB); las putas — whores (mpocturyrka,
mroxa); maldito — damn you (6yas Ti Ipo-
xAT); desgraciado — loser, wretched (me-
yIaYHUK, Mep3Kuii); entremetido — impor-
tunate (HapyIINMTeNb, CYIOLUIT HOC B 4yXKIe
mena).
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Oco6eHHOCTU Nepefaun Npu nepesoae

Boifie/ieHHBIe TeMaTU4eCcKyie TPYIIIbL UC-
[IAHM3MOB JIEMOHCTPUPYIOT OTPAaHUYEHHYIO
cdepy ynoTpebieHNs 1 HUSKYIO CTEIEHb ac-
CUMIWISALIUY B 5I3bIKe-PelMIINEHTe, YTO I10-
3BOJISIET ABTOPY IIPOU3BEHEHSI PELIUTD Psf
CMBIC/IOBBIX ¥ CTMIMCTUYECKUX (DYHKIVIA
(HOMMHATMBHYIO: Ilepefiadya 3HAYeHMs SI3bI-
KOBOJI eIVHUIbI B KOHTEKCTE; SMOLMOHA b~
HO-3KCIIPECCUBHYIO: CO3/IaHN€e ay TEHTUYHOM
arMocdepsl, OTpaXkeHe Ky/IbTyPHOro obpa-
3a ¥ Tak jajee). AKTUBHOE UCIIOIb30BaHME
JICITAaHCKOTO sA3bIKa 1 crianrmiia B CIIIA mo-
3BOJISIET ITIPEAINONIOXKUTD, YTO BbIJie/IEHHBIE
IIpUMEpPbl MHOSI3BIYHBIX BKpAIlIEHWUiT KOT-
HUTUBHO TIPO3pPAYHbl ¥ He IMPENCTAB/IIOT
C/IOKHOCTHY JyIsl TIOHMMAHUS ¥ BOCIPYSTHS
aMepUKaHCKMMU YuTaTesiMu [8].

JIHOs3bIYHBIE BKPAIUIEHNUs IIPU HEPEBO-
fie TIPEeACTAB/IIOT COOO0IT MHTEPECHBIIT CIy-
Yail MeXDbs3BIKOBOTO II€PEKOAMPOBAHUS,
KOI7la B PaMKaX OJ{HOTO XY/[OXKeCTBEHHOTO
IIPOM3BEJCHNUsT B3aVMOJEICTBYIOT 3HAKU
Pas/IMYHBIX SI3BIKOBBIX CHUCTEM, KOTOpBIE
HEOOXOAVMMO IIEPEHECTV B TPEThIO SI3BIKO-
Bylo cuctemy. OfHaKo Ipolecc Iepexofa
B TPETUIl MHOCTPAHHBI A3BIK (HampuMmep,
PYCCKMIT) CTAaBUT Iepef IepeBOUNKOM 3a-
[ady OTpaKeHMsI JIETKOCTH IIePEKTI0UeHNs
SI3BIKOBBIX KOJIOB M Iepefauy crenupuku
pelLienuuy 3aJaHHBIX 00pasoB, TUINIHBIX
s purnoccuu rora CIIA.

ITepemauya HalMOHAIBHO-KY/IBLTYPHOTO
cBOeOOpasnst  Cofiep>KaHusl  COOOILIeHNs,
SIPKO  BBIP@KEHHOTO B IParMaTiIecKOM
3HAYEHUY MHOS3BIYHBIX BKPAIUICHMIT, TECHO
CBsI3aHa C pelleHreM Ipo6IIeMsl 0 crrocobax
TOCTIDKEHVISI 9KBJMBAJIEHTHOCTH IIEPEBOHO-
rO TEKCTa Ha BCEX YPOBHSX — IEHOTATUB-
HOM, KOHHOTATVBHOM, XaHPOBOM, IIparma-
TUYECKOM, XY/I0XKeCTBEHHO-3CTETUIECKOM
U UMIpeccuBHOM [1].

MO>XHO BBIEUTD JIB€ OCHOBHbIE CTpa-
Ternu paboThI C TEKCTAMMU, U300MTYIOL UMY
MHOS3BIYHBIMY BKparUieHusmu. Ecnn BBe-
IEHHOE aBTOPOM MHOS3bIYHOE BKpaIlIeHUe
IIOHATHO JII0OOMY YMTaTeno 6e3 JOIOMHY-
TE/IbHBIX IIOSICHEHMIT U TeM Oojiee 6e3 mepe-

BOJIa, TO MEPEBONYMK MOXKET IIEPEHECTH
€ro 13 MCXOJIHOTO SI3bIKA B SI3BIK I1EPEBO/IA,
He u3MeHAA GopMbl (IpM HOMOLIM TpPaHC-
KpUILuy Wiy Tpancaureparyn): 1. My fa-
ther had been a vaquero all his life, a calling
as ancient as the coming of the Spaniard to
Nuevo Méjico. Even after the big rancheros
and the tejanos came and fenced the beauti-
tul llano, he and those like him continued to
work there, I guess because only in that wide
expanse of land and sky could they feel the
freedom their spirits needed (p.5). - Bcro
JKM3HBb OTel| ObII Bakepo, CIyXKa IIpuU3Ba-
HUIO CTOJIb K€ leeBHeMy, KaK HpI/IXOﬂ nc-
nanues B Hyspo-Mexuko. Jlaxxe moce Toro,
Kak 6orarsle paH4epo u Oesble TeXacIbl —
TE€XaHEe HpI/H_[ITH/I n OI‘OPOI[I/UH/[ HperaCHbIe
paBHI/IHbI-]IbHHOCI)I, OHIN HOH06Hble eMy
pomo/DKamy paboTarh TaM, [yMao II0TOMY,
YTO /IMIIb HA 3TUX 06HII/IPHI)IX HpOCTpaH-
CTBax 3eM/I U HebeC MOI/IM OHU OLIYTHUTh
BOJIIO, KOTOPON >XaKpana ux pyma (c. 7).
2. “Amigo!” Narciso shouted, “You know I
am your friend, I want to help you, hombre”
(p-7) - «Amnuro! - B3siBan Hapcuco. — Tsr
Bellb 3Haelllb, 51 TBOIT IPYT, M X04y HOMOYb
Tebe, mapeHb» (c. 9). 3. I used to take my fa-
ther’s machette which me everywhere I went
(p. 9). - I Bcerma 6pan ¢ coboIt OTIOBCKMIT
HO>XK-MaueTe JyIA 32605 CKOTa, Kyfia Obl 5 HU
e ...(c. 10). 4) When we had gran fiestas
the dining table was full of food, we had pisco
and wine on the table (p. 3). - ITo 6onbuINIM
[pasfHUKaM Ha HalleM CTo/e ObUIO MHOTO
BIHA ¥ YMINIICKOTO O6peHau (c. 6).

IIpu 5TOM MOXXHO BBIJETUTH TPU BO3-
MOXXHBIX TIpMéMa TAKOTO HEIEPeBOHOTO
COXpAaHEHMs] MHOSI3BIYHOTO BKPAIICHMS:
coxpaneHne GopMbl BKparieHus 6e3 mepe-
Bofia (vaquero — Bakepo; rancheros - paH-
4epo), coxpaHeHme (GHOPMBI BKPAIUIEHUS C
yTouHsomuM nepesopoM (beautiful llano —
IIpeKpacHble paBHUHBI-IbHOCH; my father’s
machette — OTIIOBCKMIT HOXK-MadeTe), a TaK-
JKe CHOCKA C TEPEBOIOM U TOSICHEHVISIMI
(the tejanos - Oenble Texacubl — TexaHe;
pisco — umnmitckuit 6pennn). Vicronb3osa-
HIfe TPAHCKPUIINMU BMeCTe C OIMCATENb-
HBIM [IEPEBOJIOM IIO3BOJISET COYETATh Kpa-
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TKOCTD Y 9KOHOMHOCTb CPeJICTB BbIPa>KeHIA
C pacKpbITHeM CeMaHTUKM JaHHON eHU-
Ubl. Pa3bACHUB OfHaX[bI 3HaYeHME [HaH-
HOJ eVIHUIIBI, IEPEBOJYMK B JJaJIbHEIIIEM
MOXKeT VICIIO/Ib30BaThb TPAHCKPUIILNIO MU
KaJIbKY, CMBIC/I KOTOPOI1 OYIeT y>Ke IOHATEH
YUTATEIO.

B ocranbHBIX CIy4yasx IepeBONYMKI
HpuberaT K NepeBojy MHOSA3BIYHOTO 3JIe-
MEHTa B CAMOM TeKCTe, YTO BK/TI0YaeT B ce0s1
TaKkye MpuéMbl, Kak COOCTBEHHO IepeBO[,
IIEPEBOJ] C KYAbTYPONIOTMYECKOM CHOCKON 1
UCHO/Ib30BaHMe (YHKIVMOHAIBbHBIX aHAJIo-
ros: 1. The evening were warm and my fa-
ther often played the guitarron, and we sang
our songs altogether (p. 15). - Beyepa 6bumn
TEIUIBIMM UM YIOTHBIMM, M MBI IIeJIM IeCHU
I0f], IANVHY UTPY Ha OOJ/BILION TUTape, Ha-
noMuHamwmeil Kourpabac (c.13). 2. My
parents drank tequila from caballitos and I
was surprised to see that the grown-ups in
this company drank it from bottles (p. 12). -
Mon poauTenn NI TEKMIy U3 Crienmnanb-
HBIX CTOIIOK, a 3{eCh B3POCIIbIE IV €€ IIpsi-
MO "3 6yTbI}IOK, 9TO O4Y€Hb MEHA YOAUBIIAIO
(c. 11). 3. Sometimes instead of tequila they
drank pulque, which was strange for me. I
have never heard about such beverages and
never saw pulquerias in my life (p. 12). -
MHOI‘,Ha BMECTO TE€KMJIbI OHVM INNMIN ITY/IbKE,
IpefCTaB/sIIomuil co60if HAUTOK M3 ara-
BBbI. HO 9TOTO A HUKOTrJa HE C/IbIIIATI O TaKUX
HAIMTKAX U [ja)Ke He BUAET 3aBefeHNmI, rje
HOTATMBAIOT Imynbke (C. 11).

BbI60p mepeBOfUECKOro IORXOfA 3aBH-
CHT OT psifia 00 BEKTUBHBIX U CYOBeKTUBHBIX
(haKTOPOB: OT BPEMEHHOI OTCTPAaHEHHOCTH
TEKCTa OPUTHMHANA OT TEKCTa [ePEBOfA, OT
IIparMaTU4eCcKoN Lieny epeBoYnKa — OKy-
HYTb CBOEro 4muTaTEIA B aTMOC(bepy VHO-
SA3BIMHOCTYM WJIN, HAaIIpOTUB, MAaKCUMa/IbHO
06}Ier‘{I/ITb BOCHPpUATIIE TY)KEPOIHDBIX 371€-
MEHTOB B TEKCTE, NIPENIOKNB UX IIE€PEBOL,
U, HAKOHEIl, OT 0COOEHHOCTel KYIbTYPBI I
TpagMLINI HAUIU U 3TI0XM aBTOPa IIPOMU3Be-
IeHsI ¥ CaMOTrO ITepeBOfINKa.

3aKkn4yeHne

bonpioe  KOMMYeCTBO — MHOA3BIYHBIX
BKpAIJIeHUI B TeKCTe OpUTMHAA TOTHMMA-
eT BOIIPOC O CTeNeH) 3HAKOMCTBA YNTATeNA
C A3BIKOM BKpAIJIEHUI MCXOJHOTO TEKCTa,
U, COOTBETCTBEHHO, 00 UX IIOTeHI[aTbHOM
IIparMaTuyeckom BospeitcTeuu. I1py sTom B
IIpoIiecce epeBofia MHOA3BIYHBIE 37TeMEHThI
OpUTMHANa MOTYT HOTEPATb CBOM CTUIN-
CTUYECKNI MOTEHINAN, TIOCKOTIbKY MX Tpa-
IUIMOHHOE BBIfIeTIeHNIe KYPCUBOM MepefaéT
JINILb BBIEMTUTETbHYIO QYHKINIO (OCHOBaH-
HYIO Ha BU3Yya/IM3ali1), B TO BpeMs: KaK 9KC-
IIpeccuBHas 9KBUBaNEHTHOCTb TeKCTa OCTa-
€Tcs ToJ, COMHeHMeM. B cBA3u ¢ aTuMm pAf
MIepeBOTIMKOB PEKOMEHYIOT IIPU MepeBofie
MHOSI3bIYHBIX BKpAIIEHUII VICXOJUTD, IIpe-
JKJIe BCEro, M3 TparMaTuyecKoil YCTaHOBKMU
aBTOPA U OCHOBHBIX CTU/IUCTUIECKUX PYHK-
L[UI1 MHOSI3bIYHBIX BKPAIUICHUII B XyHOXKe-
CTBEHHOM TEKCTe.

BoijeneHHble IIpYMeEpPbI MCIIAHOA3BIY-
HBIX BKpAIUICHUJI IIPeJCTaB/IAIT OCOOBII
MHTEPEC, MOCKONbKY B 310Xy MOTUTUIECKO
KOPPEKTHOCTY MCIIONb30BaHME MCIAHCKUX
BBIPOKEHMIT BMECTO CYIECTBYIOIIMX aH-
IIMIICKUX CMHOHMMOB B IIOBCEHEBHON I
OyOMUIMCTUYECKON pedM  CIIocoOCTBYeT
muddepeHIMAUY  COLMANTBHOTO  CTaTy-
ca repoeB, MapKMpOBaHMA IpeHeOpexu-
TENIbHOTO OTHOIIEHMA K OIpeieNTEHHbIM
9THMYECKUM MEHBIINHCTBAM (MMMUTpPaH-
TaM — BbIXO/IaM 13 JIaTMHCKOT AMepuKn),
HofuépKUBAHNI0 (PaMMIBAPHOCTY B OTHO-
IIeHMAX TepoeB. B paMKax XyJ0)kecTBEeHHOI
JIUTEPATypbl MHOA3bIYHBIE BKPAIUICHMS CTa-
HOBSATCA BXHBIM MHCTPYMEHTOM IIepefadn
JIMHI'BOKY/IBTYPHOIT MH(OpMaLy 06 orpe-
IIeTIEHHOM COOOIIeCTBE, €r0 MaTepyalbHO-
IYXOBHBIX TPAAULINAX, ObITE.

Takum ob6pasom, M3ydyeHyue 0cobOEHHO-
cTell  (YHKIMOHMPOBAHUS VHOSSBIYHBIX
BKpAI/IeHu!1 B paMKax OpUTIMHa/la 1 Tepe-
BOJia XYMOXKECTBEHHOTO TEKCTa TO3BOJIAET
PacKpBITh BOXHOCTb Y4€Ta MHAMBUJYa/Ib-
HO-aBTOPCKOI KapTMHBI MUpa CO3faTend
MpOM3BENeHNSA M HalMOHATbHO-KY/IbTYp-
HBIX 0COOEHHOCTel BOCIIPUATIA YA TaTeNell.
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I[Tporuecc penenuyy NHOA3BIYHOTO Xy/I0XKe- HECOMHEHHO, OyieT CIocoOCTBOBATh Halb-
CTBEHHOTO TEKCTa IIPU IIepeBOJie Ha TPETUIl ~ HEMIIMM MCCIENOBAaHUAM B 3TOM HayYHOM
MHOCTPaHHbBIN A3bIK [O/DKEH YYMThIBaTbh  HAIlpaB/IE€HUMU.

NparMaTuYecKnii XapakTep 3HaYeHWs IaH-

HOI TPYIIIBl VHOA3BIYHONM JIEKCUKM, 4TO, Hama nocmynnenust 6 pedaxyuio 04.09.2023
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COLIMANbHAA 1 NCUXONOrM4ECKAA COCTABMAIOLLUE A3bIKA
(B TPYOAX . B. ®APPAPA U X. WTEUHTAINA)

CrekonbiynkoBa U. B., Hukonaesa T. 10.
MockoBckuii ropockoi nefarornyeckuii YyHUBEPCUTET
129226, r. MockBa, 2-0ii CesbCKOX035MCTBEHHbIV MP0e3s, 4. 4, Poccuiickas @egepauns

AHHOTayna

Llenb nccnenosaHus COCTOUT B PaCCMOTPEHUM OTPAXKEHWUS BOMPOCOB CBA3U A3blKa U MbILLEHUS
1 couManbHOro xapakrepa peyun B Tpynax ®penepuka Bunbsama ®appapa un Xeitmava LUtenHTans,
BMNOCNEACTBUM CTABLUUMUN KITHO4YEBbIMU [J19 IUHTBUCTUYECKOr0 NCUX0N0r1U3MA.

Mpoueaypa u meToabl. BefyLie MeTOfbl UCCEL0BaAHNSA, NPUMEHEHHbIE B paboTe, — OnucaTesbHo-
AHANUTUYECKUIA U CPABHUTESTIbHO-COMOCTABUTESbHBINA.

PesynbTartbl. [IpoBeiéHHOE NCCrefoBaHus nokasano, 41o @. B. ®appap u X. LLUTeiAHTans aHanusu-
PYIOT B CBOMX TPyAax NPoLecchbl NPOU3BOACTBA PeYL, KOHLENLNIO MAaTepUanbHOCTM A3bIKa, POSib Me-
Tathopsl U 3ByKONOLPaXKaHUs, (PEHOMEH OTPAXKEHMS NCUXONIOrUM 1 LLeHHOCTEN HAaPOL0B B UX A3blKaX
1 p. ABTOPbI CTaTbM YKa3bIBAIOT HA CXOACTBA U pasnnyus Bo B3rnagax @. B. ®appapa u X. LUTenH-
Tans v JONOMHAT X BbICKA3bIBAHUSMI NPOUUX BblAAOLLMXCS IMHIBUCTOB XIX 1 XX BEKOB.
TeopeTnyeckas u/unu npakTuyeckas 3Ha4uMocTb. O6HOBMEHbI U PACLIMPEHbI AaHHbIE O NCUXONO0-
rM4eCcKOM HanpaBJfieHUMN B A3bIKO3HAHMN N Hay4HOM TBOpYecTBe ®. B. ®appapa u X. LLUTeiHTans.

KntoyeBbie ¢noBa: NVHIBUCTUYECKWUIA NCUXONOMN3M, NPOM3BOLCTBO PeYM, NCUXONOrna A3blka, Co-
LmManbHbIin xapakTep peyu, Opepepuk Gappap, Xeriman LLTeiHTanb, A3bIK03HaHMe

SOCIAL AND PSYCHOLOGICAL ASPECTS OF LANGUAGE
(IN THE WORKS OF F. W. FARRAR AND H. STEINTHAL)

1. Stekolshchikova, T. Nikolaeva
Moscow City University
Vtoroy Selskokhoziastvenny Proezd 4, Moscow 129226, Russian Federation

Abstract

Aim. To consider how the issues of language and thinking link, as well as the social nature of speech,
are presented in the works of Frederick William Farrar and Heymann Steinthal, whose research later
became foundational in the field of linguistic psychologism.

Methodology. The article primarily relies on descriptive-analytical and comparative research methods.
Results. The research revealed that in their works F. W. Farrar and H. Steinthal analyse such issues
as processes of speech production, the concept of the language materiality, the role of metaphor and
onomatopoeia, the phenomenon peoples’ psychology and values being reflected in their languages,
etc. The authors of the article point out similarities and differences in the views of F. W. Farrar and
H. Steinthal and complement them with comments of other prominent linguists of the 19™ and 20
centuries.

Research implications. Data on linguistic psychology and research conducted by F. W. Farrar and
H. Steinthal are updated and expanded.

© CC BY Crekonbiiukosa V. B., Hukomnaesa T. 10., 2023.
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BBepgeHue

HeB03MOXXHO OTpMIIATh, YTO HA HACTOA-
VI MOMEHT OFHMM M3 K/IIOUeBBIX TOHATH
B JIMHIBUCTMKE ABJACTCA MJesd AaHTPOIIO-
LeHTpuyHOCTH [6, ¢.31]. IIpusnanue co-
I[Ma/IbHOTO XapakTepa s3blKa U ero CBA3U
C 4YeJIOBEKOM, MMPOM U KYIBTYPOI MOTHU-
BUpPYeT HEOOXOAMMOCTD IOAXONUTD K 53bI-
KO3HAHUIO C yY€TOM €r0 MHOTOTPaHHOCTHU
U MeXaucuuIuiMHapHoct. OZHAKO CTOUT
OTMETUTD, YTO TAKOJ IIOAXON M €TO OT/eNb-
HbIe IIPOSIBIEHNSI MOXKHO OBIIO HAOMIONATh
B JIMHIBUCTMKe HaMmHOro pasbiie XXI B,;
OJHVM U3 YaCTHBIX IIPUMEPOB 3TOTO ABJIA-
eTCs 3apOXKJeHMe I pacllpocTpaHeHue IICK-
XOMMHTBUCTUKU Y IICUXOIMHIBUCTIYECKIX
MUCCTIeTOBaHUIA.

IIcuxomornyeckoe HampaBlIeHUe A3bI-
KO3HaHMsA, II0 BpeMeHU (HOPMUPOBAHMUS
IIPaKTUYeCKV COBIIaBIIee C HATYpalUCTU-
YeCKUM, ONMPANOCh KaK Ha HAayKy IICUXO-
JIOTHIO, aKTMBHO Pa3BUBAIOLIYIOCA B cepe-
nuHe XIX B., TaK M Ha OTJE/TbHbIE B3TJISIbI
B. ¢pon I'ym6onbara [9]. Tem He MeHee, OCHO-
BBIBAIOIIVIECS Ha OMOTOT3Me HAaTyPaIUCTH-
gyeckue B3rnAapl Ppenepuka Bunbama Dap-
papa (1831-1903) - aBTopa Takux pabor,
kak “An Essay on the Origin of Language”
(1860) m “Chapters on Language” (1865) [8,
¢. 237], cpeny mpoYnx — He UCKITI0YaIN TICH -
XOJIOTMYECKON CYLIHOCTM A3BbIKA, YTO IIO-
3BOJIsIeT CPAaBHUTD €ro KOHLENIIMNIO C JIMHI-
BJMCTUYECKON KOHIIEIIMel IpefCTaBUTeNd
IICUXOJIOTMYeCKOTO HallpaBleHusA XeliMaHa
HIteitaransa (1923-1899), u3I0KEHHON B
pabore «[pammaryka, TOrMKa U ICUXONIO-
IV, MX OPUHILUIBL ¥ B3aIMOOTHOLIEHUS»
(1855). Taxum o06pasoM, paccMOTpeHMe
BOIIPOCa O COOTHOIIEHMM MEXJy HaTypa-
JMCTUYECKUM IOAXOMOM K S3BIKY M COILM-
a/IbHO-IICUXOJIOTMYECKOI MHTEpIpeTaLuen
S3bIKA Y peuyyl «MOXKHO IIPM3HATh OJHON U3
aKTya/IbHBIX 3a/1a4 IMHTBUCTUYECKON NCTO-
prorpadum» [2, c. 14].

CBA3b A3bIKa, peyn n mbiwneHna

[TpuaHaHMe TeCHOI CBA3Y sI3BIKA J MBIIII-
7eHVsI ¥ CPOPMYIMPOBAHHBIE AHITINIICKUM
yuéubiM Dpenepruxom PappapoM «TeopeTu-
YecKue U MeTOAMYeCKIe IOHATH KOMITapa-
TUBHOTO A3BIKO3HaHUA» [1, c. 10] mosBonsa-
10T CPaBHUTD Teoputo sA3bika O. Pappapa u
KOHIIETIIVIO IMHIBUCTUYECKOT'O HAaTypasin3-
Ma A. llneitxepa u M. Mionnepa. Tak, @pe-
aepuk Dappap MOHMMA SA3BIK KaK IPOAYKT
pasyma u BoIUloljeHMe Mbicmu [12, p.4].
VIHBIMM CTTOBaMM, A3BIK — 9TO «JVUTSI MBICTIV»
U, C/IeOBATENIbHO, SAB/IAETCSA BTOPUYHBIM
SBJICHJEM II0 OTHOLIEHMIO K MBIIIICHMIO.
B TO >xe BpeMs CTOMT OTMETUTb, UTO 3Ta
TOYKA 3PEHMsI He sIBJISIACh OOIIeIPUHSITON
Taxke B psAfjaX TMHIBUCTOB-HATYPATNCTOB: B
IpMMep MOXKHO IIPUBECTU NMO3ULMI0 Makca
Miomiepa, B paMKax KOTOPOI MBIIITIEHUE U
peub yrnopobmanucs fpyr apyry [14, p. 80].

B mnonumanunm . B. ®appapa, cBA3b
MEXZly SI3bIKOM U MBIIIJIEHNEM TPOsBIS-
eTCcA C caMbIX PaHHMX 9TAIOB OB/IAfleHUA
A3bIKOM [12, p. 42]. Takum o6pas3om, B KOH-
yennuyu O. B. ®appapa peub npefcTaBaeHa
KaK BBIPa)KEHUe MBICTUTENbHOI SHEPTUM B
YIEHOpasZe/IbHbIX 3BYKax [8, c.246], a ro-
JIoC — KaK opraH cyxjenus [13, p. 84]. He-
IOCPEACTBEHHO Ipolecc TpaHcopmamym
CO3HaHUA B Ufiel, a TexX — B cnoBa Ppepe-
pux ®appap mHpefcTaBifgeT HE B IIOTHOM
Mepe OCO3HaBaeMbIM CaMMM TOBOPSIIUM:
“... the speaker may be as unconscious of the
process as he is of the organic mechanisms
which give utterance to his thoughts” [8,
. 247; 12, p. 45].

Taxum ob6pasom, B Mepapxuu, BBICTPO-
erHoll @pepepuxom Pappapom, peun oT-
BOOUTCA IOAYMHEHHOE IIOJIOXKEHMe: OHa
MOXKET BBIPA3UTh MCKIIOYMTE/ILHO IIpelBa-
PUTEIBbHO 3apOAVBINMECS B MBIC/IAX I'OBO-
psiwero upen [13, p. 6]. CooTBeTCTBEHHO, “a
single child growing up in savage loneliness”
[8, c.247] He oBnajeeT YWIEHOPA3IEIbHOI
pedblo, OTHAKO M30AMPOBAaHHAs OT BHeLI-
Hero Mupa rpyIia geTeil ¢ 60JIbIIol Bepo-

D



ISSN 2949-5059 \

BOI'IpOCbI (OBpEMEHHOVI JIMHIBUCTUKN

‘ 2023 /N6

SITHOCTBIO M300peTET CBOII sI3BIK — “a sort of
lingua franca” [13, p. 16] - BcnencTBMe He-
obxomumocTy obuennsa. VIHbIMK C/IOBaMu,
@. B. ®appap npusHaéT 3HAYMMOCTb KOM-
MYHMKALVJ B KOHTEKCTe MOTMBALUY K IIPO-
U3BOJICTBY PeYL.

O6cy>xpas mpolecc IPOU3BOACTBA pedn
Kak takooit, . Pappap (HecMoTpst Ha pac-
XOX/IEHVA MeX/Ty O10/IOT3MOM 1 IICUXOJIO-
TM3MOM B JIMHTBYCTMKE) COIVIALIAETCH C Te-
opueii Xeiimana Illrertarans [12, p. 45-47]:

- Ha IIepBOM 3Talle PasBUTUA YelOBe-
4ecTBa JyIIa M TeJ0 ObUIM CBA3aHBI CTONb
Hepas3pbIBHO, YTO J100as WCIbITbIBaeMasdt
4e/I0BEKOM 3MOLVIA HaXOfM/Ia CBOJ OTKIIMK
U BBIpa)Ka/1ach rOJIOCOM;

- Ha BTOPOM 3Talle 3ByKM IIpuobpera-
JIM aCCOLMAIMM C OUpeeTeHHbBIMU UMIeAMU
U HauMHa/IM HEpPas3pbIBHO CBA3BIBATBCA C
HVMU B CO3HaHUY;

— Ha TpeTbeM aTare 3ByKI/I CTAaHOBUINCH
CPelCTBOM acCOIMAIMyl BHELIHero obpasa
n BHyTpeHHeFO IIOHATUA U, TAKUM 06pa3OM
IpeBpalaInch B c1oBa [8, c. 248].

B to xe Bpemsa O@. B. ®appap He corna-
mraercss ¢ X. llTeliHTaneM OTHOCKUTENIBHO
6€eCCO3HATENBHOCTY IIPOIlecca IOsIB/ICHMUS
A3bIKA, CCbIIAACH Ha Manon I/ISy‘IeHHOCTb
IAHHOTO BOIPOCA B paMKaX JMHIBUCTUKI:
(12, p. 48-52].

Mcnxonornueckan cocrasnsaoLasn
N NHCTPYMEHTDbI A3blKa

Ob6parumcs HEMOCPeNCTBEHHO K
X. llteitHTano And OPOACHEHUA OTAENb-
HBIX MOMeHTOB. B pabore «Ipammarnka,
JIOTMIKA U TIcuxojorusa» Xenman LI teitHTanb
0c060 ITOAYEPKMBAET ICHUXOIOTMYECKYIO CO-
CTaB/IAKIYI0 KaK HEINOCPENCTBEHHO pedl,
TaK ¥ sA3BIKA BOOOINE, MPeNCTaBIAIIIEr0
co00it BbIpaXKeHIe «OCO3HAHHDBIX BHYTPEH-
HUX, ICUXNYECKNX U TYXOBHBIX OBV KEHNIA,
COCTOSHUII ¥ OTHOIIEHMII TOCPEICTBOM
apTMKYIMpOBaHHBIX 3BYKOB» [l1, c.127].
Bcé sTo, mo ero MHeHUIO, MaéT OCHOBaHUE
CUMTATh HAYKy O A3BIKE IICUXOTOTMYECKOI:
«Peyb - 3TO JyXOBHasA [eATENbHOCTD, U,
ClemoBaTeIbHO, sI3BIKO3HAaHNME OTHOCUTCS
K YJCTy IICUXOJOTMYeCKMX Hayk ...» [11,

¢. 129]. OnHOBpeMeHHO C 9TUM JIMHTBUCTBI
HaTypa/MCTUYECKOrO HAallpaB/IeHN, B YacT-
Hocty A. llneiixep, OTHOCH/IN A3bIKO3HAHNE
K €CTeCTBEHHBIM AycumIvinHam [15, p. 21].

Cam xe @. B. ®appap B yka3aHHBIX pa-
60Tax He YTOYHsIET, K KaKOil 06/1acTy Hayd-
HOro 3HaHMA (eCTeCTBEHHOI WINM I'yMaHU-
TApHOI1) CTOUT OTHOCUTD JIMHIBYUCTUKY, HO
OTHOCUTE/IPHO CYIJHOCTY S3bIKa 3asBJIAET
cefyoliee: TOYHO MOXKHO CKasaTb JIMIIb
TO, YTO A3BIK HE ABIACTCA HU BpO)KI[éH—
HBIM, HI GO0XKeCTBEHHBIM OTKpOBeHVeM |8,
c. 248]. Takum obpasom, ®. B. Gappap pe-
3I0MMPYeET: ¢ OOBEKTUBHOI TOYKM 3PEHIS,
A3BIK — pe3y/nbTaT paboThl OpraHMaMa; ¢
CyOBEKTUBHOIL — IPORYKT paboThl yMa [12,
p- 32].

Cam aspix Openepuk @appap NoHUMaeT
KaK eMHCTBO JIEKCHKM (QHAJIOTMYHOM CO-
[ep)XaHMI0) M TPaMMaTUKM (aHATOTMIHOM
¢dopme) [12, p.62]. DT0T dakr ABIAETCA
npu4mMHoi, 1o kotopoit ®. B. ®appap Ha-
3bIBAa€T M3OIMPYIOLINE A3bIKM HEOPTaHM1IE-
ckumn: “The absence of any definite gram-
mar constitutes an inorganic language like
the Chinese” [8, c. 248-249; 12, p. 62]. Tem
He MeHee, ®@. Pappap NpUXOAUT K BBIBOLY
0 TOM, 4TO A3BIK CO3[JAI0T He CaMI CJIOBa, a
JIorMYecKue OTHOLIEHVSI MeXAy Humn [12,
p- 62].

Kpome Toro, ®. B. ®appap mpepjaraer
«popmyny» 1A OUpefeNeHNs CBA3U C/IOBa
u ero 3Hadenus [8, c. 249], cormacHo KOTo-
POt CBs3h MEXAY C/IOBECHOI 0060IOYKOI
U CeMaHTMKOIl C/IOBa OIpefenaeTcs u o6-
YCIOBNMBAETCA PAasyMHON IPUYMHON, Ha-
XOXKZIeHMEe ¥ KOPpeKTHasl TPAKTOBKa KOTO-
poI1 — Ba)KHaA 3ajjaya JIMHTBUCTA.

Hap;my C MBIIIJIEHMEM B CO3JIaHUN A3bI-
Ka y4acTBYIOT, 1o ciioBaM Ppenepuka Pap-
papa, ¥ BHELIHME BII€YATIEHNA OT MUpPa (8,
c. 249]. CnepoBarenbHO, 3BYKOIOfpakaHIe
HE MOXET 6bITI) IIPpMHATO 3a IIO/THOLIEH-
HBIN MHCTPYMEHT CO30aHNs A3bIKaA, a IIpef-
crasjsieT coboit muuib .. the most natural
starting point for the intelligence in its path
towards expression” [8, c. 249; 12, p. 75]. Og-
Hako @.B. ®appap ormeuaer, 4TO MMUTa-
oy ABIAETCA HE IIPOCTO ITACCUMBHBIM 9XOM
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3BYKa, a pe3y/IbTaTOM BIIeYAT/ICHN, IIPOM3-
BEeJJEHHOTO BHEIIHEI CPefloJl Ha MbICHALIee
cyiecTso [12, p. 78], koTopoe peannsyeTcs
3a C4ET OPraHOB APTUKY/IALYN U OCHOBAHO
Ha OCO3HAHMM AaHAJIOTMU MEXJY 3BYKOM M
BHEIIHMUM 00beKTOM [8, . 249].

JIpyras uHTepecHas TeMa, OfHUMAaeMas
@. B. ®appapom, - upess 0 HEBO3MOXKHOCTHI
MeTadOpsl B s3bIKE, CHOCOOHOM BBIPA3UThH
abcomotHo BCé [12, p.135]. IIpumunnoit
BBIIIECKA3aHHOTO CIYXXMUT TOT (AKT, 4TO
MeTadopa UCHONb3yeTCA /IS BbIPaXKeHMs
aOCTPaKTHBIX MM YYBCTBEHHBIX ITOHATHUIL,
KOTOpble He MOTYT OBLITb IlepefjaHbl Cylie-
CTBYIOLIVIMM S3BIKOBBIMM CPEICTBAMHU, TOI-
fla KaK 4elloBeK MOXKeT JIVIIb afJaliTYPOBATh
OTHOCUTE/IbHO NOAXOfAllee Ha3BaHMe, He
B IIOJIHON Mepe OTpaXkamllee JMCKOMYIO
cymHOCTh [12, p.136]. COOTBETCTBEHHO,
B A3bIKe, KOTOPBII 00/1ajjaeT BCeMM MOTEH-
OVaZTbHO BO3MOXHBIMU U HeO6X0,IU/IMI)IMI/I
SI3BIKOBBIMI CpeficTBaMu, Metadopa He 3a-
POXKaeTCst M3HAYaIbHO KaK Pe3y/IbTaT OT-
CYTCTBMUsI HEOOXOMMOCTH B HEl.

®penepux Pappap NpUXOAUT K yMO3a-
K/IIOYEHNUIO, YTO, HECMOTPST Ha CYIeCTBO-
BaHue MeTadop ¥ 3BYKOHOAPAXKAHMIT s
BBIPa)KEHIsI MaTePUAIbHONM COCTABIIAIOLIEN
A3bIKa, 6e3 paboTbI yMa OHU BCE Xe He Oy-
nyT uMeTb cMbicna: “Without reason, the use
of metaphor would be impossible, and the
result of imitation would be a collection of
sounds as meaningless as screams of a par-
rot or the chattering of an ape” [8, c. 252; 12,
p. 163-164]. Takum o6paszoM, faxxe B Mare-
puanbHocTu sA3bika @. B. Qappap akiieH-
THPYeT IICUXOMOTMYECKYIO COCTABIAIOIIYIO
SI3bIKA U €T0 CUMBOINYECKYIO OCHOBY.

MHTepeCHO OTMETUTD, YTO MHYIO MH-
TepIpeTalio naea MarepuajbHOCTIN A3bI-
Ka npuobperaer B padorax X. IllteitHTans.
SI3BIKOBOJL MaTepuan I/ HEro — 3TO He
CTO/IBKO CUMBOJIBI, CKOZIBKO PEry/LIPHO II0-
BTOPSIIOLINECS], BOCIIPOM3BOAVIMbIE 9/IeMeH-
ThI: «SI3BIKOBOII MaTepuas, T. €. CO3/JaHHbIE
pedeBoit CIOCOOGHOCTBIO B IIPOILIECCE TO-
BOpE€HNA 9/IEMEHTDI, KOTOPbI€ IIOCTOAHHO
YHOTPeOIAIOTCA KaX/AbI pas, KaK TOTbKO
CHOBA JJO/DKEH OBITb BBIP@XKEH TOT CaMblil

BHyTpeHHI/Iﬁ HpeHMeT, J19)62¢ Bpra)KeHI/IH KO-
TOpOFO BHepBbIe OHI 6I)UII/[ CO3IaHbI, NN,
HpaBI/UIbHee, I[eﬁCTBI/[e, HPOMSBOHI/IMOC Hp]/[
KaKIOM TI€PBOM BBIPOKEHMY KaKOro-mmbo
OTIOEIbHOTO BHyTpeHHeFO JJIEMEHTA U II0-
BTOpsieMO€ Ka)X[Iblil pa3, KOTfia CHOBa JOJI-
JKEH 6bITb BI)Ipa)KeH TOT JXXe BHyTpeHHI/Iﬁ
aneMmeHT» [11, c. 127].

CouuanbHbIN xapaKTep peun

Bosspamtasce k @. B. @appapy, ormMeTnm,
9TO, 110 €r0 MHEHMIO, pedb, Oymydu mpo-
IOYKTOM MBICTIUTE/IbHON 3HEPIUy, IOIydaeT
UMIIyJIbC Pa3BUTUSA TOMBKO IIOCPEICTBOM
BIIEYAT/ICHMII OT BHELIHETO MMpa U HYX]
MPaKTU4ecKolt >kn3uu [8, c. 252; 13, p. 63].

Kpowme Toro, @. B. ®appap pasmbiuuiser
HaJl CBA3BI0 IICUXOJIOTMYECKMX OCOOEHHO-
creit Haiuu ¢ eé s3pikoM: ... the language
of nations is the type of their moral, as well
as of their intellectual character” [8, c. 251;
12, p. 145]. KoHcTatupys ux Hepa3pbIBHYIO
CBSI3b, Y4YEHDBINI YTBEP)KHAeT, YTO YPOBEHD
IpOLBeTaHNA SA3bIKA HAIIPAMYIO 3aBUCUT OT
YPOBHS IIpOLBeTaHNUs O0IeCTBa €ro HOCK-
teneit [12, p. 145].

B pabore «[pammaruka, n1ornka u mncu-
xonorusA» X. lITelfHTanb MCIONB3yeT IIO-
XOXKMIT Te3NC, IO3UILMOHMPYS A3BIK Kak
«ricuxornornio Hapoga» [11, c. 132], a s13p1-
KO3HaHMe, COOTBETCTBEHHO, KaK HauIyd-
Iiee BBefeHme K Heit [11, ¢. 134]. ITo cmoBam
X. IteitHTanA, «gaHHBIE A3bIKa Hambosee
APKO WIIIOCTPUPYIOT BCe IPUHINIIBI TICK-
xomorny Hapopos» [11, c.135]; wmHbBIMU
CTI0BaMM, OOIINIT A3BIK OTPa’KaeT efUHCTBO
rOBOpsAllell Ha HEM HalMM ¥ HEpPa3pbIBHO
cBsi3aH ¢ eé mcropmeit [11, c. 135]. IIpo-
61eMa, sarponyrtad X. llITeitHTanem emgé B
cepenuue XIX B., aKTya/lIbHa I B HAaCTOsALIEE
Bpems (cMm. [7]).

Takum obpasom, @. B. Pappap emé pas
MOYEPKMBaeT COUMAIbHBIN XapaKTep pedn,
9TO OCBeLlaeTCsl MOJPOOHee B TOM 4uCIIe
oTevyecTBeHHbIMU MUHTBUCTaMU O. O. Qop-
tyHatoBbIM 1 V. A. bogysnom ne Kyprens
[8, c. 252].

Tax, ®uwmnn Pénoposuy PopTyHATOB
YTBEP)X/aeT, YTO OOILIeCTBEHHbIE M3MeHe-
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HJA HeM30EKHO IIPOBOLVIPYIOT M3MEHEHMs
B s3bIKe, ABJIAIOLIEMCA II0 CBOel HaType
OOII[eCTBEHHBIM sIBJIEHUEM: «IPOOIEHNIO
o0b1ecTBa ... COOTBETCTBYeT  ApobieHue
A3BIKA ..., a OOBENMHEHMIO YacTell oOuie-
CTBEHHOTO COI03a COOTBETCTBYET 1 B sA3bIKe
obbennHeHne ero Hapeuni» [8, c.444; 10,
C. 4]. VIMeHHO 9TO SIB/IsSI€TCSI OCHOBHBIM ap-
rymeHTaM @. @. QopTyHaToBa B IO/Nb3Y IO-
HMMaHMA A3bIKO3HAHMA KaK 001eCTBEeHHOI
Haykn [10, c. 8].

B to xe Bpema VIBaH AnexkcaHgpoBMY
Bonysu me Kyprens, Bcren 3a B. pon Iym-
00NbATOM, IPU3HAET 3a A3BIKOM BO3MOXK-
HOCTD BBIP@)XaTb MUPOBO33peHNe YelIoBeKa
[8, c.464], moguépKkuBas CYIIHOCTb s3bIKA
KaK peakLuy AyIIM M [fyXa «Ha pasgpaxe-
HMA U BO3OY>KIEHMA CO CTOPOHBI MMpa» [4,
c. 158]. VI mOCKONBKY sI3BIK MOXKET peaji-
30BaTbCs TONBKO B OOIIECTBe, a ICUXMYe-
CKOe pasBUTME JIIOfieil BO3MOXXHO TOJIBKO
B 06uieHNy ¢ gpyrumu aopsmu [8, c. 475],
M. A.bonysH nie Kyprens HasbIBaeT JIMHT-
BUCTUKY «HAyKOIl [ICUXOIOTMYHO-COLIOTIO-
rmdeckon» [3, c. 217].

3aknioueHune

CyMMI/IpyH BBIIIEN3/IOKEHHOE, CKAaXKEM,
YTO HEBO3MOXXHO OTpuuaTh BKaaja Ppe-
nepuka Pappapa n Xeiimana IllteriHTans B
pa3ButTme I/Iﬂeﬁ IICUXOJIOTUN A3bIKA, YTO OT-
pa’keHO KakK B paboTax caMmx y4EHBIX, TaK
" B TpydaxX MX MHOIOYMCIIEHHBIX KOJ/IJIET U
KputukoB [9]. VIx mpmeu, xotopsie 6bUIN B
OIIPENIeNIEHHO CTENEHM PEBOIOLMOHHDI-
M B MOMEHT UX 3apOXIOE€HM:A, OCTAITCA
aKTya/IbHbIMI W TOPAYO0 O6Cy)K,[IaeMI)IMI/I
U ceifyac, YTO TOJNBKO elé pa3 JI0Ka3biBa-
€T HEeOCTBIBAIOIMII MHTEpeC Hay4HOTIO CO-
00111ecTBa K CYLIHOCTM A3bIKA U €ro ICUXO-
JIOTMYeCKOMY ¥ COLIMATIbHOMY acleKTaM [5,
. 77]. AHanu3 paboT y4€HBIX, KOTOpbIE BO
MHOTOM CIIOCOOCTBOBa/IM PasBUTHUIO JaH-
HOJI OTpacny HayKy, IO3BOJIAIOT IIPOC/Ie-
OUTb, KaK KJIIOYEBbIC IIOHATNA U NIEN 3BO-
TIOIVIOHMPOBA/IM Ha IPOTSKEHUM BEKOB, 1
y6e,IH/ITI)C$[ B TOM, YTO COLIMIO- N IICUXOJIVTHT-
BUCTUYECCKIME UCCIENOBAHNA ABIAKTCA HE-
OTHEMIEMbBIM KOMIIOHEHTHOM JIMHTBUCTUKIN
U CMEXXHDIX C Hell HayK.

Jama nocmynnenus 6 pedaxyuio 13.03.2023
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CEMAHTUYECKWUI OBLEM dPA3EONIOrU3MA «MOTEPA JINLIA»
B PYCCKOM U KUTACKOM A3bIKAX

CroH YanBan

MockoBckuii rocyiapcTBeHHbIN yHuBepeuteT umenn M. B. JlomoHocoBa
119991, r. Mocksa, JleHnHckue ropet, 4. 1, Poccniickas @enepayns

AHHOTaynA

Llenb. BbifiBUTb CXOLCTBA W PA3NYNA B CEMAHTUYECKON CTPYKTYPE NOHATUA «110TEPS /uLya» B pyc-
CKOM 1 KNTAICKOM SA3bIKaX.

Mpouenypa u meToabl. B xoae nccnenosaHns b1 UCMONb30BAH COMOCTABUTENbHbIA METOL C NpU-
B/leYeHNeM OePUHNLMOHHOMO aHanm3a, KOMNOHEHTHOMO aHann3a U KOHTEKCTHOMO aHannaa.
PesynbTtartbl. [poBeEHHBIA aHANKU3 NMOKa3an, YTO TONKOBAHWE JIEKCUYECKOW eqUHULbI JIULO B KU-
TANCKOM A3bIKE OT/INYAETCA OT PYCCKOr0o TEM, YTO B KUTACKOM i3bIKe J1/L0, COOPMUPOBAHHOE NOJ
BNUSHWUEM COLMANbHOK HOPMbI, MOXXET 0603Ha4YaTb PenyTaLmnio 4enoBeKa; B PYCCKOM A3bIKe JIMLo,
NOHUMaeMoe KaK YT0-TO MHAMBUAYANbHOE, YHIUKANIbHOE, MOXKET 0603Ha4aThb OT/INYUTENIbHbIE YepTbl
4eN0BeKa, IMYHOCTL. B 060MX A3bIKax simLyo npeacTaBnsieT cob0i LLEHHOCTb, KOTOPYH YeslI0BeK 60-
UTCA NOTEPATb. B pasHbIX A3blKax NOHATUE «NOTEPS NKLA» UMEET pasHble YepTbl. B pycckoM A3bike
«10Teps NnLa» He TOMbKO 0603HaYaeT yTpaTy penyTauun, HO TakKe MOXXET 03HayaTb, YTO NNLO
npeamMeTa UnK Y4enoBeka yTpadyeHo B pesynbrate AedyopmaLui, B KUTACKOM A3blKe «N0oTeps nuua»
OTHOCWTCA K Coepe aTuKeTa.

Teopetuyeckas u/unu NnpakTHYecKas 3HaYMMOCTb. TEOPETUYECKAA 3HAYMMOCTb MCCIIeA0BaHNA 3a-
K/1104aeTCs B TOM, Y4TO Pe3ynbraTthl UCCNef0BaHNA BHOCAT BKMaj B BbIsiB/IEHWE 1 060CHOBaHKeE Ha-
LLMOHANbHO-KYNbTYPHbLIX KOMMOHEHTOB B CEMAHTUKE C/I0BA /1/L0 W hPa3eosiornama «noteps nuua»,
4TO NOJIE3HO AJ15 COMOCTABUTENBHOIO N3Y4eHUs A3bIKOB. [pakTU4eckas 3Ha4MMOCTb NCCIIeA0BaHNS
COCTOMT B TOM, YTO pe3ysbTaThl MCCIIeA0BaHNA MOTYT ObITb MCMOJIb30BAHbI B NIEKCUKOrpacuyeckon
NpakTuKe, a TaKXXe B NpenogaBaHui PyCCKOro 1 KUTancKoro A3bIKoB.

Knro4eBbie cnoBa: KATANCKUN A3bIK, PYCCKNIA A3bIK, MU0, NOTEPA NNLA, HALMOHANIbHO-KYIIbTYPHbII
KOMMOHEHT, CXOACTBO N pasnn4na

THE SEMANTIC VOLUME OF THE PHRASEOLOGICAL UNIT “LOSS OF FACE”
IN RUSSIAN AND CHINESE

Syun Chanvan
Lomonosov Moscow State University
Leninskie gory 1, Moscow 119991, Russian Federation

Abstract

Aim. To identify similarities and differences in the semantic structure of the “loss of face” concept in
Russian and Chinese.

Methodology. In the course of the study, a comparative method was used with the involvement of
definitional analysis, component analysis and contextual analysis.

© CC BY Bosiknna E. 10., Makeea M. H., 2023.
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Results. The analysis has shown that the interpretation of the lexical unit “face” in Chinese differs
from Russian because in Chinese “face”, formed under the influence of the social norm, can denote
person’s reputation; in Russian “face”, understood as something individual and unique, can denote
distinctive features of a person, personality. In both languages, “face” represents a value that a
person fears losing. The concept of “loss of face” has different features in different languages. In
Russian “loss of face” not only refers to the loss of reputation, but can also mean that the face of
an object or person is lost as a result of deformation, while in Chinese the concept of “loss of face”
refers to the sphere of etiquette.

Research implications. Theoretical and practical significance is determined by the establishment of
national-cultural components the semantics of the word “face” and in the designation of “loss of
face” phraseological unit. In addition, the results obtained can be used in lexicographic practice as
well as in teaching of Russian and Chinese.

Keywords: Chinese, Russian, face, loss of face, national-cultural component, similarities and differ-

ences

BBegeHume

JIuyo — 4acThb Tejla 4eloBeKa, Ife Haxo-
AUTCsI caMoe HGOJIBIIIOe KOIMYECTBO OPTaHOB
9yBCTB (YyBCTBA 3peHMs, CITyXa, OOOHSHN,
BKyca). EnBa saMeTHble M3MeHEHUS B BbI-
Ppa’keHUM I11ia MOTYT OTPAXKaTh U3MEHEHN S
BO BHYTPEHHEM COCTOSIHUM 4Yel0BeKa, B ero
MBIC/IAX U YyBCTBaX.

Ananu3 HaydHOI NUTEpaTyphl IO pac-
cMaTpuBaeMoll TpoOsieMe IIOKa3aj, dTO
UCCIe[OBaHMe IIOHATUA /uyad IpUBJIEKa-
eT 0OJIbIlIOe BHUMAaHME JTMHTBUCTOB U CO-
nmonoros  (Cremanos IO. C., Jloces A. @.,
Kou . C., bpaynlIl., Jleuncon C., Xy
CsHBIBUHD U 7Ip.). Ba)KHBIM Hay4YHBIM [[0-
CTVDKEHUEM SB/IseTCs OOOCHOBaHUE II0-
HATUA ~ «COLMajibHOE JIMIO», KOTOpoOe
IIPEfICTAaB/IeHO, B YaCTHOCTH, B paboTe co-
nyornora OpsuHa [odmaHa, rae aBTop pac-
CMaTpMBaeT /UU0 KaK <«IO3UTUBHYIO CO-
L[MaTbHYIO L[eHHOCTb, KOTOPYIO 4elOBeK C
YCIIEXOM CTPeMUTCs IpUath cebe, IpUHIB
B OIpee/IeHHOM KOHTAaKTe, KaK CYUTAIOT
Apyrue, HEKOTOPYIO JIVHUIO TIOBEREHMS» [2,
c. 18]. Cornacuo teopun bpayna - JleBuH-
cona (Brown - Levinson), uyo He TOIBKO
OTpa)KaeT 3MOLUM Ye/I0BeKa, OHO MOXKET
OBITH yTpa4eHO, 3ALUIIEHO NN YCUTIEHO [7,
p. 62]. Y4€HBIMM YCTAHOB/IEHO, YTO «COLY-
aJIbHOE JIMI[O» 3aBMICUT OT OLICHKM Ye/loBe-
Ka JpYTYMM JTIOfbMU U, BO3MOXKHO, Ja/IeKo
He BCerZia MMeeT OTHOLIEHUEe K MOpa/lIbHbIM
KauyecTBaM CyObeKTa: «KOIMYeCTBEHHas
¢dbopMa OLEHKNM OKpyXalolMUMy Iyommd-

HBIX JOCTYDKEHMII MHAMBUA U NpU3HAHNE
ero craryca nubo aBTOpuTETA ... HE 00s-
3aTe/IbHO COOTHOCUTCS C €0 MOpabHbIMMU
KadecTBaMI» [4, c. 133]. /Tuyo — ato obpas
YyesloBeKa, Ha IMPOTKEHUN KOMMYHUKALNK
«IIPOELMPYEMBIN B CUTYAIIMIO OTHOIIEHUI»,
WY, WHBIMU CJIOBaMM, MWJ€HTUYHOCTD,
«ompefensAeMas COBMECTHO YYaCTHUKaAMU
KOMMYyHUKauumn» [3, c. 166]. B xuraiickoii
Ky/IbType nuyo obmamaet 0coboit crermdu-
Koit [6]. C TOYKM 3peHMs IpefCcTaBuTene
APYTOil KyAbTYPBI, /UY0 KUTANLEB MMEET
APKO BBIPAKEHHBIN COLMANIBHBI Xapak-
Tep, peanmsalusA /uyd 3aBUCUT OT TOTO,
KaK TpaHCcPOpPMMPOBATh CUCTEMY I[€HHO-
CTell IPYIIIbI, B KOTOPOJ OH HAXOJUTCH, B
cBOé cobcTBeHHOE BoCnpusiTie'. B manHOM
MCCNIENOBAHNY PAcCMATPUBAETCA, I0OYeMY
U0 VIMEET BAXHOE 3HAYeHMe JIIA KUTali-
LIEB ¥ YeM IIOHATHE ULA B KUTAVICKOM A3bI-
Ke OTJIMYAeTCA OT COOTBETCTBYIOIIErO II0-
HATUA B PyCCKOM A3BIKE.
CoIoCTaBUTENIbHBIN ACHEKT M3y4eHUs
MOHATUA AUUA U «IIOTEPU JIMLA» K HACTOA-
1IeMy MOMEHTY IIPEJCTaB/IeH HEIOCTATOYHO.
IlanHasa paboTa NOCBALIEHA NCCIETOBAHIIO
MIOHATUA «NOMePs MUna» B COIOCTaBUTENb-
HOM IuTaHe. Llenmpro mccmenoBaHmusa ABA-
€TCS YCTaHOBJIEHME CXO[CTBA U pas3In4us
B COIEp)XaTelIbHONM CTPYKType IOHATUA

' Mao L. M.R. Beyond politeness theory: ‘Face’ re-
visited and renewed // Journal of Pragmatics. 1994.
Vol. 21. Iss. 5. pp. 451-486. DOI: 10.1016/0378-2166
(94)90025-6.
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«nomeps nuya» B PYCCKOM M KUTANCKOM
asbiKax. Lenb paboThl ompeenia 3agadn
VICCTIeiOBaHMA: 1) BBIABUTD COCTABJIAIOLIVE
MOHATUA AUUA, TIPOAHATIM3UPOBAB CIIOBApK
IBYX fA3BIKOB; 2) MCIIO/Nb3ys IPUEMBI KOH-
TEKCTHOTO aHaJ/IN3a, PAacCMOTPETb A3BIKO-
BOJI MaTepuaI, cofepKaiuit nHPOpMALMIO
0 «nomepe nUYA» B PyCCKOM M KUTANCKOM
A3BIKAX; 3) COIIOCTABUTD Pe3y/IbTaTbl aHa-
NM3a C LeNbI0 BBIABIEHUA YHUBEPCATbHOTO
U criennpUYecKoro B BYX A3bIKaX.

Takum 06pasom, B JJaHHOII CTaTbe BbI-
ABJIAIOTCA CXOACTBA M PaslInyuA B CEMaH-
TUYECKOJ CTPYKTYPe IOHATUA AULA, CCIIE-
fyeTcs 3HaueHue ppaseosiornsMa «nomeps
UYA» N PacCMaTPUBAIOTCA CLEHAPUM «MO-
mepu nuya» B PyCCKOM ¥ KUTAICKOM SI3BI-
Kax. Opaszeonornsm «nomeps nuya», Kak u
(hpaseonorus B 1je7I0M, OTpakaeT crerudu-
Ky Hapopa. Kak ormeuaeT B. M. MokueHKo,
«ppaseonorusi MHAMBUAYAIbHA KaK OTpa-
JKeHMe KaKUX-160 Hal[MIOHAIbHbIX peanmuit,
COCTaBJ/IAABIIVIX B CBO€ BpEMA CaMO6bITHOCTb
KY/IBTYPBI TOTO MJIV MHOTO Hapoga» [4, c. 5].

TonkoBaHMe NOHATUA NNLA
B PYCCKOM 1 KUTallCKOM AA3bIKaXxX

PaccMoTpyM moOHATME 7UUA B PYCCKOM
sspike. B cnoBape C. V. Oxerosa nutyo Ton-
KyeTcsl CIefyoLuM obpasom: 1) mepepHsisa
JacTh TOJMIOBBI 4eloBeKa. PymsHoe nuuyo,
3HaKoMoe nUYo; 2) MHAVBNUAYANbHBIA 00-
MK, OTIMYNTENbHBIE YepThl. /Tuyo meampa;
3) yenoBeK, MMYHOCTb. OmoenvHovle AUUGA,
Oeiicmeytousee nuyo; 4) Hapy>KHasi, Iepef-
HsAs, BEPXHAA CTOPOHA npenMeta. Tosap -
yom nokasamo'.

W3 ananmsa sHAYEHMI CTI0BA IUYO CTIERY-
eT, 9TO B PYCCKON KYIbType, KaK OTMedaeT
JI. V1. borgaHoBa, «Iuy0 MOHUMAETCA IIpe-
JKJIe BCETO KaK YTO-TO BHEIIHEE, HAXOIIe-
ecs B 30HE BUJVIMOCTH JIPYTVX JTIOfielt, TIpef-
CTaB/IeHHOe Ha UX 0003peHue, [JOCTYIIHOE
U1 HAOMIOmeHNnA, crocobHoe coobmarh o
CXOJCTBE 1 Pas/IMuuM C IPYrUMU 0ObeKTa-
mu» [1, c. 81]. AHanus dpaseonorn3Mos co

! Cwm.: JIuno [OnextponHslit pecypc] // TonkoBslit cio-

Bapb Oxerosa: [carit]. URL: https://gufo.me/dict/oz-
hegov/nuro (nara obpamenns: 14.12.2022).

CTIOBOM /U0 (USMEHUMbCSA/NepemMeHUmbCs
8 7lle — 0 OBICTPOIT CMeHe BBIPAXKeHMA TNIA
HOJ, BIMAHUEM KaKUX-JI. YYBCTB, IEPEXU-
BaHWIL; uya Hem Ha xom-aubo — Kro-mbo
OYeHb M3MEHWICA B JINLE; HA 00HO JIUUO —
OJIMHAKOBBI, OY€Hb IIOXOXU JIPyT Ha APYyra;
He K 7u1y — OLIeHKa Yer0-JI. — OfIeXK/Ibl, IIPY-
YeCKM U T. II. — KaK TaKOT'0, 4TO He IIOXOJUT,
He UJeT KOMY-IL, [ieflaeT er0 HeKpacUBbIM;
¢ uua 800vL He NUMb — KTO-TNOO OIDKEH
OBITh CHUCXOIMTENEH K HeIOCTaTOYHON
IPUBJIEKATeIBHOCTI, KPAcoTe XKeHMXa WIN
HEBECTB; /TUUOM K /ULy — COBCEM PALOM,
o4deHb 6113K0 (BULETH KOTO-11OO0 MM YTO-
m160); BIUIOTHYIO (BCTpEYaThCs, CTAIKU-
BaTbCsl ¢ KeM-7mbo min 4eM-mnbo) u ap.)
HOATBEP)X/aeT 9TV HaOMIOeHNA?.

B kwuraiickom s3bike uepornud auyo
o6o3HavaeTcs Ha muchbMe Kak Jii. Kak u B
PYCCKOI JIMHTBOKY/IBTYpE, AUUO B KUTAI-
CKOJl KYJIbType OTpakaeT 0CO0yl0 KyIlb-
TYPHYIO IICUXOJIOTMIO KUTaiiles. Pycckue
Y4€HbIE OTMEYalOT, YTO TUIIMYHBIN Xapak-
Tep KNUTalll|eB IIPOAB/IAETCA B CUIBHOM XKe-
JIAHUM 3alIUThI CBoero auya [5, c. 3]. Kon-
¢dyumancKas MbIC/Ib OKa3ajia 3HAYUTEeIbHOE
B/IMAHME Ha GOPMUPOBAHNe IIOHATUA TUYA
B KNTaJiCKOIl KynbType. B ppeBHeM Ku-
Tae PYKOBOACTBOM K B3aIMOOTHOLICHMAM
JOfeNl CIYXXWI KOfileKC IIpaBWI IIOBefe-
HUSA — 3TUKET, IOCKOIbKY OH 0becrednBa
OCHOBY Mepapxmdeckoro nopsska’. Kak ro-
Bopun Koudyuuit, «He 3Haromuii puryana,
He ycrout Ha Horax — ANEAL, LA
Vpesa vepapXuuecKoro Iopsijika CBOLUIACH
K TOMY, YTO B OOIlecTBe y KaXK/IOTO ecTb
CBOE COLMATIbHOE IIO/IOKEHME, U YelOBeK
IO/DKEH MeliCTBOBAaTh ¥ BCTYNAaTh B KOM-
MYHMKAILIMIO B COOTBETCTBUY C 9TUKETOM; B
CTy4ae HapyIIeHNUs sTUKeTa (Cenan 4To-To,
He COOTBETCTBYIOLee CBOEMY IOIOXKEHMIO),

? Cwm.: Bompiioit cloBapb PYcCKUX IOrOBOPOK [Irmek-

TponHblit pecypc]. URL: https://rus-proverbs-dict.
slovaronline.com/ (gara o6pamenns: 14.12.2022).
PO AAE. BIRFFK / BAE. - KR HHC
PHRAL, 2017. 2197,
Cwm.: Kondyumit. Cyxaenns n 6ecenp («JIyHb 10i1») /
uccnep,., mep. ¢ kut., komMm. JI. C. ITlepenomona. M.:
«BocTounasa nureparypa» PAH, 2000. C. 13.
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uenioBek Tepsier auyo. T4 AEHEAL
B BRUCH TS E . BERE

(ZKEE) o Pebénox ne 3naem o zocmesom
amuKeme, U3-3d 91020 PooumMeny mepsem
uyo'. B KxnTaiicKkoit Kyabprype cobnonenne
IpaBWI STMKETa ITIOHMMAETCs KakK 3alljiTa
JNLa, T. e. obecreyeHye pernyranmum’.

B xuTaiickoit KynbType /140 TECHO CBS-
3aHO C HPABCTBEHHOII MOPAJIbIO U COLMAJIb-
HbIMM HOpMami. Xy CAHDBLBMHb OTMevaer,
YTO /IUUO TIPELCTaBIAeT COOOI OLEHKY,
KOTOPYI0 O0IIecTBO [jaéT HPaBCTBEHHOMY
06muKy uenoseka (8, 11271]. Isunb Sor-
311 fieflaeT aKLeHT Ha TOM, 4YTO JUUO — ITO
BOCIIPUATHUE Ye/IOBeKa 4eJI0BEKOM, KOTOpOe
3aBUCUT OT COLMATIbHBIX HOPM, peryimpy-
IOIIMX JIeSATeIbHOCTb YenoBeka [10, 58T1].
Cornacno YWkait CrosBaul, nuUL0 SBISETCSA
COLMA/IbHBIM MMMMXKeM, KOTOPBIl IpOsB-
ieTCA B colManbHoli rpymme [9, 14071].

B cnoBape mepornmudos Cuubxya mst
C7I0Ba /UY0 3apUKCUPOBAHBI C/IEAYIOLIe
3HaueHMsT: 1) QU3NOHOMILS, IEPETHSIA YacTh
rOJIOBBI OTO j16a O MOKOOPOKKa; 2) mepen-
HAA 9acTb IIpeIMeTa; 3) pelryTals dyenoBe-
Ka; 4) BBIpaXXeHue Inia’,

CHHOHUM K CJIOBY /IU40 B KNUTAiICKOM
Asbike — [[], TaK)Ke HEPEBOJUTCA KaK UO.
Isunb Sousu ormeuaet, uro auyo (Ifl) me-
JINTCS Ha [1Ba BUJA: CTATyC YeJIoBeKa B 0011e-
CTBe U MOpab 4esoBeka. CraTyc desoBeka
B 00ljecTBe OIpefieAeTCsA KaK peryTalns,
KOTOPYIO yo>Ke IIOJIy4usI 4e/loBeK Ormarogaps
CBOMM JOCTVDKEHUAM. YTOOBI IIOBBICKTD
CBOJT CTaTyC, 4eJIOBEK JO/DKEH Ipuobpectu
COLMAJIBHBII CTATyC, MMYILECTBO 1 OIIpe-
Ie/éHHbIe crocobHoCcTn. Tak 4TO B KUTAM-
CKOM AA3bIKe, MbI MOXET 0amb KOMY-10 TULO
(45N HF) umm nocmompems Ha uvé-mo
nuyo (BAEHENBIHF I): ecmm y xoro-to
BBICOKMII CTATyC B OOLLeCTBe, IPyIue JIIOfN
M06AT IOMOraTh €My WIM ero ONuM3KMM.
Mopab yenoBeKa IIOHMMAeTCA KaK OLjeHKa

UCwe SRR KEE / SkTAE - YLV VLG RRAL,
2019. 139771.

> Cw: A H B, w20 AL R F . - YL VLA E
AL, 2005, 23471

3 Cma BTt/ BT - dba: RSB, 2011,
142.71.

OKPY>KaIOIMX CaMoro ce6s, TO eCTb AUUO
(Jl5). Kpome Toro, Llsunb Sorsu cueman ax-
LeHT Ha ToM, 4uTo /uyo (1)) He moxoxe Ha
auyo (If]), KOTOpOe MOXKHO M3MEpPUTh, TO
€CTb He/lb3sA TOBOPUTD, YTO ¥ KOIO-TO OOJIb-
mras Mopanb [10, 1271]. B manHoit pabote
paccmoTpum nonsatue auya (Jir).

W3 clI0BapHBIX TOIKOBaHMIL CTIEAYET, 4YTO
B PYCCKOM ¥ KUTAVICKOM SI3BIKaX /L0 060-
3HAYAET IIE€PEFHIOI0 YaCTh FOJIOBBI Ye/IOBEKa
WIN TIpefMeTa. B pycckoM si3biKe /it0 MO-
JKeT 0003HAYaTh YelOBEeKAa VM €ro OTAMYN-
Te/bHBbIE YePThl. B KUTANICKOM sI3BIKE /LU0
IeIUTCST HA CTaTyC ¥ MOPaJIb Y€/I0BeKa, CTa-
TYC 4e/I0BEKA CBSI3AH C IPECTVKEM Ye/IOBeKa
B 00111eCTBe; MOpasIb YeOBEKa OTHOCUTCS K
ITUKETY, MOPATbHOI HOPME U peryTalrun
4yeoBeKa, GOPMUPYIOLIENICs TIOf] BIVSIHIEM
COLIMATbHOI IPYIIIIBL.

Bo «®paseonornueckoM cnoBape pyc-
CKOTO JIMTepaTypHOro sAsbika» A. V. Dé-
fopoBa st (HpaseonornIecKoil eUHMIBI
«nomepamv auyo» («nomepst nuKa») Mpen-
CTaBJICHO 3HA4YEHIE «yTpa‘{I/IBaTb CBOXO MH-
JII/IBI/I,IIya}IbHOCTb, CBOI OT/IMYUTENbHbIC
yepT»'. B «bonpimoMm croBape pycckmx
oroBopok» (pex. B. M. MokueHko) st
«nomepu nuLYa» HApSALY CO 3HAYEHNMEM «CTa-
HOBIUTHCSI HETIOXOXKMM Ha ce0sl, TEPSITh CBOK
OT/INYNTEIbHBIE, MHUBU/yaTbHbIE 0COOEH-
HOCTH, CBOIO CAMOCTOSTEIBHOCTb», OTMEYa-
eTCsl TaK)Ke 3HaUYeHIe, CBSI3aHHOE C YTPATOIl
HPaBCTBEHHBIX Ka4eCTB: ‘CTAHOBUTHCS Oec-
COBECTHBIM, HaTJIbIM >,

Bo «®paseonornueckoM cioBape pyc-
ckoro si3bika» (pen. B. H. Tenns) nomepsmeo
JIULO OTIPENENSIETCS KaK «BECTU CeBsl HeMo-
CTOIHO, IeMOHCTPUPOBATh CBOIO CIaboCTh,
HEKOMIIETEHTHOCTb, ~ HECIIOCOOHOCTh K
4yemy-J1. VIMeeTcst B BUAY, YTO JIUIIO, TPYIIIIA
7ML, conuanbHas opranmsanns (X) cosep-
[IAIOT IIOCTYIKY, KOTOPbIE OKAa3bIBAIOTCS

* Cwm.: Dpas3eonornyeckuii CIoBapb PYCCKOTO TUTepa-

TypHOToO A3biKa [InexTponHsIit pecypc]. URL: http://
rus-yaz.niv.ru/doc/phraseological-literary-dictionary/
index.htm (maTa obpamenws: 14.12.2022).

> Cm.: IO [SnexTponHsiit pecypc] // BopIuoit cmo-
Bapb pycckux moroBopok: [caitr]. URL: http://rus-yaz.
niv.ru/doc/russian-sayings/articles/43/lico.htm  (mata
obpamennst: 14.12.2022).
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IyOUTeNIbHBIMU JIA UX PeIyTalii, BbI3bI-
BAIOT OCY)X[eHMe 001IeCTBa, BEAYT K yTpaTe
YBaXEHNA OKPY>KaIoI[IX»'.

Boipakenue «nomeps nuya» B KUTaM-
CKOM sA3bIKe 0003Ha4YaeTCs Ha IVCbMe Kak
EJ:. B BonpIoM KUTAICKOM SHIMKIIONE-
[INYECKOM CIIOBApE «nomepsi Autyd» OIpefe-
JIA€TCsA KaK «II0Teps HOPALOYHOCTH, CHMIIa-
TUN U 9€CTH; TIPMHECTI II030P KOMY-TTIO0»%.

Taxum 06pasoM, Ha OCHOBE OO'BICHEHIST
(paseonornyeckux CcnoBapeil ycTO4MBOE
coueTaHMe «nomeps UUA» U B PYCCKOM
A3BIKE, C OJJHOJ CTOPOHBI, OCMBICIIAETCS KaK
«yTpara MHAMBUJYaIbHBIX 00pas3a», ¢ Apy-
rOil CTOPOHBI, pacCMaTpUBaeTcA KaK «yTpa-
Ta COLMAJIBHOTO JOCTOMHCTBA» (Cp. ynacmo
JIUUOM 8 2psi3b), TaKXKe 0003HAIAET IOTEPIO
coBectu (craTh b6eccoBecTHbIM). B kmraii-
CKOM A3BIKE «10Meps Aula» NpefcTaBsaer
co00il «yTpaTy [OCTOMHCTBA», 3HAYeHME
«CTAHOBUTDHCSI HATJIBIM» TOXKE MOXKET OBITH
cBszano ¢ munom: NEEJR; komy-mo ne myx-
HO ZIUL40, YTO O3HAYAET «HE 3HATDH CTHIIA» .

Cuenapvwl OTpa>KeHuA noTepu nuua
B pyCcCKOM " KMUTaNCKOM Ai3blKax

Dpaseonorusm «nomepsi Auya» B pas-
HBIX CUTYalUsIX MMeeT pasHble 3HAYEHMs,
He [IOJTHOCTBIO IIPeCTaB/IeHHBIE B CIOBAPAX
PYCCKOTO ¥ KUTACKOTO sI3BIKOB. Paccmo-
TPUM OCHOBHBIE CUTYAIIU, KOTOPbIE MOX-
HO 0XapaKTepU30BaTh KaK «HOMepio IUna».

Ha ocnoBe amanmmsa HarmonanbsHOro
KOpITyCa PYCCKOTO ¥ KUTANCKOTO SI3BIKOB
0oOHapyXX1BaeM, 4TO B PYCCKOM M KUTAil-
CKOM A3bIKaX TIPUYMHBL «HOMEPU IULA» OC-
MBICTISIIOTCS [O-PasHoOMY (cM. Tabr. 1).

Cwm.: IloTepsaTts muijo [OnexTponHslit pecypc] // pa-

3€0/IOTMYECKIIT CTIOBapbh PYCCKOTO A3bIKa: [cailT).

URL: https://rus-phrase-dict.slovaronline.com/

1549-IIOTEPATDB%20/IMIIO  (mata  ob6paueHns:

14.12.2022).

2 Cm.: HEERRFE / 72 E g - ARt hERE
AR AR, 1999, 16751,

3 Cm.: HE R / 72 E g - bRt hERE

AR AR, 1999, 16751,

Tabnuuya 1/ Table 1

ITpiunnsl «<nomepu nuya» | Reasons for
“loss of face”

VYcroitunBoe
BBIpaKEHIE

[Tpuunna

O6buiee nmousATUE
«IlTomeps nuya» B
PYCCKOM U KUTali-
CKOM A3bIKaX

ITposasnenne craboctu
nepes NOgYMHEHHbIMU

ABTOpPUTET IPYIIIbI
TepAeTCs U3-3a BUHBI YIeHa
TPYIIIbI

Iledex Tl BHEITHOCTY WM
OfIeXK/IbI

YTpara KOHTPOJIA HaJ
CBOVMY 3MOIMAMU

Ionsatue «Ilomeps | JIuiio 4enoBeka M3MeHAETCA
JIUYa» B PyCCKOM

A3DBIKE

Vrpara MHAMBUYaIBHOTO
o6muKa

Hcmounuxk: cocTaBneHO ABTOPOM.

1. YenoBek, nMeIOUMIT BBICOKUI COLM-
aJIbHBIN CTATYC VIV 3aHMMAIOIINIT BBICOKYIO
IDO/DKHOCTD, IPOSIB/ISIET HYONNIHO CBOIO
HEKOMIIETCHTHOCTDb WJIN HCCHOCO6HOCTI) K
pabore.

A nossoHumv cneyuanucmam u 3a-
Kazamo ycnyey — 6000uje NONHAA NOMePs
AUYUA: NOOUUHEHHDIE 8e0b YBUOSI, YIMO bl
4ez20-1mo He 3Haeuiv!*

B xuTaiickoM A3bIKe:

FONBCNE T 3, i O 28 PR IKAE —
MRS E K. HE, BLEENE, #
K EMMAETNAHAN ZdE (K
3%) 5. Kozda epaz saxeamun 20pod, znasa
20p00a MHO20 Pa3 MePAT U0 neped c60UMU
NOOHUHEHHBIMU U3-3a 11020, MO OOAICA 60-
€6ammb ¢ 6PA2OM.

2. OpraHmsanus, ceMbsl MINM COLMAIIDb-
HaAg prHHa yTpa‘H/IBaeT CBOI1 aBTOpI/ITeT 110
BUHE UX [PeICTaBUTENS.

Mncmumym nomepan nuuo, Hawu 6bi-
NycKHUKU 0ABHO yiice nepectany cHumano-
e xopowumu cneyuanucmamu. IIpecmuc

* Cwm.: IInorumkos C. A. He mupep. 11 [OmexTpon-

Hbiit pecypc] // KAPTACJIOB: [caiit]. URL: https://
kartaslov.ru/xuuru/Cepreii_Ilnoraukos_He_
muigep/11#p374 (mata obpamenvst: 14.12.2022).

S oCmsEdr. K3/ Ed - B WAL, 2014,
54 1.
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8Y34 ynasn Huxie Hekyoq. ... ImMo Haui ¢ mo-
6ot uncmumym, amo Hawe ¢ mo6oti Yo"

B kuTarickom s3bIKe:

HIF H QA R f R P2l ¢
THAETE, WAGT ER” KO
T AANRHERD) % Ymobu: npoussodums
xopowiuti moeap, pabomHuku Oeticmeyom
1o Npasuy: ry4uie He NoYy4amo 3apniamy,
ueM mepAmv AUUO 346004.

W3 ananmmsa criefyer, 4YTO /Uy0 IIpU-
HAJIIEKUT HE TONBKO JMYHOCTH, HO U CO-
LManbHON rpynme. B pesynbrare peitcTBuA
IpefCcTaBUTeNA KaKOro-mmbo KOJIeKTUBA
IIPECTVDK IAHHOV COLMAIBHON TPYIIIBI MO-
eT ObITb IOBBILIEH MM HOHVKeH. B kn-
TaJICKOM fA3bIKE €CTb IPOTUBOIONIOXKHOE
II0 OTHOLIEHMIO K «IIOTEPE JIMIja» BbIPaXKe-
HUE, KOTOPOe OTCYTCTBYeT B PycCKOM: 1<
Ji§ 6yxB. npunecmu xomy-mo nuyo, 1. €. co3-
JIaTh KOMy-T160 XOPOLIYIO peryTanuio: i
—A R AL AR Ris 2, AR SE R
WAL T, B A KK, (o
AR HEHE, 2019)3. Ewe Onumnuii-
ckue uzpuvl 6wy opeanuzosarvt 6 Ilexume,
u 9mo cobvimue, OelicmeumenvHo, 0Ka3auo
bonvuioe 8nUAHUE HA MUP U NPUHECTIO KU-
matiyam auuyo.

3. YenoseKy CTBIIHO 13-3a CBOEI BHEII-
HOCTY VI OJ€XK/IBL.

A 0751 axmpucoL nomepamo U0 — crmep-
mu nodo6Ho*.

B kuTaiickom s3bIKe:

M35 2 (1R T HE R AR AR, B AR AR
BA, £T7ZEK. ” B (E) 5. B
pecmopane, kyoa OH MeHA npuenacus, eoa
cmoum 00pozo, y MeHS Hem HOPMANbHOL
00e30bl, He X04Y U3-3a 311020 MePAMb TUUO.

4. YTpaTtuThb KOHTPONIb HaJ CBOVUMMU
SMOLUAMU.

' Cm.: Anmexcanzppa Mapunnna. CBeT/IbIT MUK CMEPTH

(1996) [Onexrponnsiit pecypc] // HaumoHambHbI
kopmyc pycckoro ssbika: [carir]. URL: https://clck.
ru/37xtCK (mata obpamenns: 14.12.2022).

2 Cmx AR HHR, 1958.

3oCms FRARSTREHLG, 2019,

Cwm.:Jlyrannesa T. Cemb ATHNI] Ha Hefierte [ DeKTPOH-
Hblii pecypc| // Kniga-online: [caiit]. URL: https://clck.
ru/37xvYD (mata obpamenus: 14.12.2022).

5 Cw: BB HI /BB, - B BHEROGHIR
2] iR, 1947, 97 5L

Iomom noymux. Bce paccmpounuce. He
u3-3a coexmcasuiezo banouma. A, ux xoman-
oup, 0a euje ne2uoHep, 6NAJ 8 UCEPUKY, NO-
mepsn nuyo°.

B xuTarickom si3pike:

PLIRZ L, SRR RERHIATA S
Mg T, kit ER. XK (F
[E2185) 7. Ha moii 832140, eHes 03HAaAua-
em, umo vl OOTbULE He MOoXeme KOHMPOTU-
DOBAMb C60U IMOUUU, A UTUMD eHes neped
Opyaum — 3Mo NPoCcHo NOMePIMo IUYO.

5. JIuyo 4emoBeka U3MeHseTCs, Hedop-
MUPYeTCS [IOf, BAMSHNEM BHEUIHNX (aKTo-
poB.

Myxcuuny, nomepsiéuiezo auyo u3-3a
ONYXONU, CNAC 2EHUATIbHBLL XUPYDPEE.

B Takoit cuTyauum B KUTAICKOM A3BIKE
ynotpebnsercs Boipaxenne i AH - umo-mo
ucnopmunoce us-3a uezo-mo. AN\ L%
g, Sk BT IAME, BAELE,
IR FIX A — R sRIRZK (b
T &) °. Koz0a mue 6vi0 8 unu 9 nem, Ha
JiUle NOSBUNIUCL NPBIU4U, MEHS He BbIIeUUTIU
U IUUO0 UCHOPMUTIOCD.

6. YrpaTa MHIMBUAYaTbHOTO OO/MUKA.

B pycckoM s3bIKe «yTpara VHEVBUJY-
a7bHOTO OO/IMKa» TONXONUT HE TOIBbKO A
4eroBeKa: A nepecmana uyscmeosamy céoe
JIUUO0, 5T He 3HAI0 €20 U He NPedCcmasisiio ezo
cebe. S ouyuaio c60u MulCu, 601 MO32, HO
uua s He ougywiaro. Mue xaxcemcs, umo
8mecmo Hezo s Houy nycmomy. S nomepsna
c60e uYo U He 3Hat e20'’, - HO U yIOTpe-
6r1eTcs 1A HeOfyIIeBIEHHBIX 00'beKTOB: ¢

Cwm.: Banepman CxBoprjoB. CHHIaImypcKuii KBapTeT

(2001) [9nexrponnslit pecypc]// Haumonanbuslit

Kopryc pycckoro ssbika: [caiir]. URL: https://clck.

ru/37xux8. (zata obpauens: 14.12. 2022)

7 Cw: XUZEFR. A E2185 7 XUZERK. - W /KB AT 02

L, 1989, 587

Cwm.: Bapsapa JIroToBa. My>k4nHy, IIOTepABIIETO IO

U3-32 OIIYXOJIH, CITAC TeHNA/IBHBII XUPYPT [D1eKTpoH-

Hbit pecypc] // Fishki.net: [caiit]. URL: https://clck.

ru/37xwQs (mata obpamenns: 14.12.2022).

o Cwm.: TRIRIK. ALAHER K 7 SRIRAK. - MR AL S0
Hi AR AL, 2019, 42771

10" Cm.: M. H. Bumnesckas. [JHeBHuK (1917) [Snextpon-

Hblil pecypc] // HaumoHanbHbII KOPIYC PYCCKOTO

aspika: [caiit]. URL: https://clck.ru/37xwgh (mara 06-

pamennst: 12.12.2022).
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moeo momenma Ilemepbype 0751 MeHST TUUHO
nomepszn céoe nuuo'.

B kuTaiicKoM f3bIKE TaKOe 3HAYeHUE He
[IPEefICTaB/IEHO.

Ms3-3a TOro, 4ro B KUTAVICKOM A3bIKE
JIUY0 TECHO CBSI3AHO C MOPAJIbI0, HUKTO HE
XO4YeT ero TepsiTh U BCe CTapaloTcs ero Oe-
pedb, B TO >Ke BpeMsl KMTAIIIIbI TaKXKe CTpe-
MSATCS COXPAHMUTBH JUIO [PYIUX JIIOJEIL,
YTOOBI MM He OBIIO CTHIHO U YTOOBI OHU He
noTepsAn CBOW penyTanuio: & X VREL
BEA, MAHTE. RN R
FIALER . ZImes i E R T, At
IE B0 Crol ykpan Oenveu. Yuumens
emecme ¢ Croil nodouien Kk nomepssuiemy,
4moOvl U3BUHUMDBCS. Bo 8pems u3suHeHus,
yuumenv coxpanun nuyo Croil, 4mobvi He
3ademv ez0 20poocmv’. B pycckom si3pike
TOXKE €CTh aHAJIOTMYECKOe BBIPAKEHIE CO-
xpaHeHue nuia: «He TepsTb co6cTBEHHOrO
JOCTOMHCTBA, cOeperaTh CBOI0 PeIyTalio.
VMeerca B BMAY, 4TO /MLy, IPYIIe JINLI,
conyanbHoOl opranmsanuu (X), HeECMOTps
Ha HEIPUATHOCTH, TPO3sILINE YTPATON yBa-
JKEHUS B I71a3aX OKPY)KAIOLINX, YAAETCs OT-
CTOSITb CBOJT O01I€CTBEHHbII aBTOPUTET, CO-
LMa/IbHBI CTAaTyC U T. IL.»*. Tax 6vt cmoxeme
coxpanumo auyo u cebe, U ONNOHeHM)".

3aKknwyeHune

Takum o6pasoM, ppaseonorusm «nome-
pAmb uyo» / «nomeps uya» MOXeT OBbITb
JCTIO/Ib30BaH B PYCCKOM U KUTAJICKOM SI3bI-
KaX B C/IEAYIOIUX CUTyalusax: 1) moreps
JTOCTOMHCTBA; 2) IIOTepsl aBTOPUTETA — PY-
KOBOJUTENIb IIOKAa3bIBaeT CBOIO HEKOMIIe-
TEHTHOCTb IOAYMHEHHBIM; 3) coluanbHas

TpylIa yTpauMBaeT CBOJ aBTOPUTET U3-3a
OLIMOOK YWiIeHa IPYIIIBL; 4) Ye/IOBEeK OLIyIa-
eT I1MCKOM(MOPT B CBSA3Y C BHELIIHOCTDBIO WJIN
OfIeXJIOf; 5) yTpaTa KOHTPOJIA HaJj CBOMMMU
9MOLIMAMM TAK)Xe B [IBYX sA3bIKaX 0003Hava-
eTCs KaK «II0Teps TNIia».

Pesynbrarel nccnenoBanms IOKa3bIBAIOT,
YTO CEMAHTUYECKIIT 06BbEM paseomornzma
«nomepst MUYa» CylleCTBEHHO PasInyaercs
B PYCCKOM U KUTACKOM A3BIKaX M3-3a Ha-
INYYA pa3HbIX HallVIOHA/JIbHO-KYIbTYPHbBIX
KOMIIOHEHTOB. «[lomeps nuya» B IpeiCTaB-
JIeHUM HOCUTeNein Pa3HbIX A3bIKOB MMEET
CXOfIHbIE 1 Pa3/IM4YHble YePThl. B KuTaiickoit
Ky/nbType€ IIOJ BIVAHMEM KOH(i)yL[I/IaHCKOI‘O
YUYEHUsA /U0 TeCHO CBA3aHO C STUKETOM U
pemyTanueil d4eoBeka, T.e. cOOIIOfeHMe
IIpaBUJI 3TUKETA CUYUTAETCA «o6ecnequM—
eM penyTanum». B pycckoM s3bIKe «nomeps
AUYa» MOXKET O3HayaThb yTpaTy VUHIVBULY-
aJIbHOTO O0O/IMKa, MOCKOIbKY OJHO M3 3Ha-
YeHNIl C/I0Ba /LU0, COITTACHO TOMKOBOMY
cmoapto C. V. Oxerosa, «MHAMBUAYAIb-
HBIN 06HI/IK, OT/INMYNTE/NIbHbIE YEPThI». KpO-
Me TOro, (paseoyorusM «HOMmeps UUa»
yrnorpebnAeTcss Takke IpU HapyLIEHUU
Te/IECHON O0OO0IOYKM /iUld, YTO HAXOIMUTCS
B COOTBETCTBMU CO CIHOCOOHOCTBIO JIMIIA
B PYCCKOM f3bIKe IIepefjaBaTh M3MeHEHNS,
BHEIIHME XapaKTEPUCTUKN, TOCTYIIHbIE N7
npsAMoro HabmoeHus. B 1e10M MOXXHO OT-
METHUTDb, YTO «COILMANbHOE JIUI0» B OONb-
1Iejl CTENEHM XapaKTepPHO /A KUTaMCKOrOo
A3BIKA, YeM JJI1 PYCCKOTO, YTO OTPaXKaeTcs
U B CEMAaHTHYECKOI CTPYKType C/I0Ba AULO.

Jama nocmynnenus 6 pedaxyuro 25.01.2023
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0COBEHHOCTW PUTMUKU PYCCKOW, HEMEI:lKOI7I W AHTTIMNCKOW N033un
(HA MATEPWAJIE IETCKUX CTUXOTBOPEHUIA)

TutoBa E. A.

[ocyapCcTBEHHbIN YHUBEPCUTET MPOCBELLEHNS
141014, Mockosckas 0611., r. Mbituiym, yin. Bepbi BonowwmHont, 4. 24, Poccwuiickas ®@egepauns

AHHOTaynA

Llenb nccnefosaHus — nokasarb, KakumM 06pa3oM peanusytoTcs 06LLUME 3aKOHbI CTUXOCIIOXKEHUS B
YCNOBUAX aKLIEHTHOM CUCTEMbI KOHKPETHOr0 A3blKa.

Mpouepypa u metofbl. B KadectBe marepuana 1ccnenoBaHus Bbl6paHbl U3BECTHbIE PYCCKUE JeT-
ckue cTuxotopenns C. . MapLiaka 1 nepeBofbl 3TUX CTUXOTBOPEHWIA HA AHIMNACKMIA 1 HEMELKNA
A3bIKW. 3aTeM B AAHHbIX CTUXOTBOPEHMSAX ONPEAENAETCH UX PUTMUHECKIIA CTPOIA. NS BbIABNEHUS
06LUMX XapaKTEPUCTUK, CBOMCTBEHHbLIX PUTMUKE MO3TUHECKOr0 TEKCTA, U YCTAHOBNEHMS Crieuudu-
4eCKOW OpraHu3aumn puUTMUKIN AETCKUX CTUXOTBOPEHWIA B UCCNEAYeMbIX A3blkax Obl NPUMEHEH
COMOCTABUTESIbHbIA aHANK3.

PesynbTartbl. [[poBeEHHbINA aHANN3 NOKa3an, YT0 B PACCMOTPEHHbIX AETCKMUX CTUXOTBOPEHUAX NpPU-
3HAK BPEMEHHOW OpraHn3auun nposiBsfeTcs Haubonee APKO. 10 06BLACHAETCA YETKOCTbIO BHY-
TPEHHEN Mepbl CTUXOTBOPEHWIA. B pacCMOTPEHHbIX CTUXaxX PE4eBble TaKTbl CIEAYI0T APYr 32 APYrom
PaBHOMEPHO, 4TO JOCTUrAeTCs 32 CYET NPABUIBLHOr0 pacnpeferneHmns akLeHTHbIX efuHuL,.
TeopeTuyeckas u/unu nNpakTMYyecKkas 3HaAYUMOCTb OMNPEenseTcs NepcrieKTUBOo NPUMEHEHUS pe-
3yNbTaToOB MCCNEA0BaHMS B DOHETUHECKOM acnekTe. OHM MOryT ObiTb NCMOMb30BAHbI B U3Y4EHNN
PUTMUYECKNX 0COBEHHOCTEN PYCCKOr0, HEMELKKOrO W aHIMNIACKOr0 A3bIKOB, B Y4e6HbIX Kypcax no
TEOPUN PUTMA, a TAKXXE B METOLMYECKNX LiensX B MPOLLECCe NPernojaBaHns B LIEIOM U Npu 00Yy4eHUm
0COOEHHOCTAM PUTMUYECKOMN 6a3bl UCCNEAYEeMbIX A3bIKOB B 4ACTHOCTMU.

Knro4eBbie cnoBa: NETCKNEe CTUXOTBOPEHUS, MO3TUHECKUIA NepeBod, pUTMIKA, CONOCTABUTENbHbII
aHanm3, CTUXOCOXeHWe, CTUXOTBOPHbIA pa3mMep, yaapeHue

SPECIFICS OF RHYTHM IN RUSSIAN, GERMAN AND ENGLISH POETRY
(ON THE MATERIAL OF CHILDREN’S POEMS)

E. Titova
State University of Education
ulitsa Viery Voloshinoi 24, Mytishchi 141014, Moscow Region, Russian Federation

Abstract

Aim. To show the realization of the general principles of versification according to the accent system
specifics of the given language system.

Methodology. The well-known children’s poems by S. Ya. Marshak and the translations of these
poems into German and English have been analyzed. Then, the rhythmic system of these poems has
been defined. The comparative analysis has been applied to identify the general characteristics of
the rhythm of a poetic text and to establish the specifics of the rhythmic system of children’s poetry
in the present languages.

© CCBY TuroBa E. A., 2023.
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Results. The analysis has shown that in the considered children’s poems the time organization is
clearly present. It can be explained by the clarity of the inner measure of the poems. In the given
children’s poems speech measures follow each other equally which is achieved due to the correct

distribution of the accent units.

Research implications. The study results can be applied in phonetics. They can be used in the study
of the rhythmic peculiarities in the Russian, German and English languages, in the training courses
on the theory of rhythm, as well as for methodological purposes in the teaching process in general,
and in the teaching of the present languages rhythm specifics in particular.

Keywords: children’s poetry, poetic translation, rhythm, comparative analysis, versification, meter,

accent

BBepgeHue

BHuMaHMe TMHIBUCTOB MOCTOSHHO [IPU-
BJIEKAIOT ~ CPaBHUTENIbHO-TUIIOTOTMYECKIE
MCCIENOBaHU. ITO 0OBACHAETCS TEM, YTO
CpaBHEHNE CIIOCOOCTBYeT MpOILecCy Io-
3HAHNS U3y4aeMOTO SIBJIEHNA, 00BEeKTa Kak
Hanboslee yHUBEPCAIBHBIN CIIOCOO MUCCIIe-
IDOBaHMA MaTepyaja sI3bIKa U JIy4IIeMy yc-
BOEHUI0O MHOCTPAaHHOTO SI3bIKa, MO3BOJISAs
MIOPOJT PAaCKPBITH B sI3bIKE HOBBIE CPENICTBA B
TaKUX KAaTeropusix, KOTOPbIE, Ka3amoch OB,
XOPOIIO M3yYeHBL

Llenp maHHOW paboOTBHI — MOKas3aTb, Ka-
KIM 00pa3oM peannsyroTcs o0Iye 3aKOHbI
CTUXOC/IOXKEHUS B YCTIOBYSIX aKI[EHTHON CIi-
CTeMbI KOHKPETHOTO SI3bIKa.

O6DbeKTOM HACTOALETO MCCAEHOBAHMUS
SBJIAETCS PUTMUYECKAsl OPraHU3aIUs pyc-
CKUX, aHIJIMIICKUX U HEMEL[KUX CTUXOTBOP-
HBIX TEKCTOB. B collocTaBUTE/IHBHOM IIIaHE
TEKCT OIpefie/ieTCss KaK MPOLecC Hampas-
JIEHHOVI Pe4YeBONl [esTeNbHOCTH, KOTOopasd,
B CBOIO 04Yepefb, 00YC/IOB/IEHA peyeBoil Cii-
Tyalyell 1 HaMepeHyeM ropopsmero. Takoe
[IOHATHME TEKCTa CMbIKAeTCA C ITOHATHEM
peun (peueBast mesTenbHOCTH). [locmenHss
B CWIy CBOETO AVMHAMUYECKOTO XapaKTepa
MO>XeT OBITb M3y4eHa JINIIb METOJJOM HeIlo-
CpeNCTBEHHOTO HaOMI0IeH NI

[TpegMeToM WMCCTENOBaHMS — SIBIAETCS
PUTMMKA PYCCKUX, QHITIMIICKMX 11 HEMEI[KIX
HDETCKMX CTUXOTBOpEHMil. PedeBoil purm
npepcTasysier coboil siBleHne, OOHAPYKU-
Balljeecss He TONBKO Ha (DOHETHIeCKOM
ypOBHe (Hampumep, PUTM IPOU3BENEHNUS
ABJIAETCA ONHUM U3 €ro CTUINCTUYECKNX
cocrapiomux). OgHako B chepy HacTos-

LIer0 aHajaM3a BKIIOYEH MMIIb QOHeTHde-
CKUI aCIeKT 3TOTO SIBJIEHNS.

B kagecTBe MaTepmana MCCIefOBAaHUSA
BBIOpaHBI W3BECTHBIE PYCCKUE [IeTCKUe
cruxorBopenus C. SI. Mapuiaka u mepeBo-
OBl 3TUX CTUXOTBOPEHMII HA aHIJIMIICKUIL U
HeMEILKUI SA3BbIKI. 3aTeM B JAaHHBIX CTUXOT-
BOPEHMAX OmpefesdeTcs UX PUTMUYECKUII
CTpOIL.

V3BecTHO, 4TO NepeBof, AETCKOI 033U
OT/IMYAETCA OT TepeBojfia CTUXOTBOPHOTO
TeKCTa, MpeHa3HAuU€HHOTO [AJA B3POC/IOi
aygutopyun. OCHOBHaA Iielb AETCKON I103-
3UM 3aK/II0YAETCS B TOM, YTOOBI BO BpeMs
MIPOYTEHNUSI CTUXOTBOPEHMs PeOEHOK pas-
BUBAJI CBOIO IaMATb U MPOSABJIAI UHTEpecC K
YTeHMIO. 3ajiavya IepPeBOAUMKa 3aK/TI0YaeTCs
B Ilepefiade OPUTMHAIBHOTO TEKCTA TAKUM
06pa3oM, 4TOOBI €ero CMOT BOCIIPUHSATH Ma-
JIEHbKIII YNTaTeNb. AHAMU3UPYS A3BIK [IET-
cKoit muteparypsl, JI. C. TokmaeBa oTMedaeT
ero «0OpasHOCTb U 3MOLMOHATBHOCTb» 1
MUIIET, YTO «OH IIOJIOH JIMpU3Ma, 4TO U OT-
BeyaeT JeTCKOMY MBIIIJIEHNIO Y MYPOIIOHM-
MaHuo» [9, c. 565]. B cBoeit paboTe, mocBs-
LEHHO peYeBbIM 0COOEHHOCTAM [I€TCKOM
NIEPEBOJHON JIMTEPATYpPhl, MCCIEfOBaTeNb
MOAUEPKMBAET, UYTO «XapaKTepHbIM [/iA
IETCKOM ayoUTOpPUM ABIAETCA HELOCTATOK
3HaHUII O MUpe, CUCTeMA LIeHHOCTell, He TI0-
XOXKasl Ha CHUCTeMY IIEHHOCTEN B3POCIbIX,
HE[JOCTAaTOYHBII YPOBEHb A3BIKOBOM KOM-
HETEHINN» W «3TU OCOOEHHOCTU YYUTBHI-
BAIOTCSl aBTOPAMU B fI3bIKe IMPOU3BEJeHNUII
OeTCKUX mucarenein» [9, ¢. 565]. B casu ¢
3TUM [eTCKMe CTUXOTBOPEHUs M300umIy-
I0T IIOBTOpPAMM, 3BYKOM300pasUTETbHBIMU
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CpefcTBaMI 1 TeKCUKOI, KOTOpast OTpakaeT
6a30Bble HOHATHUA.

B pmerckom crtuxe, Hapsany ¢ pudmoii,
PUTM UTpaeT IEePBOCTETIIEHHYIO POJIb, U TIPK
mepeBofie JIeTCKONM I033UM O4YeHb Ba)KHO
COXPaHUTDb IPABVWIbHBIV PUTM, IPUCYLIUI
opuruHany. VccnegosaTenb putMa B MO3TH-
yeckom nepesofie H. B. IllyrémoBa oTme-
JaeT, YTO «PUTM YYaCTBYeT B ITO3TUIECKOM
CMBICTI000pPa30BaHMN U B 00BEKTUBU3ALIN
[lyOMHHBIX IIOTMYECKMX CMBICTIOB, YTO
ompeenAeT HeOOXONUMMOCTb Ilepefauu B
mepeBofie pUTMUYECKOTO IPUHINIIA OpH-
ruHama» [11, c.56]. ToBopss o mpobrmemax
nepepofa moatumdyeckoro Tekcra P. I Ka-
AVMMOB INIIET, YTO «IIEPEBONYMK HO/DKEH
Hepefiath He TOJBKO OOLIMIT CMBICT HO3THU-
JeCKOTO MpPOM3BeNeHNs, HO M CTPeMUTbCA
K MaKCMMAa/IbHOI TOYHOCTH B Iepefade ero
dopmsi» [5, c. 53]. Jlunrsuctst C. I. Bpegu-
xuH u M. B. Boiiko B pabore, HOCBAIIEHHOI
N3YyIEHNIO Cl'[e]_H/I(l)I/IKI/I COXpaHEHN pUTMa
u GOPMBI IIpU TIePEBOJie TOI3NM, 3aMEUAIOT,
4TO «B paMKaX COXpaHEHMA CTUXOTBOPHOTO
pasMepa 6a30BBIM KpUTEepMeM CITy>KUT Me-
JIOJVIKa 3BYYaHNMs OPUTIMHAJIBHOTO TEKCTa
BHE€ 3aBUCUMOCTM OT TpPaHCIIOHMPOBAHNA
KOIMYecTBa CuIabeM B 1LIEJIEBOM TEKCTe,
IIPOCOAMYECKIe ABICHUA UTPAIOT GOJIBIIYIO
po/b, 4YeM TeHepanaM30BaHHAA IIpeNCcTaB-
JIEHHOCTb CJIOTOBOTO 4IeHeHusA» [3, c. 239].
OcHOoBHOII 3a7iadeii Ipu NepeBofie M033UM,
[0 MHEHUIO MCC/IefloBaTes MO3TUIECKOTO
nepesofa K. V. JleoHTbeBOI, «CTaHOBUT-
cA Tepefada SMOLMOHAIbHOM MHTOHALIUMY,
00111er0 HACTPOCHMA CTUXA, IIPE3aTaHHOTO
3BYKOBBIM I1apajUIeNnu3MoM» [6, c. 95].

MoHAaTne putma. Tunbl puTMmoB

3ByKOBasi OpraHM3alus CTUXOTBOP-
HOTO IpoM3BeJeHNsaA MHoroacmekTHa. OHa
CK/IaJbIBaeTCA 13 TaKMX KOMIIOHEHTOB KaK
pudma, put™, MeTp, MHTOHaL A (I1ay3a, Me-
JIOAVKa, aKI[eHTHOe BBIE/IeHNe), 3BYKOBasd
cuMBonMKa. Cpefiy IepedncIeHHbIX KOMIIO-
HEHTOB, PUTM ABJIA€TCA OHUM M3 BaYKHBIX
(akTOpOB OpraHM3aLUM  CTUXOTBOPHBIX
NIpOU3BeNeHNIA.

Putm - ectb ¢opMa yHOPAZOYEHHOTO
IOBIDKEHMA. BplfendAoT crefyomye THUIIbI
PUTMOB: MeXaHUYECKNUI, OMOTOTIIeCKIIL,
COLIMAJIbHBIN, XY/I0)KECTBEHHDIVI I PEYEBOIL.
IIo MHeHMIO MCCTenoBaTeNIs pUTMa AHTJIN-
CKoil 3Bywamleii peunm A.M. AHTUIIOBOI],
«XYIOXKECTBEHHBII PUTM CO3HAETCsI He OyK-
BaJIbHBIM IIOBTOPEHIEM KaKoro-mmbo BbIpa-
31TE/IbHOTO 37IEMEHTA, a €r0 IPeTBOPEHNEM
B HOBOII, IIOCTOAHHO BO300OHOB/IAIOIIEICS
Xy[O>KeCTBEHHON 11€/IOCTHOCTM, €r0 MHTO-
HIPOBAHNM U aKIEHTHMpPOBaHuM. Takoe Imo-
HUMaHMe PUTMA YyKe IIPe/INIoIaraeT Haauymue
B HéM aputMym» [2, c. 15]. «XymoxxecTBeH-
HBI/I PUTM, KOTOPBIN IIPEAIIONaraeT OIpe-
TENEHHYI0 CTeIleHb apUTMUM, BBINOJHAET
byHKIMIO 06beAVHEHNS TTEPUOMYECKY T10-
BTOPAIOIINXCA ABJIEHUI» U «BBICTYIIA€T KaK
Croco6 OpraHM3alUyl MPOCTPAHCTBEHHO-
BPEMEHHOI'O KOHTVHYyMa XYIOXXE€CTBEHHOTO
npousBeneHus» 2, c. 15].

Kaxk anemeHT 1oaTn4eckoit popMbl puTM
Y4aCTBYE€T B KOHCTPYMPOBAHMM COHEprKa-
HusA. VlccmegoBarenb puTMa HMOSTUUYECKON
peun M. B. lIBeTkOBa OTMEYAET, YTO PUTM
«OIHOBPEMEHHO 33JaéT XY[0)KeCTBEHHYIO
KOHIIENIMIO TIPOU3BENeHNsT U O0OYCIIOB/IEH
eo», a TakKe obpallaeT BHUMaHME Ha TO,
9YTO «COOTHOLIEHMA 3/IEMEHTOB pPUTMIYE-
CKIUX CTPYKTYP 3aM€HAIOT B II033UM JIOTMYE-
ckvie GOPMBI B3aMMOCBS3I», «aKTyaTU3nUpPy-
10T CEMAHTMKY CJIOBa», «UTPAIOT KIIIOUEBYIO
pob B PasBUTUM MPUYECKOTO CIOXKeTa U
HOHVMaHUM OOIeil ujen IPOU3BENEHMsI»
[10, c. 155].

Ponb ypapeHuna B BOCNpUATAN
peuyeBoOro putma

PurM B TpafuUIMOHHOM IOHMMaHUM
IpefrnosnaraeT caefoBaHNe pPUTMUYECKUX
TPYIII 4epe3 paBHbIe IIPOMEXYTKM BpeMeH!
" BO30OHOB/IeHNE (OHETUIECKUX O0COOEH-
HOCTEll PUTMMUYECKOI TPYIIbI, CBOVICTBEH-
HBIX TOMY WIM MHOMY A3bIKy. BblsiBneHue
9TUX OCOOEHHOCTENl IMO3BOJISAET TOBOPUTH
0 BO3MOXKHOCTM OIIpefieieHns CIeluKu
peYeBoro puTMa 4epes CYIIHOCTDb IIpM3Ha-
KOB PUTMMYECKOM TPYHIBL XapaKTepHOe
IUIsl K&KZIOTO s13bIKa (DOHETMYeCKOe HaIloI-
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HeHle PUTMUYECKNX TPYII MPOSABIAETCA B
pUTMe JaHHOTO A3BIKA, TeM CaMbIM, femas
€r0 HeTIOXOXKMM Ha PUTM JIPYTUX A3BIKOB.

PutMm - aT0 He TO/NBKO Hamboee Bax-
HOe, HO 1 Haubojee TPyJHOE J/I1 YCBOCHMA
IpOCOiMYecKoe sBjleHue. Bpibop purmu-
YEeCKOII I'PYIIIbI B Ka4eCTBE OCHOBHOI eiy-
HMLBl MCCIeOBAHNUA PeYeBOro puTMa 00-
YC/IOBJIEH TEM, UTO «PUTMUIECKUIT 3 deKxT
B peuy JOCTUTAETCA 3aKOHOMEPHOI Mocie-
TOBaTEeNbHOCTBIO YIAPHBIX CTIOTOB C IPUMBbI-
KaIoIMMI K HYM HeyJapHBIMU CTIOTaMH, TO
€CTb TIOCTIEf[OBATETbHOCTDI0 PUTMUIECKNX
rpynm» [1, c. 7].

SnpomM puTMMYeCKoii I'PYIIbI, e€ opra-
HU3AIMIOHHBIM I[€HTPOM, SABIAETCA yHap-
HBII cror. «BocnpuaTne ygapenns mpenmo-
jaraeT He abCOMIOTHYIO, @ OTHOCUTE/IbHYIO
BBIZIE/IEHHOCTD C/IOTa, KOTOPas OlL[eHMBAaeT-
Cq Ha peyeBOM OTpe3Ke He MeHbIIeM, 4eM
97IeMeHTapHas efUHMIA, a MHOrfa OoJb-
meM» [4, c. 4]. ITox ynapeHnem moHMMaeTCst
BbIJICTICHNE (bOHeTI/I‘-IecKI/IMI/I CpencTBaMm
TOTO W/IM MHOTO C/IOTa B C/IOBe. 3BYKOBasd
¢dopma A3bIKa — 00s3aTeNbHasA €ro CTOpO-
Ha, 0e3 KOTOpOil HEeBO3MOXHO OOIleHue.
Bes 3BykoBoIl GOpPMBI TPYAHO TIPEICTaBUTD
CJIOBO — OCHOBHYIO €IMHUITY A3bIKa U OFHO-
BpEMEHHO MJMHJVIMAJ/IbHOE BbICKa3bIBaHME.

ToBopst 06 ymapeHnu, He0OXOAMMO YIIO-
MAHYTb C/IOBeCHOe ¥ ($pa3oBoe yHapeHue.
B maunoin pa60Te IIpeIaraeTCs BbIIETIUTD
IBa tuna ¢ppasoBOro yfapeHus: LeHTpajn-
30BaHHOE I JlelleHTPaTN30BaHHOE.

B cBs3u ¢ mepeuncieHHBIMU 0COOEHHO-
CTAMHU PacCMOTPEHHOTO KOMIIOHEHTa IIpO-
COIMM — Y[IapeHUs — BBIIENIAIOT [IBa THUIIA
pUTMa: IPOCTOI U CTIOXKHBIN. CBA3aHbI OHU
¢ ¢pasoBbIM yhapeHueM. VlcciemoBaTernb
pUTMa aHIJIMIICKOI pednm AHTHMIIOBA A. M.
OTMeYaeT, YTO «PUTMMYECKasi IPYIIIa JIeTKO
0OHapPYXMBaeTCA KaK pUTMUYECKas eIHN-
I1a BO BCeX BMJaX KOHTEKCTa Y MOXKeT OBITh
Ha3BaHa 6a30BOJ B TOM CMBIC/IE, YTO B I1OfIa-
BJIAIOLIEM OOJIBIIMHCTBE C/Ty4aeB JIeKUT BO-
IIPOC B OCHOBE PUTMUIECKOI OPraHU3AINI»
[2, c. 15].

CruxoBoii pUTM — SABJIEHNUE CI0XKHOTO
nopsifka. OH UMeeT MepapxXnuecKyl opra-

HU3ALIYIO, ¥ €T0 XapaKTep BO MHOTOM OIIpe-
IenseTcsa KOJMMYEeCTBOM U B3aMMOJENCTBI-
€M eIVHNI], ero COCTABIAIIMX. MOXHO
CUNTaTh, YTO PUTM — ITO Liefiass CUCTEMa,
9/1eMeHThl  (eAMHMUIBI) KoTopoit dopmu-
PYIOTCSI BCEMM SI3BIKOBBIMU CPENCTBAMI,
U MUAMPYIOIIYI0 POIb B (OPMUPOBAHUM
eIVIHNUL] PUTMA UIPaeT IIPOCOAMsI, BK/IIOYA-
I0LIlasl IOHSTIIE YAAPEHsI, KOTOPOe SIBIIseT-
Cs1 COCTaB/ISIIOIUM 57IEMEHTOM ITPOCORUIL.
B CTMXOTBOPHBIX IIPOM3BEIEHNSIX IIPOCO-
[UYeCKIe CPEeACTBA UIPAIOT 3HAUUTENbHYIO
POJIb, HAXOMSICh B TECHOI B3aMIMOCBSISY [IPYT
C JIPYTOM ¥ C JIEKCUKO-CHHTAKCUYeCKO
cTpykrypoit. Putmonorm A. M. AHTunosa
(2], M. I. Mupnanammsunnu [7; 8], P. V. Tep-
tep [4], II. VI. Auppeesa [1] ormedaror, 4To
AKI[EHTHO-MeJIOfMNYECKIIe XapaKTePUCTUKA
UTPAIOT BOKHYIO POb B 0OPMIEHNN Ta-
KX PUTMUYECKMX efMHMUII, KaK CUHTarma,
CTpOKa, cTpoda.

VccnepoBatens puTMa HeMeLKON 3BY-
yameit peun M. I MupuanamBuam BpicKa-
3bIBA€T MBICTIb O TOM, YTO «B OPraHM3ALMN
PUTMMYECKON MOJENM PEIIAOIYI0 POJb
UTpaeT IOCTIE[OBATE/IPHOCTh KOMIIOHEHTOB
(KONMYeCTBO C/IOTOB, [UIUTENBHOCTD, YAAp-
HOCTb, 0€3yIapHOCTb, I1ay3a)», a BCIECTBIE
M3MEHEHNUs II0C/Ie0BaTEIbHOCTI KOMIIO-
HEHTOB MEHsIETCsI PUTMMUYECKas MOfeb
[8, c. 114]. B cBoeit paboTe, MOCBAILIEHHO
PUTMUYECKOMY CTPOI0 HEMELKO 3Byda-
mieit pean, M. I. Mupnanamsum obparaer
0co60e BHUMaHMe Ha TOT (PaKT, YTO «CIIeLu-
UKy pUTMMYECKON OpraHusanmu, Kpome
pacmpefenennsi yEApHBIX ¥ 6e3ymapHbBIX
CJIOB, CO3JIAIOT XapaKTep yhapeHus (myHa-
MUYECKNI, MY3bIKAaJIbHbIN, CMEIIaHHbI 1
T. I.) ¥ QpTUKY/IALMOHHAasE 6a3a HAI[VIOHA Ib-
HOTO f3bIKa» [8, c. 114].

Kak ormeydanocs Bbllile, B CTUXOTBOPHOI
pedit, C OJJHOI CTOPOHBI, CJIEAYeT BBIETISATD
MeTp, IPU3BAHHBII 0OBEKTUBHO YKa3bIBaTh
Ha KOJIMYECTBO YAAPHbIX 1 Oe3yapHbIX CII0-
TOB 1 MOPSOK UX C/IefJOBaHMs, U, C APYTOii
CTOPOHBI, HeMeTpUYeCKue IPUSHAKM PUT-
Ma. B HacTosIelt cTaThbe paccMaTpUBAIOTCSA
MeTpUUecKye IPUSHAKY PUTMA.
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MeTleI‘-IeCKaiI APXNTEKTOHVKa CTUXa

[t mpoBefieHNsT aHaMM3a PUTMUKY UC-
C/Ie[lyeMbIX SI3BIKOB CUMTAETCSI HEOOXOu-
MBIM 3aTPOHYTh OOIMe 3aKOHbI CTUXOCTIO-
JKEHUS.

Pasnuyaior Tpy OCHOBHBIX THIIA CTUXOC-
JIOKEeHNUsT: MeTpudeckoe (OCHOBAHO Ha [/IN-
TENBHOCTY CJIOTOB), Cumabudeckoe (Tpe-
6yeTcst coOIofieHNe ONpeeI€HHOrO Y1CIa
C/IOTOB B CTUXE) U TOHMYECKoe (oTamyaer-
Cs1 YepefoBaHMEM YIAPHBIX U Oe3ymapHbIX
CTIOTOB).

Pycckuit, aHIIMICKUII ¥ HeMeUKui
SI3BIKML  OTHOCATCSI K TOHUYECKOMY TUIIY
CTUXOCIOXKEHWS, a TOYHEE, K €r0 KOMOWHa-
LUY — CUIIA00-TOHMYECKOMY TUITY CTUXOC-
noxxeHns. CrefoBaTeNbHO, KaK B PYCCKOM
sI3bIKe, TaK M B AHIJIMIICKOM UM HEMEIIKOM
SI3BIKAX, MOXKHO BBIJIETTATH J1BA ABYCIOXHBIX

pasmepa xopeit (_/_ __ )wmamb (__ _/_)
M TPEXCIOXKHbIE  pasMepsl:  JaKTUIb
(/_ __ _),anamect(_ __ _/_)mamdu-
6paxmit (__ _/_ _).

B cTMXOTBOpeHMsX, HAMCAHHBIX B TOM
VLU IHOM pa3Mepe, HepelIko HaO/IofaloTcsa

Tabnuua 1/ Table 1

HapylleHnsA pasHoro popa. Tak, B AMOudve-
CKOM CTHUXe BCTpevaloTcs ABa Oe3yfapHbIX
CTI0Ta TTOAPAT, UM YIAPHBIN OKa3bIBaeTCA He
BTOPBIM B CTUXE, a B Hadajie cTuxa. Hecmo-
Tps Ha 3TN HapylIeHnd, COOTBeTCTByIOHH/HZ
pasMep coxpaHsAeTca M obecreurBaeTCsa
T€M, 9TO B HEHa4Ya/IbHbIX CTOIIAX yJapeHle
HajjaeT Ha XapaKTepHbII /I 5TOTO pasMepa
cror: B AMOe Ha BTOPOIi, B XOpee — Ha Iiep-
BBIIJL.

HPI/I ncciefqoBanny puUTMMNKIN XynoyKe-
CTBEHHOTO IIPOM3BEJieHNsA HeOoOXOLUMO
IIpOBECTN aHA/IN3 €r0 PUTMMKO-aKII€EHTHbIX
Mojenen.

IIna BbIABIEHUA peanusanun 061X
3aKOHOB CTUXOCTIOKeHMA B YCIOBMAX aK-
IIEHTHOM CHMCTeMBl KOHKPETHOTO fA3bIKa K
aHaMM3y HaMl IIpUBJIEYEHDbI NETCKME CTU-
xorBopenus C. SI. Mapuaka u uX IepeBofibl
Ha HEMEUKUI ¥ aHIJIMIICKUI SI3BIKN.

Herckoe cruxorsopenne C. . Mapuiaka
«barax» mMeeT CIeAyIoy0 pPUTMIUYECKYIO
CTPYKTYpPY, Iie 3HaK “ __~ o3HayaeT Oes-
YHApHbI CIOT, @ 3HAK “_/_” yOapHBII C/or
(cm. Tabm. 1).

Purmuyeckas crpykrypa cruxorsopenns C. SI. Mapmaka «baraxx» / Rhythmic structure

of the poem “Baggage” by S. Ya. Marshak

@paZMEHm mexKcma Cmuxomsopeﬂuﬂ
«Bazaxc»

Pummuueckas cmpykmypa cruxomeopHoix
cmpox

Ilama craBaia B 6arax
IluBaH,

Yemopmas,

CakBOSIK,

Kapruny,

Kopsuny,

Kapronky

V1 Ma/ieHbKyI0 COOaIOHKY.

BI)I)IaHI/I JaMe Ha CTaHIIUN

Mapmax C. f. CruxoTrBopenus u moamsl. M.: V3g-Bo «Cos. nucarenb», 1973. C. 35.
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Dpazmenm mekcma cmuxomeopeHus Pummuveckas cmpykmypa cmuxomeopHuix
«Bazasc» cmMpox

YeTbipe 3e/IEHBIX KBUTAHINI I A A /l_
O ToOM, 4TO HOTTydeH Garax: I S S S
TIuBaH, I

YemopaH, _

CaxBosXK, _

Kapruna, Y

Kopsuna, Y

Kapronka Y

W MajieHbKas cCO6aYOHKa. [ /l_

CruxoTBOpeHre HammcaHo amduoépa-
xueM (yapHbIl CIOT HAaXOZUTCH MEX[Y
OesymapHbiMM). [TaHHBIT CTMXOTBOPHBII
pasMep OT/IMYAETCs CBOEIl IJIABHOCTBIO.
Hapspy ¢ amdubpaxmeM s Toro, 4To06bI
IpyjaTh AMHAMUYHOCTH I[IOBECTBOBAHIUIO,
C. /. Mapmak 1CrIonb3yeT pakTuib (Ha-
YMHAeTCA C YAAPHOIO C/IOBa, 32 KOTOPBHIM
CIefyIOT /iBa 6e3yLapHBIX) M IBYCTIOXKHBII

Tabnuya 2 / Table 2

pasmep, MO, C yapeHneM Ha BTOPOM CJIO-
re. B pesynbraTe CTUX ITOTY4YM/ICA II03HABA-
TE€/IbHO-IOMOPMCTUYECKMM U JIETKO 3aIIOMM-
HAIOUVMMCA, YTO TaK HY)KHO MaJIeHbKOMY
YUTATEII0.

Hanee X aHanM3y IPUBICYEH IEPEBOL
cruxorBopennus C. SI. Mapmraka «barax» Ha
Hemenkuit aspik (“Die sieben Sachen”), cm.
Tabm. 2.

Purmuyeckas cTpykTypa nepepoaa cruxorsopenns C. SI. Mapmaka «barax» Ha HeMen-
kuit A3bIK / Rhythmic structure of the translation of S. Ya. Marshak’s poem “Baggage” into

German
Dpazmenm mekcma crMUXomeopeHus Pummuveckas cmpykmypa cmuxomeopHuLx
“Die sieben Sachen™ cmpok
Zur Gepickabnahme Y Y S
brachte eine Dame YA S S
ein Bild, _ -
einen Koffer, A
einen Korb I
und ein Sofa, -
eine Tasche, kariert und bunt, A SR S
Eine Schachtel, lackiert und rund, A SR S

! Marschak S. J. Gedichte fiir Kinder / Deutsch von Michail Schaiber Zeichen von Mai Mitaritsch. Moscau: Progress,

1972. 8. 52-53.
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Dpazmerm mexcma cmuxomeopeHust Pummuueckas cmpykmypa crmuxomeopHvix
“Die sieben Sachen” Cpox
Und I
Einen ganz, ganz kleinen Hund. A S S N
Vier griine Scheine A S B
gab Man der Dame, A S B
bestatigend die Gepackabnahme: S /o -
ein Bild, _ ]
einen Koffer, A
einen Korb A
und ein Sofa, ]
eine Tasche, kariert und bunt, I N N
Eine Schachtel, lackiert und rund, I N N
Und I
Einen ganz, ganz kleinen Hund. A S S N

CrnepyroumuM NpuBeNEH aHaMU3 IepeBofia AeTckoro cruxorsopeHus C. . Mapuaka
“Baraxx” (“In the Van”) Ha anramitckui S3bIK (Ta6m1. 3).

Tabnuya 3 / Table 3

Purmmdeckas crpykrypa nepepopga cruxorsopenns C. 1. Mapmaka «barax» Ha aHrmmii-
ckmit 361K / Rhythmic structure of the translation of S. Ya. Marshak’s poem “Baggage”

into English
Dpazmerm mexcma cmuxomeopenus: Pummuueckas cmpykmypa cmuxomeopHvix cmpox
“In the Van™
A lady set in the van: -
A bag, — ]
A box, ]
A divan, I
A hamper, I
A sampler, S
Some books, _
And a wee little doggy named Snooks. S S S SR S
At the Station of Red Banner Street S A AN A

house, 1953. P. 10.

Marschak S. J. Verses for children / transl. from the Russian by M. Wettlin. Moscow, Foreign language publishing
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Dpazmenm mekcma cmuxomeopeHus:
“In the Van”

Pummuueckas cmpykmypa crmuxomeopHvix Cmpok

She was handed a yellow receipt,
That listed the things for the van:
A bag,

A box,

A divan,

A hamper,

A sampler,

Some books,

And a wee little doggy named Snooks.

CpaBHeHIEe PUTMMYECKOTO CTPOS OpMU-
TMHAJa ¥ €ro IepeBOfIOB Ha HeMELKUI u
AHITIMICKUI ASBIKM ITOKa3aju, YTO, HECMO-
Tpsl Ha COXPaHEeHMe O0IIero HaCTPOEHNUs, U
B HEKOTOPBIX C/Ty4yasX TakKXe M pasMepa —
ampubpaxns, NepeBOAYMKAM He YHATIOCh
COOMIOCTY  PUTMUKO-METPUIECKNIT  PUCY-
HOK, 4TO 3aBUCUT, Ha Hall B3IJLAJ, OT XapakK-
TEpPHBIX OCOOEHHOCTel KaXK[[OTO KOHKpET-
HOTO sI3bIKa. B cBoeit paborTe, MOCBAIEHHO
IepeBOYECKOI MHOXKECTBEHHOCTH KaK BO3-
MO>XXHOCTY 0O'beKTVBHOI OLIEHKM J{BYSI3bIY-
HOJI OIIOCpeJOBaHHOI KOMMYHMKAIIUN, JIC-
ClIeloBaTe/lb PUTMAa HEMELIKONM 3BydYallleil
peur M. I. MupraHamBuam oTMevaeT, YTO
«IIpM TIepeBOJie CTUXOTBOPHBIX TEKCTOB
pacupeHye MeTpUIEeCKUX TPpaHull (yBemu-
YeHIe YICIa CTIOTOB B CIOBE) JO/DKHO BOC-
NPUHUMATbCA KaK CIefCcTBUE aKILEeHTHO
CHUCTeMBI s13bIKa ITepeBofia (B TAHHOM CITydae
HEMELIKOTO U aHIJINIICKOro)» [7, c. 110].

Jlanee x aHa/MM3y NPUB/IEYEHO CTUXOTBO-
perne C. . Mapmraka «CHHASA CTpaHUIa»
(«PasHouBeTHass KHUra») (Tadm. 4).

JlaHHOe  CTUMXOTBOpPEHME  HAIMCaHO
TPEXCIIOXKHBIM pasMepoM — aMpubpaxuem
(ymapHBIiT CJIOT HAXOAUTCS MEX/Y Oe3ymap-
HBIMI), YTO IPUAAET CTUXOTBOPEHMUIO IIJTaB-
HBIN, IETKUI XapaKTep, IPUCYLIUIL IeTCKO
MO33UN.

IIpoananusupyeM [eTCKOE CTUXOTBO-
perne C. . Mapmraka «CHUHASA CTpaHUIa»

B mepeBojie Ha HeMenkuit 13K (“Die Blaue
Seite”), cm. Tab. 5.

Jns coxpaHeHMsI pasMepa, KOTOPBIM Ha-
MIMCaH OPUTUHAJ CTUXOTBOPEHMSI, IEPEBOJ-
YUK BBOJMT JIMILIHYE IEKCUIECKIE eI/ HULIBI
Nun, es u gp. To UrpaeT MOTOKUTENIBHYIO
POJIb /IS COBIAJIeHUsI PUTMUYECKUX PUCYH-
KOB OpUTMHA/A 1 IepeBOfa.

Jlanee mpoaHanmM3upyeM [eTCKOe CTH-
xorBopenue C. fI. Mapmaka «3enéHas ctpa-
Hua» (Tabi. 6).

CTUXOTBOpEHME HAMMCaHO TPEXCIOXK-
HBIM pa3MepOM — TaKTUJIEM — I HAYMHAETCs
C YIApHOTO CJIOTa, 32 KOTOPBIM C/IEAYIOT ABa
6esynmapubix. Korga umraems cTuxorBope-
HUe, HallMCaHHOe ITaKTWIEeM, Jierde HeNnaTb
BBIJIOX.

[TpoananuaupyeM IepeBOX IpUBENEH-
Horo Bbiile cTuxoTBopenus C. 1. Mapriaka
Ha Hemenkuit A3bik (“Der Griine Seite”) (cm.
Tab. 7).

B nepeBeféHHOM Ha HeMeLKMII A3BIK
CTUXOTBOPEHUN, TIE€PEBONYMK COXpaHseT
opurnHanbHbll pasmep C. . Mapmraka -
HaKTWUIb, TEM CAMbBIM COXPAaHss pPUTMUYe-
CKYIO CTPYKTYPY CTUXOTBOPEHISL.

ITpoananmsupyem CTUXOTBOpEHUe
C. 5. Mapuraka «[leTku B keTke» (“3e6pbl’,
“Ilunrsun’, “Bepbimion”), cm. Tabm. 8.

B paccMOTpPEHHBIX CTUXOTBOPEHMUSX
C. . Mapmak MCIIOTb3yeT [IBYC/IOXHBII
pasMep Xopeli ¢ yaapeH1eM Ha IIepBOM CJIOTe.

7



ISSN 2949-5059 \

BOI'IpOCbI COBPEMGHHOVI JIMHTBUCTUKN

‘ 2023/N°6

Tabnuya 4 / Table 4

Purmmyeckas crpykrypa cruxorsopenus C. 1. Mapmaka «Cunsaa crpanuma» /
The rhythmic structure of the poem “Blue Page” by S. Ya. Marshak

Cmuxomeopenue «Cunsas cmpanuya»'

Pummuueckas cmpykmypa crmuxomeopHvLX CIpoK

A 3Ta CTpaHuIja MOpCKas,

Ha neit He yBuaMmb 3eMin.
KpyTyo Bonny paccekas,
ITpoxopAT 1O Heit Kopabnu.
JenbuHbI METbKAIOT KaK TeHH,
bnyxxpaer Mopckas 3Besfa,

W mucTbA NOoABOJHBIX pacTeHMIA
Kauaer, xax BeTtep, Bofia.

Ha nHe a0l crHelt cTpaHUIIbI
TeMHO, Kak B [Ty6MHaX MOpeIL.

37ech PhIOBI YMEIOT CBETUThCS

Bo mpaxe, rie HeT GpoHapeii. ..

S S A A
Y S S
Y D A
Y S S
Y A A
S S S
Y D A
S S S
Y Y A
Y D A
Y D A
/ / /

Tabnuya 5/ Table 5

PurmMmyeckas crpykrypa nepepopa ctuxorsopenns C. 1. Mapmaka «CuHsAA cTpaHUIIa»
Ha HeMenkuii a3bIK / Rhythmic structure of the translation of S. Ya. Marshak’s poem

“Blue Page” into German

Cmuxomeopenue “Die Blaue Seite™

Pummuueckas cmpykmypa cmuxomeopHvlx cmpok

Nun, hier ist die Blaue der Meere

kein Ufer das Wasser umsaumt,

nur Schiffer ziehn bis in die kreuz und die Quere,
die Welle nur bdumt und schaumt.

Und seesterne schweben und tanzen,

es huschen Delphine geschwind,

am Meeresgrund wiegen sich Pflanzen,

als streife sie leise der Wind.

Dort unten am Boden der Seite

herrscht Finsternis dister und dicht,

doch Fische durch gleiten die Weite

und tragen im kérper ein Licht.

S S S S
]
Y S S S
]
Y S S
Y Y A
Y S A
S S A
Y S S
Y Y A
N S A
/ / /

Mapmax C. f. CruxoTrBopenus u moamsl. M.: V3g-Bo «Cos. nucarenb», 1973. C. 58.

? Marschak S. J. Gedichte fiir Kinder / Deutsch von Michail Schaiber Zeichen von Mai Mitaritsch. Moscau: Progress,

1972.8S. 15.
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Tabnuuya 6 / Table 6

Purmmyeckas crpykrypa cruxorsopenus: C. f. Mapmaka «3enénas crpannna» /
The rhythmic structure of the poem “Green Page” by S. Ya. Marshak

Cmuxomeopenue
«3enénas cmpanuya»'

Pummuueckas cmpykmypa
CIUXOMBOPHBLX CIPOK

OTa cTpaHuIa 3eN€HOTO 1[BeTa,
3HauuT, Ha HEll TOCTOSIHHOE JIETO.
Ecrn 6bI 3ieCh YMECTUTBCA 5 MOT,

51 6BI Ha 9TOIT CTPAHMUIIE IPUJIET.
BpopAT B TpaBe 30/10Tble OYKaIIKM,
Bca romy6as, kak 6uprosa,

Cena, Kauasch, Ha BEHIMK POMAIIKI,

CJI0BHO IIBETHOJ CaMOJIET, CTPEKO3a.

o
o
I N N
I N N
o
o
I N N
/ / / /

Tabnuya 7 / Table 7

Purmuyeckas cTpykTypa nepesopa cruxorsopenus C. fI. Mapmaka «3en€Has cTpaHu-
ma» Ha HeMenKuii sA3bIK / Rhythmic structure of the translation of S. Ya. Marshak’s poem

“Green Page” into German

Cmuxomeopenue
“Die Griine Seite”

Pummuuecxas cmpyxmypa
CIUXOMBOPHBIX CIPOK

Griin ist die Seite hier, sonniger Schimmer,
Sommer und Kriuterduft schweden dort nimmer.
Wir sie nicht fiir meinen koérper zu klein?

legt ich mich gern in die Seite hinein.

Goldene kiferchen irren durch die Stille.

Hellblau wie Tiirkis, in leuchtendem Kleide
landet und schaukelt sich auf der Kamille

nun die Libelle im Flugzeug aus Seide.

A S N S
A S N S
A A AN
[ S N
I N /_ __
A S N S
A S N S
/ / / /

1

1972.S. 16.

Mapmak C. f. Cruxorsopenus u noamsl. M.: V3a-Bo «CoB. mucarensb», 1973. C. 59.
? Marschak S. J. Gedichte fiir Kinder / Deutsch von Michail Schaiber Zeichen von Mai Mitaritsch. Moscau: Progress,

Y
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Tabnuya 8 / Table 8

Purmmyeckas crpykrypa cruxorsopenns C. f. Mapmaxka «JJeTku B KeTke» /
The rhythmic structure of the poem “Children in a Cage” by S Ya. Marshak'

Cmuxomeoperue «Jlemxu 8 Knemxe»
(«3ebpoL», «[Tumnzeun», «Bepbnw0o»)'

Pummuueckas cmpykmypa
CMUX0MEOPHBIX CMPOK

3ebpot
ITomocarble JIOMIA/KIL,

AdpuxaHcKIe TOLIANKIL,
XopomuIo urparb BaM B IPATKA
Ha nyry cpenu tpaBbi!
PasmHOBaHbI IONTAZIKY,
bByaTo mKoNIbHBIE TETPATKY,
PaspucoBaHbI TomIaKu

OT KOIIBIT /IO TONIOBBI.

Iuneeun
IIpaBpa, getu, 4 xopour?

Ha 6071111071 MEIIOK IIOXOX.
Ha Mopsx B ObUIBIE TOLIBI
OOTOHA 5 TapOXOXBL.

A Terepb A 37€Ch B cajy
Tuxo maBao B pyzny.

Bepb6ntod
BenHblit ManeHbKuUI BepOIIIof.

EcTb pe6EHKY He 0T,
OH cerofusA cber ¢ yTpa

Tonpko ABa TaKMX Befpa.

I /I_ __
o _ /l_
o _ /_
A A R
[ Y AN
S [ S S
o _ /_
Y Y AN
I /_
I /_

/ / /

1

Mapmax C. f. CruxoTrBopennus u moamsl. M.: V3z-Bo «CoB. mucatens», 1973. C. 71-73.

100
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Ilanee mpoaHanusupyeM IepeBOAbl Ha aHITIMIICKUI A3BIK IPUBELEHHDBIX BbIIIE JETCKUX

» « » «

cruxorBopennit C. 1. Mapinaxa (“Baby Zebras”, “Baby Penguins’, “Baby Camel”).

Tabnuuya 9 / Table 9

PurMmyeckas cTpykTypa aHIIMiickoro nepesopaa ctuxorsopennii C. fI. Mapmraka «Jlet-
KU B KIeTKe» («3e0pbl», « IMHrBuH», «Bep6mon») / Rhythmic structure of the English

» <«

translation of S. Ya. Marshak’s poems “Children in a Cage” (“Zebras”, “Penguin”, “Camel”)

Cmuxomeoperue Pummuueckas cmpyxmypa
(“Baby Zebras”, “Baby Penguin”, “Baby Camel”)" CIMUXOMBOPHBIX CMPOK

Baby Zebras
Ten Striped horses! /_ _1_ ]

Pen-wiped horses! /_ _1_ ]

They look as if the rain began / / /
And in the rain their colour ran. / / /
Barred like cages, / /

Ruled like pages, / /

When they run through grasses tall / / /
You cannot put them out at all. / / / /

Baby Penguin

My front is white, my back is black, Y S SN S
My shape is like a flour sack. Y S SN S

A sporting bird I used to be, Y A S A
I chased the ships that sailed the sea. o
But now I paddle in this pond, Y S AR
And of the Zoo I'm very fond. S AN A

Baby Camel

Two pails stand empty at its feet — A R R N
Then why this look so baleful? o

It hasn't had enough to eat - [ S AN O

It wants another pailful. [ Y AR A

! Marschak S. J. Verses for children / transl. from the Russian by M. Wettlin. Moscow, Foreign language publishing
house, 1953. P. 31-33.
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[lepeBogunk  cTapaeTca  COXPaHUTH
IBYCTIOKHBIN pasmep opuruHama. OmHaKo
KpoMe Xopes C yIapeHNeM Ha IIepBOM CIo-
re, UCHOMb3yeT AMO C yaapeH1eM Ha BTOPOM
crore.

3aKknwyeHne

JloCcTaTo4YHO B3I/IAHYTb Ha TEKCTHI aHa-
JIM3UPYEMBIX CTUXOTBOPEHUIT, 4T0OBI ybe-
JUTBCSA, CKOJIb YETKO OHM OPTaHM30BaHbI U B
IIJIaHe JIEKCUKO-CUHTAKCUYECKOTO MTOCTpoe-
HMA, U B IJIAHE JIEKCUYECKOTO BbIpaykKeHUsA
Hayaja CTPOKM M KOHIIa cTpoku. IIpmsHak
BPEMEHHOJ COU3MEPUMOCTI WIPAeT BaXK-
HYIO pO/Ib B PUTMM3ALMM CTUXAa Ha BCeX
YPOBHAX: Ha YPOBHE PUTMUYECKOI I'PYIIIIHI,
CTPOKMU, ABYCTUILNA, TPEXCTUIINA, YETBEPO-
ctummsA. [lo MHeHMIO McclnenoBarensa puUT-
Ma aHIJIMIICKOTO sA3bIKa A. M. AHTHIIOBOJA,
BpPEMEHHAA COM3MEPUMOCTb PUTMUYECKUX
ITPYyIIl CO3JAET YETKYI0 IIEPUOAUYHOCTD
YAApHBIX CIIOTOB, 4TO 0becrednBaeT YETKMI
PUTM BHYTpU CTpOKU [2, c. 77]. B paccmo-
TPEHHBIX [J€TCKUX CTUXOTBOPEHMAX STOT
[IpU3HaK MposiBsieTcst Hanboree sipko. Ilo-
BUJIUMOMY, 9TO OODSCHSIETCS YETKOCTHIO
BHYTpPEHHENl Mepbl CTUXOTBOpEHMil. Bpe-
MEHHasi COU3MEPUMOCTb (M30XPOHHOCTD)
CTPOK YCUIMBAEeT U IOAYEPKMBAET IIEPU-
ONUYHOCTDb, TO €CTb PUTM CTPOK. Bo Bcex
PacCMOTPEHHBIX CTMXaX pedeBble TaKThI

CTIelyI0T IPYT 3a JPyTOM PaBHOMEPHO, 4TO
TOCTUTAETCS 32 CUET NMPaBUIBHOTO pacIpe-
TeNeHNs aKIeHTHBIX elNHMUII.

CMBICTI 03311 B €€ CoflepyKaHuM, a Kpa-
coTa1oasun — B e€ popMax, B rapMOHIUY 3BY-
KOB, B piMax U pUTMUKe, B KOOPAMHALIUN
pasMepoB KOl CTPOKM, a TakKe ymape-
HIII BO BCeX croBax. IIpu mepeBofie Ha py-
THe A3bIKM OPUIMHA/IbHAA aBTOpCKas popma
CTUXa IepeBOAYMKAMY YACTO yTPAIMBALTC.
CoxpaHuB xe cofepxaHue 1 pudmy, HO He
obparyB BHUMaHVA Ha pasMepbl, yapeHus
U PUTMUKY, HACTOAIIETO aBTOPA B IepeBofie
MOYyBCTBOBATb HEBO3MOXKHO. B mpusenén-
HBIX f#eTckux ctuxorBopeHmsax C. . Map-
Iaka IepeBONYMKAM YAAMIOCh YacTUYHO
COXpaHNTD He TONbKO UX COfep)KaHue, HO 1
nepefiaTh KaK IUIABHOCTb CTMXOTBOPEHMII,
TaK ¥ XKMBOJ, JUHAMUYHBIN XapaKTep.

CobrmofieH1te CTUXOTBOPHBIX Pa3MepoB,
yHApeHNUA U PUTMUKH ABJIAETCA HEIIpeMeH-
HBIM YCTIEIIHBIM COCTABIIAIONIMM 033U,
IepeBOAIMMOl Ha ApYTHUe A3BIKU. ABTOpBHI,
IepeBOfMBINNE JIeTCKIEe CTUXOTBOPEHNUA
C. fI. Mapuraka, cTapanuch MCIIOIb30BaTh
OPUIMHAJIbHBIN pasMep ero CTUXOTBOPEHMIT
(TpéxcmoxHble — HAKTUIb, aMpubpaxmit u
ABYCIIOXKHBIE — M0, XOpeii), a TaKKe yrape-
HUS M PUTMUKY, TIPYUCYIIYIO OPUTHHATY.

Jama nocmynnenus 6 pedaxyuro 29.05.2023
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A3bIKOBAA PENPE3EHTALMA KYNIbTYPbI 'YAPAHU B MAPATBANCKOM
MEQWANPOCTPAHCTBE

Hypnaxansu P. T,

MockoBckuii rocygapcTBeHHbI yHuBepeuTeT umeHn M. B. JlomoHocoBa
119991, Mocksa, JlennHckne ropsl, 4. 1, Poccuvickas ®egepayns

AHHOTayna

Llenb: npoaHanu3npoBaTth naparsaickoe MeananpocTPaHCTBO HAa NPeAMET NPUCYTCTBIS B HEM Ma-
Tepunanos, NOCBALLEHHBIX f3bIKY U KYNbTYpe ryapaHu.

Mpoueaypa v meToAbl. KNo4eBbIM UCCNeA0BaTEIbCKUM METOAOM, NPUMEHSEMbIM B JaHHOR paboTe,
SIBNSAETCA aHaNM3 MaTepnana MccneaoBaHMs U COOTBETCTBYIOLLEN HAay4HON nuTepatypbl. [poBeaéH
aHann3 coaepxxaHus craten Correo Semanal — 3anNeKTPOHHOIO NMPUNOXEHUS K NaparBaickon exe-
[HeBHoI rasete Ultima Hora. Ha nepBOM 3Tane UccnesoBaHus METO40M CMJIOLWHOI BbIGOPKY Oblfin
PaccMOTPEeHbI BCE TEKCTbI ra3eThl Ultima Hora B nepuof ¢ 2010 no 2022 rog, 3atem 13 06LLero mac-
CcyBa martepuasnos 66110 0TO6PaHO 12 cTaTeil peneBaHTHON TemaTukn. Kpome TOro, aBTOpoM aHasu-
31PYETCS COLMOKYNLTYPHbIA KOHTEKCT, 06YCNOBUBLLMIA (hOPMUPOBAHIME NaparBanckoro A3bIKOBOro
c0o06LLecTBa 1 naparsanckon HauMOHaNbHOW WAEHTUYHOCTM, aKTyalbHON COLMOSIMHTBUCTUYECKON
cuTyaLun.

PesynbTatbl. B x0ae nccnenoBaHus aBTop yCTaHaBnMBaeT 06YCOBNEHHOCTb NaparBanckoii Haum-
OHaNbHOM MAEHTUYHOCTYN A3bIKOM W KyNbTYPOW ryapaHu. B peaynbrate aHanuaa 6b110 onpegeneHo,
YTO UIMEHHO C NOMOLLIbIO CPEACTB MACCOBOI MHGYOPMALK BbICTpauBancs peHoMeH naparBanckoi
HaLWNOHANbHOW UAEHTUYHOCTU, OCHOBAHHbIA MMaBHbIM 06Pa30M Ha 0COOEHHOCTAX ero f3bIKOBOIO
coobulectBa. HecmMoTps Ha TO, 4TO 6a30BOK ANS NaparsainCckoro 06LLECTBA ABMSETCA 3alynTa Ha-
LMOHANLHON UAEHTUYHOCTM B 3NOXY rnobanusauuu, rocynapctso i CMI Takxe yaensoT BHUMaHMe
NOAAEPXKAHUKD UHTErPaLMOHHbIX CBA3EI C HXKHOAMEPUKAHCKIM KOHTUHEHTOM.

TeopeTuyeckas u/unn npakTMYEcKas 3HAYUMOCTb 3aK/OYAETCH B YCTAHOBIEHWU NMPUOPUTETHON
pONK A3blKa ryapaHn B (oOpMUPOBaHIK NaparBainCKOM HaLMOHANbHON MAEHTUYHOCTI. Kpome TOro,
thopmynupyeTcs NoNoXeHe 0 NEPCNeKTUBHOCTM AMAaXPOHUYECKIUX UCCNEA0BaHIA NaparBanckoro
MeaManpoCTpaHCTBa Ha NpeaMeT NPUCYTCTBUS B HEM MaTepuanoB 0 KyNbType 1 A3bIKe ryapaHit.

KntoyeBbie ¢n10Ba: VcnaHCKUA A3blK, J1aTUHCKas AMepuMKa, HaluuoHanbHas MaeHTUYHOCTD, Mapar-
BaW, pernoH Pno-ge-na-fMnara, CMU, a3bIK ryapaHu
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LINGUISTIC REPRESENTATION OF THE GUARANI CULTURE
IN THE PARAGUAYAN MEDIA SPACE

BOI'IpOCbI COBPEMQHHOVI JIMHTBUCTUKN

R. Nuridzhanyan
Lomonosov Moscow State University
Leninskiye Gory 1, Moscow 119991, Russian Federation

Abstract

Aim. To analyze the Paraguayan media space for the presence of materials on the Guarani language
and culture in it.

Methodology. The key research method used in this work is the analysis of the research material and
the relevant academic literature. The analysis of the content of the articles of Correo Semanal, an
electronic supplement to the Paraguayan daily newspaper Ultima Hora, was carried out. At the first
stage of the study, all the texts of Ultima Hora in the period from 2010 to 2022 were considered by
the method of continuous sampling, then 12 articles were selected from the total array of materials
on topics that were relevant to this research. In addition, the author analyzes the socio-cultural con-
text that led to the formation of the Paraguayan language community and the Paraguayan national
identity, as well as the current sociolinguistic situation.

Results. In the course of the study, the author establishes the conditionality of Paraguayan national
identity with the Guarani language and culture. As a result of the analysis, it was found that it was
with the help of the media that the phenomenon of Paraguayan national identity was built, based
mainly on the characteristics of its linguistic community. Despite the fact that the protection of na-
tional identity in the era of globalization is basic for Paraguayan society, the state and the media also
pay attention to maintaining integration ties with the South American continent.

Research implications. The study establishes the priority of the Guarani language in the forma-
tion of the Paraguayan national identity. In addition, a provision is formulated on the prospects of
diachronic studies of the Paraguayan media space for the presence of materials about the Guarani
culture and language in them.

Keywords: Guarani language, Latin America, media, national identity, Paraguay, Rio de la Plata re-
gion, Spanish

BeepeHue

Mcropnuecku Ilaparsait  oTnmyancsa
cTpeM/IeHMEeM K M30/IALMOHM3MY KaK reo-
rpaduIecKkoMy, Tak ¥ KYJIbTYPHOMY: C MO-
MEHTa KOJIOHM3allUM CTPaHbl HA4YMHAIOT
CK/IafIBIBaThCS IPENIIOCBUIKY OYIyILeil af-
MMHUCTPATHBHO-Teorpaduieckoil cemapa-
UM OT OCTa/JIbHOTO KOHTMHEHTa. B oTmm-
yKe OT APYrux cTpaH JIaTMHCKON AMepUKM
[Taparsaii He MpeACTaBIAN XO3ANCTBEHHO-
ro uHTepeca A Vicmanckoit Koponsl, uro
IIPUBETIO K TOMY, YTO CTpaHa Hayasjla pa3Bu-
BaTbCs BOMPEKU CKIAbIBAIOIMMCS Ha KOH-
TUHEHTe TeHfeHIusAM [11, p. 11]. B cBsisu ¢
TEM, YTO B IIEPMOJ, KOJIOHM3ALUN B CTPaHe
He ObUIM 0OHAPY>KEHbI KPYITHbIE MECTOPOXK-
[eHMA KaKUX-TM00 MONe3HbIX NCKONaeMbIX,

eBporelickass ummurpanus B Ilaparae
Obl/Ta OrpaHMYEHHON B CPaBHEHWM [PYyru-
Mu cTpaamu Puo-pe-ma-Ilratsr [12, p. 4].
B aror e mepuop ¢opMupyeTcs yHUKaIb-
Hasl [/Is1 PEeTMOHA A3bIKOBAst CUTYALVISL: S3bIK
KOPEHHOT'0 Hapoja — I'yapaHy — CTAHOBUTCS
OCHOBHBIM JI1 MECTHOTO HAaCelIeHMs: Kak
MHJIEVICKOTO, TaK VM €BPOIIEIICKOT0; KAaCTU/Ib-
CKIIT MICTTOJIb30BAJICS IMIID BO BHELIHEN I10-
JINTUKE MaJIeHbKOJI TPYIIION IIPUBUTIETUPO-
BaHHbBIX 00pa30BaHHbIX KT [5, ¢. 143].
Takas coBOKymHOCTb (DaKTOPOB IIpU-
Be/la K ToMy, 4To Ilaparsaii Tak u He cMOr
VHTEIPUPOBATHCA B €BPOIEIICKOE ULEITHOe
IPOCTPAHCTBO, HEPEHSAB MUPOIOHMMAaHIE
sI3BIKA KOJIOHM3AaTOpa, YTO BO MHOTOM IIO-
JIyYMTIOCh Y COCEIHMX APreHTUHBI U YpyT-
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Bas [3, c. 87]. fI3bIK ryapaHM TaK>ke aKTUB-
HO pasBUBAJICA U CTAHOBU/ICA BEHYLIVIM BO
MHOTMX KOMMYHUKATUBHBIX CHUTYaI[UAX C
Havana XVII o cepennny XVIII Beka 6ra-
rojapsi mMesyuram, oOpasoBaBLINM CIIELU-
ampHble pesepBauyu (Mcm. reducciones).
Karommyeckas miepkoBb UCTOPMYECKN JalIle,
4eM Apyrue MHCTUTYLMY, ofpalanach K
UCTIONb30BAHNIO fA3BIKA TyapaHM, IIpex/[e
BCEro, B IIPOIOBETHNIECKNX Leix [9, p 7].
JaHHbIT QaKT TaKKe CBA3aH C TeM, YTO Liep-
KOBb CTapasach YCTAHOBUTb OTHOIIEHMA CO
BCEMU IUIACTaMM HaceleHMs, B TOM UMCIIe
C CelbCKMM, a oOpalljeHye K «HapOLHOMY
A3BIKY» BBI3BIBAJIO ellé GosIblliee HoBepue y
KOpPEHHBIX IIaparBaliles.

B MuCCHOHEPCKUX CeeHMAX MOSBUINCDH
HepBble CI0Bapy M IleyaTHble paboThl Ha
UHJENICKOM A3bIKe, KopuduipoBasiIme
ryapanu: B 1603 . nesyut Jlyuc ne boma-
HbOC IIE€pEBOAUT Ha TyapaHU KaTeXI/I3I/IC,
a B 1624 1. AjloHCO Jie AparoH cocTasisdeT
K HEMY O6'I)HCH€HI/IH TaK)X€ Ha ryapaHu, B
9TOM JK€ Iroly IIOABJIAETCA HepBbe;I Cl10Bapb
ryapaHM aBTOpCTBa orua Bemackeca. Bax-
HOJ1 BEXOI1 B pasBUTHUM I'yapaHu cTan 1639 1.,
KOT/Ja MUCCUOHeP-1e3ynT AHTOHNO Pyuc fie
MoHTOI1s CTaHAPTU3MPOBAT A3BIK U 3aKpe-
i1 efVIHYIO0 q)OpMy TryapaHl, BbIBEEHHYIO
U3 MHOXXeCTBa AmanekToB. Ero pabora Arte
bocabulario de la lengua guarani (1640 r.)
CTaja K/IacCUYecKMM TeKCTOM Ha 3TOM A3bI-
ke. OfHaKO C M3THAaHMEM ME3YUTOB B 1768 .
CUTyalysA KapAUHANTbHO M3MEeHUTACh.

Vimenno co Bropoii nmonosuuel XVIII B.
BJIACTY CTPAHBI, C OFHOI CTOPOHBI, BBOAAT
OrpaHM4YNTE/NbHbIE MEPDI B OTHOIIEHUN MC-
IIO/Ib30BAHMA MHJEICKOTO A3bIKa, C PYTOil
CTOPOHBI — CIIOCOOCTBYIOT aKTMBHOMY BHe-
IOpeHMIO A3bIKa METPOIOINM B KaK MOXKHO
6orbiiee 4ncio cdep coruanrbHOro B3auMo-
HelicTBMA HaceleHusA: oOpa3oBaHue, rocy-
JapCTBEHHOE YIIpaBJIeHNe, [eNONpOu3BOf-
ctBo [10, p. 78].

Vxe B XIX B. 3aMeTHa TeHIEHIIUS K UH-
Terpalyy CTPAHBI B PETVOH, UTO TOBENO 3a
CO6OIZ M3MEHEHUS U B SI3bIKOBOJ ITOJIUTHUKE.
OKOHOMIMYECKasg OTCTA/NOCTh, 3aMeflJIeHHOe
Ppa3BuUTME CTpaHbl CBA3bIBA/INICD CO BCEM

MHJENCKNUM, @ 3HAUUT — U C A3BIKOM Tyapa-
HIL. B cBA3M € 9TMM MHCTPYMEHTaMM BIacTH
[PeIICBIBATIICh Cephl MCIOMb30BAHMS
TOTO MJIV IHOTO AA3bIKa, YTO BJIMAJIO Y Ha IIO-
JUTUYECKYI0 TToBecTKY [laparsas B 1je/1oM.

Mepuop pacuyBeTa naparBanickom
KYPHanucTukum

Bo Bpems BorHbl nmpotus TpoiicTBeH-
HOTO anbsiHCa, oOpasoBaHHOro bpaswmneit,
VYpyreaem u Aprentunon (ucm. Guerra
contra la Triple Alianza, 1864-1870rr.), B
HenAx obecredeHus: 6e30MACHOCTY SA3BIK
ryapaHu NCIO/b30BA/ICSA KaK B OBITOBBIX
CUTYyalMAX, TaK I BO BHYTPEHHEN BOEHHO
KoMMyHuKanym. Kpome Toro, sA3bIK cTan
OCHOBOJI /I BBICTPAaMBaHNA HAIOHAJIb-
HOJl VJIEeHTWYHOCTY IaparBaiues (McI.
paraguayadad). Ocobyio ponb B yKpeluie-
HUV CTaTyca MHJENCKOTO S3BIKa CHITPAIN
OKOITHbIe WIM (POHTOBbIE TraseThbl (MCIL
periddicos de trinchera)'. IlepBbIMU MOSBHU-
yuch rasetbl Cabichui n El Centinela, xkoTo-
pble B CBOM BBIITYCKM CTa/IM BKIIFOYATh CTHU-
XOTBOPEHNSA U NMUCbMa Ha I'yapaHN, a 4yThb
nosxe — rasera Cacique Lambaré, nsnasae-
Masi CKTIOUNTENbHO Ha Tyapann. OT™MeTnm,
YTO MOCTYIVPOBaHNE IaparBaliCKoN Halu-
OHA/IbHON UJIEHTUYHOCTY M3HAYA/IbHO BbI-
CTpanBaIOCh MOCPENCTBOM MHCTPYMEHTOB
cpenctB MaccoBoit mHdopmaryn [8].

16 mas 1867 r. rasera El Centinela omy-
6/1MKOBala 3aMeTKY, KOTOPYI0 MOXKHO CYM-
Tath MaHM(ECTOM IaparBaiiCKON HAINO-
HaJIbHO U/IeHTUYIHOCTIL:

Si! Hablaremos nuestro idioma... no
tomaremos las plumas de otras aves para
adornarnos desdefiando las nuestras.
Cantaremos en guarani nuestros triunfos y
nuestras glorias®.

OKOHH])Ie nnn TpaHIHei[HbIe ra3eThbl — HepI/IOHI/I‘{eCKI/Ie
M3[naHuA, BbIHyCKaIO]J_U/IeCFI B p;{uax VI 4YaCTHBIMU
JILAM, TIO COAEPXKAHNUIO OTNYAIOTCA OT O(UIMaIb-
HBIX BOCHHBIX I'a3eT, TaK KaK X 1je1eBas ayJ:[I/ITOpI/[ﬂ -
CaMy YYaCTHUKU BOVHBL. — [Ipumey. agm.

Cwm.: El Centinela. 1867. 2 (16.05) [9nekTpoHHBIIT pe-
cypc]. URL: http://bibliotecanacional.gov.py/hemero-
teca/el-centinela-1867/ (gara obpamenst: 20.12.2022).
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B niepmop BOJIHBI, YHECIIEN KU3HU T10Y-
i 70% Hacenmenus [laparsas, TEKCTHI TaKo-
rO pojia raseT 1 KYPHaJIOB CIIOCOOCTBOBAIN
YKPEIUIEHNUIO NTaTPUOTUYECKMX HACTPOEHMIA
U TIOfIflepP>)KaHMI0 MOPA/IbHOTO JlyXa Haljuu.
[aseTbl He TOJIBKO TPAHCAMPOBAIMU IIO3MU-
LIMI0 TOCYyJAapCTBa HACEIEHMIO M BOJICKaM,
HO M CTEpeOTMIIM3MPOBAIN Bpara yepes
mocTpoeHne obpasa «Ipyroro», CosgaBas
TakuM 00pasoM IIOYBY /I IOC/IeAyIolle-
ro ¢opMupoBaHusi 0c060I HAIMOHAIBHO
upentnanoctu [1, c.35]. Kpome rtoro, B
TPaHIIEHBIX Ia3eTax BIEpBble HAa4aaM CU-
CTeMaTH4ecKu IIyOIMKOBaTbCA TEKCTbl Ha
A3bIKE TyapaHM, YTO TaKXKe IIOMOIJIO B YKO-
PEeHeHUN Ujier O TOM, YTO BCE UCTMHHO Ia-
parBaiicKoe CBA3aHO C KYJIbTYPOIi U A3BIKOM
ryapasu [5].

XX BeK O03HAMEHOBAJICA MPUXOJOM K
BrnacTu pukraropa Anbdpeno Crpecchepa.
SI3bIKOBYI0 TONMUTUKY CTPECCHEPOBCKOTO
peXuMa MOXKHO OXapaKTepu30BaTb Kak
nBoiicTBeHHYI0. C OIHOI CTOPOHBI, B TO/bI
npasneHna A. CTpeccHepa CTaTyC A3bIKa Iy-
apaHM ObII 3aKPeIIEH Ha TOCYJapCTBEHHOM
yposue: KoHctutyrueit 1967 r. on 6bu1 npu-
3HaH HalMIOHAa/IbHbIM HapAARy € KaCTUIb-
CKUM. A cTaTbs 92' mocTynupyer B Kaue-
CTBe OJ{HOII 13 O0sI3aHHOCTEI TOCYHAPCTBA
obecriedeHne 3alUTbl MHJEVCKOTO A3bIKa,
YCIIOBMIA JI/IA €T0 IPeNoflaBaHNsA, Pa3BUTUA
U coBeplleHCTBOBaHMA (UCI. ‘protegerd la
lengua guarani y promoverd su ensefianza,
evolucion y perfeccionamiento”). C npyroii
CTOPOHBI, CTaTyC TOCYlapCTBEHHOTO A3bIKa
3aKPEIUIANCA MCKIIOYUTEIbHO 33 KacTUMb-
ckum. HecMoTp# Ha TO, 4YTO K TOMY BpeMeHM
B CTpaHe yxXe cpopMMUPOBaIOCH A3BIKOBOE

! Crarba 92 Koncruryiun ITaparsas 1967 ropa: «EI Es-

tado fomentara la cultura en todas sus manifestaciones.
Protegera la lengua guarani y promovera su ensefianza,
evolucion y perfeccionamiento. Velara por la conserva-
cion de los documentos, las obras, los objetos y monu-
mentos de valor historico, arqueologico o artistico que
se encuentren en el pais, y arbitrara los medios para que
sirvan a los fines de la educacién». Cm.: Constitucion
de la Republica de Paraguay, 1967 [DmeKkTpOHHBII
pecypc].  URL: https://pdba.georgetown.edu/Consti-
tutions/Paraguay/paral967.html (mara ob6pamenus:
28.02.2023).

CO3HaHMe, IOB/UsABIIEE Ha IaparbaiicKoe
HallIOHAaJIbHOE CaMOCO3HaHHUe, BO BpeMs
auktaTypsl Anbdpeno CrpeccHepa Bcé uH-
ZIelicKoe MOfIBeprayoch 0cOO0MY IIpec/iefo-
BaHUIO.

OKoHuaHMe 3M0XM CTPOHM3MA IIpUBe-
70 K BbIxofy IlaparBasg u3 MHOrOBEKOBOJI
U30/IALIMM, Hayajach 3I0Xa JIeMOKpaTu3a-
LVM, VHKOPIIOpAaUMy B IJIOOAIbHBIA MUp,
He IIpefIo/aramouias M30/I1MPOBAHHOCTD
crpanpl. Takum 00pa3oM, IPaBUTENLCTBO
CTPaHBI CTaBUT Iepef co00il HOBBIE 3afjadlL,
I7IABHOJ M3 KOTOPBIX CTAaHOBUTCA BCTPaMu-
BaHMe K OOlleaMepUKaHCKUII COLMOKY/Ib-
TYpHbII KOHTeKCT. IIpn satom Ilaparsait He
OTKa3bIBaeTCA OT COOCTBEHHON MIEHTUY-
HOCTM: CTPaHe Ba)KHO II0Ka3aTb, YTO KyJIb-
Typa I'yapaHM, KaK U €€ A3BIK, ABIAITCA
Ba)KHeNIIIe)l YacThI0 HaC/Ienus He TOJIBKO
CaMoJi CTpaHbl, HO ¥ KOHTMHEHTA B 1I€JIOM
[4, c. 87]. Ha rocymapcTBEHHOM ypOBHE BbI-
ABUTAKTCA 3aKOHOJATE/IbHbIE MHULIMATUBbBI
IIO OTKPBITUIO TOCYHapCTBEHHBIX I YacCT-
HBIX MHCTUTYLINIL, 1[e/TbI0 KOTOPBIX OBITO OB
IOA/Iep)KaH/e IaparBaiiCKoil Ky/lbTypbl, B
ocobenHocty GonpKnIopHOil eé yactu. Ta-
KuM obpasom, Ilaparsail coxpaHseT CBOIO
Ky/IBTypy, Hpoenupys e€ Ha IN0OaIbHBIN
KyHbTyprIﬁI }IaHI[HIa(i)T, YTO OTBE€YAECT BbI-
30BaM My]IbTI/[Ky}'IbTypHOf;I SIIOXM B IIE€TIOM.

HauywvoHanbHasa ngeHTnYHocTb u CMU

HecomuenHo, 6071blIIyI0 PO/Ib B IIpoLiec-
ce peabumuTanuy ryapaHy B IaparBajiickoM
Ky/JIbTYPHOM IIPOCTPAHCTBE CBHITpalu Cpefi-
cTBa MaccoBoit napopmanun. Ilpucyrcreme
camoro s3pika B CMV, a Takke Hanmm4due B
HUX MaTepuasioB, HOCBSAIIEHHBIX KyNbType
€ro HOCHUTeNlell, NuTeparype U MUCKYCCTBY,
CKa3bIBAeTCS Ha €0 BOCIPUATUY KaK BHYTpU
CTpaHbl, Tak ¥ 3a eé mpepenamu [2, c. 351].
TakuM 06pa3oM, ryapaHy CTAHOBUTCS 3aKO-
HOMEPHOI 4aCThIO ITaparBaiicKOro A3bIKOBO-
O 1 HallYIOHA/IbHOTO CAMOCO3HAHMAL.

OpHuM M3 TOCTeNHMX pelleHuil, Mpu-
HATBIX B PaMKax IOJMTUKY OMIMHIBM3MA
U yKpeIIeHns: Ky/IbTYPHOTO J1aora, ObIo
yrBepxienne CekperapuaTa IO s3BIKO-
Boit momutuke (ucm. Secretaria de la Politica
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Lingiifstica) 1 OTKpbiTHe AKajeMun A3bl-
Ka ryapaun (ucm. Academia de la Lengua
Guarani) B 2012 r. OTMeTHM, 9TO B 3afa4un
Cexperapuara BXOAMT IIpOIAraHja Ipu-
cyTcTBUsL 000MX O(DUIMATIBHBIX S3BIKOB B
IaparBaickoM MeyalpOCTPaHCTBe U Kpea-
TUBHOM Kiactepe (uci. promover la presen-
cia de las lenguas oficiales y de las lenguas
indigenas de Paraguay en las nuevas tecno-
logias y en las industrias culturales). Takum
06pa3oM, HOBasl A3bIKOBasA MONMUTHKA TOCY-
HapcTBa 3aaéT TeHAEHLUIO, 3aK/II0YaoIy-
10Cs1 B HEOOXOMMOCTH TIPUCYTCTBUS 000MX
s3bIKOB B MH(popMmarmonnom mnomre CMU
U HOBBIX Mefiua. PeTpaHC/IALMA OCHOBHBIX
IIOJIOXKEHMI A3BIKOBOI IOJIMTUKY TOCYHap-
CTBa SIB/ISIETCS OGHUM U3 9 (DEKTUBHBIX MH-
CTPYMEHTOB BK/IIOYEHM PAJOBBIX TPaKIaH
B TOCY[ApCTBEHHYIO IIOBECTKY [6, c.123].
Taxoxe ¢ 2020 . CexpeTapyar IO SA3bIKOBOI
HOINTIIKE TIPOBOANT €XXETOZHYI0 IiepeMo-
HUIO HarpaXIeHNA CIIENMA/INCTOB, Ybs Ies-
TE/IPHOCTD HAIIpaBjIeHa Ha YKpeIUIeHe II0-
3UIUI A3BIKA TyapaHy U IPYTUX MHAENCKIX
A3pIkoB B [Taparsae’.

Tak, maparBaiickas eXefJHeBHas rasera
Ultima Hora y>e HeCKOJNbKO JIeT BbITIyCKa-
et Correo Semanal — OHIAH-IPUIOXKeHNE
K CBO€JI OCHOBHOI BE€PCUM, B KOTOPOM IIy-
O/MKyeT CTaThy, OCBEIAIOlI}ie aKTya/IbHbIe
po6eMbl B 06/1aCTU KY/IBTYPBI U TATEPA-
TYpbI TyapaHI.

B 2010r. Bune-npesupgent Ilaparsaii-
ckoit Axagemuu Vicropum Xyan bayTucra
Puapona Ilaomu BBICTYmMI ¢ Ipefioxe-
HIMEM O CO3JIaHMM HallMOHAJIbHOTO IIPOeK-
Ta, IebI0 KOTOPOro 6bUTO ObI COXpaHeHIe
Ky/IbTYPHBIX L[eHHOCTeil. B MHTepBbIO U3-
maumio Correo Semanal’ oH paccyxpaeT o

Cwm.: La Secretaria de Politicas Lingiiisticas premi6 16
promotores de lenguas indigenas [9mekTpoHHBI pe-
cypc] // Secretaria de Politicas Lingiiisticas Paraguay:
[caiit]. URL: https://www.spl.gov.py/es/index.php/no-
ticias/la-secretaria-de-politicas-linguisticas-premio-
16-promotores-de-lenguas-indigenas (mara o6parie-
Hust: 28.02.2023).

Aquino A. Los paraguayos debemos potenciar nuestra
identidad (14.05.2010) [9nexrpouHslit pecypc] //
Ultima Hora: [caitr]. URL: https://www.ultimahora.
com/los-paraguayos-debemos-potenciar-nuestra-

Tex (akTax, KOTOpble OIpefe/AlT Iapar-
BalICKyI0 HALMOHAJIbHYIO UJIEHTUYHOCTb C
MOMeHTa IIPU3HAHNUA HEe3aBUCUMOCTH FOCY-
mapcTBa. B mepBylo ouepenb oH obpalaeTcs
K (eHOMeHy MeTycaluy, 3aMeyas, YTO JC-
KOHHO IIaparBaiicKasi Ky/nprypa 6epét cBoé
HayvaJio co BpeMéH JJommHro MapruHeca e
Vpana’®.

Tak, Ha cTpaHMIIaX IIaparBayiCKoil ra-
3€Tbl IIOABJIAETCSA Te3UC, IOCTYIMPYeMbIil
MHOIMIMM VICCTIEOBATE/IAMU A3bIKA Y KYJIb-
TYPbI JAHHOM CTPaHBI: COLMa/TIbHOE YCTPOII-
CTBO 0011IecTBa 0Ka3aIo 0coboe BIVAHNE Ha
¢dopMupoBaHIe MaparBaiickoro A3bIKOBOTO
Y HalMOHAJIbHOTO CO3HaHMA: HeOOJIblIoe
YMCTIO MY>KYMH-UCIIAHLEB HAK/Ia[bIBaIOCh
Ha MHOTOYMC/IEHHOE )KeHCKOe KOpeHHOe Ha-
cemenne [9]. DT0 mpuBENO K yBETMYEHUIO
KO/IMYeCTBa CMEIIAHHbBIX OPaKOB MEXMY UC-
HaHIAMM Y VHJEVICKUMM JKeHIMHAMI Tya-
paHu, B pe3y/bTaTe 4ero IepBble IIOKOTeHN A
MeTHCOB ObUM O(UIMATbHO MPU3HAHBI UX
oruamu-ucnanamu. [ybepuaropa lomnHro
Mapruneca ge Vpasna, KOTOpOro yIoMuHaeT
B CBOEM VMHTEPBBIO MICTOPUK, COBpPEMeHHbIE
UCCTIENIOBATENN HAa3Ba/IM «OTIIOM ITIaparBaii-
CKOJt Haumm» [9], 4TO CBA3BIBAIOT C IIPU3HA-
HIEM ero MHEICKUX ChIHOBelI-6acTap/ioB, a
HECKO/IBKO IIO3Ke I 3aK/II0UeHeM OpakoB
Me>1<11y €ro I[O‘lepHMI/I METUCKAaMMI " UCIIaH-
CKMMM KannuTaHamu. B pesy}IbTaTe METUCHI
JICITAaHII bI 6I)UI]/[ ypaBHeHbI B HpaBax: MOTI/IN
HAC/Ie[OBATh 3€MIII0, 3aHNMMAThb [JO/DKHOCTI
B I‘OCy,IIapCTBeHHbIX opraHaX nT. M.

Paccyxpast 06 aKTyasbHOM IIOTOXKEHUN
HaparBajickoro ofiecTsa, akageMmuK XyaH
bayrncra Pusaposna Ilaonu sameyaer:

Los paraguayos tuvimos — nos queda un
poco - nuestra identidad nacional, que es
el conjunto de valores como la miisica, los
conceptos de patria y nacion, la austeridad, la
honestidad, la verdad, la justicia, el folklore,
etc. Solo que lo vamos perdiendo. Antes de
perder todo, debemos potenciarlos®.

identidad-n322064 (mata obpamens: 20.12.2022).
Vcnanckuit  KOHKMCTagop, rybepxarop Puo-pe-ma-
ITnara ¢ 1544 o 1556 . — Ilpumeu. asm.

Aquino A. Los paraguayos debemos potenciar nuestra
identidad (14.05.2010) [3nexTpoHHsIit pecypc] //
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EfVHCTBEHHBIM pelleHueM, KOTopoe
MOI7I0 OBI CIIOCOOCTBOBATh PAa3BUTHIO Ha-
LVIOHA/IbHOTO ~ CO3HAHVA  I1aparBaiilieB,
VCTOPUK CYMTaeT CO3JaHMe 0coOoro Ha-
L[VIOHA/IbHOTO IIPOEKTa, B 3afladll KOTOPOTO
BXOJMJIO ObI:

1) ciocob6cTBOBaTh HEM3OEKHOM U Oe3-
yC/I0BHO Heobxopmmort nHTerpanuu Ilapar-
Basg B MMPOBOE IIOJIMTHYECKOE U KYIbTYp-
HO-9KOHOMMYeCKOoe COOOIecTBO, a TaKxke
ero COTPYJHUYECTBY C 3apyOeXKHbIMMU Iap-
THEpaMU;

2) COXpaHUTb KY/IBTYPHYIO CaMOObIT-
HOCTDb, BHeJpAA IIPY 9TOM e€ 9JIeMEeHThI B
[IpoIlecC I700ANBHOTO KY/IBTYPHOrO 00-
MeHa, obecreuyBasg TeM CaMbIM JUajIOT
KYIBTYP MeXJy BCeM HCIAHCKMM MMPOM
(hispanidad) u ITaparBaem.

Kynbrypa Hapopa ryapanu u eé BiausHue
Ha IIaparBajiCKyl0 HAIL[MIO TAaKKe aHaIMU3MU-
pyioTcs B Matepuane ‘La raza y la bravura
guarani, ;mito o realidad?” Mapyun Buxro-
puu bennrec us Ilapmxckoro yHuBepcure-
ta'. B cTaTbhe HEOJHOKPATHO BBICKA3bIBACTCS
MBIC/Ib O TOM, 4TO CYIJHOCTb IIaparBaicko-
ro Hapoja 3aK/II04YaeTCsi B CMEIIEHUN eB-
POIIeNiCKOMI M MHJENCKON Kposeil. byaman
Kamycus, uccnenoBarenp s3blKa M Ky/IbTY-
pBI I'yapaHy, KaK 1 akafieMuk XyaH baytu-
cra Pusapona Ilaonu, momyépkmsaeT, 4TO
VMEHHO B IIepMOJ aKTMBHOI MeTHCAINu
chopMupoBaNUCh JIBe OCHOBHBIE YepTHI,
ornnyaromye Ilaparsait oT Apyrux crpaH
peruoHa: My/IbTUSTHUYHOCTb ¥ MY/IbTUHA-
LIMOHAIbHOCTB [7]:-

En Paraguay, la idea de que, aunque el
cuerpo no sea del todo mestizo, el alma nacio-
nal es esencialmente mestiza

Tak, HOBOe IaparBaiickoe OOIIeCTBO
YHACJIe[IOBA/I0  «EBPOIEVICKYIO PEIUTHIO»,
A3BIK M VIHCTUTYTBI BJIACTH, COXPAHUB IIPU
3TOM 9/IeMEHTbI, IPUAIAIOLIYe eMy YHUKAIb-

Ultima Hora: [caitt]. URL: https://www.ultimahora.
com/los-paraguayos-debemos-potenciar-nuestra-
identidad-n322064 (gara o6pamenns: 20.12.2022).
Benitez M. V. La raza y la bravura guarani, ;mito o rea-
lidad (14.05.2022) [9nexrpounsiit pecypc] // Ultima
Hora: [caitt]. URL: https://www.ultimahora.com/la-
raza-y-la-bravura-guarani-mito-o-realidad-n3001444
(mata obpamens: 20.12.2022).

1

HOCTb: MECTHBIII A3BIK I'yapaHU U KYJIbTYPY
€r0 HOCUTEJIEN.

MeTucanys Kak TaKoBas ABJIAETCA BaXK-
HbIM KOMIIOHEHTOM IIaparBaiiCKOM Haly-
OHAJIbHOV MIEHTUYHOCTH, B CBA3Y C 4eM B
MeJMIallPOCTPAHCTBe BCE Yallle MOAB/IAIOTCA
MaTepuaJibl, HOCBAILIEHHDIE B3aMIMOIIPOHNK-
HOBEHUIO 1 B3aMMOOOOTaIIeH IO [IBYX CTO/Ib
PasHBIX KY/IbTYp: TyapaHM M MCIAHCKOIL
Taxk, B crarbe rasetst Ultima Hora “Palabras
del guarani en el léxico espafiol” paccmarpu-
BAIOTCA 3aMMCTBOBAHUA U3 I'yapaHu B 00-
IENCIIAHCKOM JleKcndeckoM ¢donpe. Otme-
9aeTCs, YTO OONBIIMHCTBO 3aXMCTBOBaHMIT
CBSI3QHO C MMEHOBaHVsIMY GJIOpbI U (payHbL:

jaguareté (yaguareté) — seyap;
fiandii — cmpayc;
caamini - pasHosuoHocmy mame.

9T U JApyrue C/IoBa 3TOTO JIEKCUKO-
CeMaHTUYECKOTO MOJISI Telepb SIB/IAIOTCS
YaCcThIO JIEKCMYECKOTO (DOHAA VICIIAHCKOTO
s3BIKA VI CO BpeMeHeM Boutu B ClioBaps 1c-
naHckoro ssbika Koponesckoit AxajemMun
(ncn. Diccionario de la lengua espailola,
DLE), opHako ux opdorpadus Obia ajamn-
TUPOBAHA K IIPABIJIAM HCIIAHCKOTO SI3BIKA.

ABrop crartpM TakKe oOpamjaerca K
kuure “Las dudas del hispanohablante” nona
Xyana 9. Aruapa, B KOTOPOJI OH 3aMeyaer:
“Hay palabras castellanas de origen guarani,
cuya etimologia casi no se nota, porque se ha
adaptado a la morfologia espafiola™. K atomy
KJIACcCy CJIOB, IIPOIIEAIINX Yepe3 9Tall aall-
Tauuu K MOp(ONIOINM MCIAHCKOTO A3bIKa,
Y4€EHBIT OTHOCKT, HaIlpUMep:

Catinga (del guarani kati, mal olor) -
BOHb, 37I0BOHILE;
Tapera (del guarani tapere, casa
abandonada) — capaii, xubapa,
3a0pOLIEHHBIIT OM.

? Ruiz Diaz S. T. Palabras del guarani en el Iéxico espanol

(27.09.2021) [Onextponnsiit pecypc] // Ultima Hora:
[caitr]. URL: https://www.ultimahora.com/palabras-
del-guarani-el-lexico-espanol-n2958336 (mara o6pa-
menns: 20.12.2022).

110



ISSN 2949-5059 \

BOI'IpOCbI (OBpEMEHHOVI JIMHIBUCTUKN

‘ 2023 /N6

B opHuM M3 CBOMX IOC/IEJHUX Mare-
puanos “La guerra y la paz: El poder de la
palabra™ nexcukorpad Cycana Tpunupan
Pyuc [Imac paccmarpuBaer A3BIK T'yapaHWU
KaK CBA3YIOIUI 37IeMEHT MEeXJy BOMHAMMU
IaparsalicKol apMui BO BpeMs BOJHBI IIPO-
TuB TpOICTBEHHOTO anmbsAHCA. ABTOP TaKKe
obparaeT BHMMaHMe Ha (QYHKIMIO S3bIKA
KaK 0c000ro Kojja, KOTOPBIil — B OT/INYME OT
VICITAHCKOTO — IIPOTUBHUKY pacindpoBarh
He Mormu. IIpu4ém ryapaHm ucCromnb3oBal-
Csl He TOJIbKO KaK A3bIK MEXIMYHOCTHOTO
OO1LIeHsA VIV JIMYHOI TIePeNCcKH, HO 1 KaK
A3BIK IIPECCHI, YTO TAKXKe YKPEIJIAIO €r0 CO-
LMONMHTBUCTUYECKUII CTATYC.

OrmeruM, 4YTO B IEPUOJ MCTOpUYe-
CKMX KAaTaK/IM3MOB Ba)XHbIM CTAHOBUTCS
YKpeIleHue ujiell maTpuoTu3Ma, TOIzia >Ke
Harbomee axkTMBHO (GOPMUPYIOTCS HAIM-
OHajIbHbIE UfleN. B cBA3M C 3TUM IIepHUOJbI
paciiBeTa ryapaHi, JIeXKalllero B OCHOBe Ia-
parBaiicKoil HallMIOHATbHON UJ€HTUYHOCTH,
IIPpUXOOATCA Ha BpeMs OBYX KpOBOIIPOJINT-
HbIX BOJH: Boitnbl nportus TpolicTBeHHO-
To AIIbHHCa, TaK)Xe Ha3bIBaeMoOll CaMUMMU
naparBaiiniamMmn «Benukas BoitHa», n Yak-
CKOJI BOVHBI’. B wacTHOCTH, B Marepmaie
YIOMMHAETCA O TOM, YTO BO BpeMsA JaKcKoii
BOJVIHBI ITAparBaiiIibl ICIIONb30Ba/IN T'yapaHu
1A 0603HaYeHNs MMEH BOXK[EN, COMAT, a
TaK)Ke Ha3BaHUIT OPY>KUA:

Aka guasu, (uct. jefe) — BOXab, KOMaHAUD;
Jagua perd (uc. recluta) - HoBoOpaHer,
moOpoBoJIeL,.

3aKnouyeHne

Paccmorpenne maparsaiickoro Mepua-
IPOCTPAHCTBA MIO3BOJIAET HAM CHe/lIaThb BbI-
BOJ| O TOM, YTO Ba>KHbIM MHCTPYMEHTOM B
BBICTpamBaHuy (EeHOMEHA IaparBaricKoil

Diaz S. T. R. La guerra y la paz: El poder de la palabra
(15.10.2021) [OnexTponHbI pecypc] // Ultima Hora:
[caiir]. URL: https://www.ultimahora.com/la-guerra-
y-la-paz-el-poder-la-palabra-n2966775.html (mata 06-
pautenyst: 20.12.2022).

Yakckas BoitHa (1932-1935 rT.) — KOHQIUKT 3a 9acTh
o6mactu Ipan-Yako mexpy Ilaparsaem u Bonusueit. —
Ilpumeu. asm.

HallVIOHAa/IbHOJ W/IEHTUYHOCTH, OCHOBaH-
HOJ ITIaBHBIM 00OpasoM Ha 0COOGEHHOCTSX
A3BIKOBOTO CO3HAHMA IaparbaiilleB, CTanan
cpencTBa MaccoBoil mHbopmanuu. B pas-
HOJT CTelleH) Ba)KHBIMY (paKTOpamu, IIOB/IN-
SIBIIMIMM HA JAQHHBII Ipolecc cTamm: 1) ak-
TUBHBIN TPOLIECC METUCALM, IIPVUBEILINIA
K CMEIIEHNI0 VMHJENCKOM ¥ eBPOIENCKON
KY/IbTYp, @ TaKkKe IIOCIHOCOOCTBOBABLINI
YKPEIUIEHUIO PO/IM I'yapaHM B [TaparBaiickoM
obijectBe; 2) reorpaduueckas U MoanTude-
CKasA M3O0NMMPOBAHHOCTD CTPAHbL; 3) MOTeps
6oJIblIIelt YacTV MYXCKOTO HaceJleH!s CTpa-
HBI B xofe Boitabl npotns TpoiicTBeHHOTO
AJbsiHCA M HAMETUBILASACA BCJEN 32 3TUM
HeoOXO[MMOCTb CIIOYeHMs Haumu. B pe-
3ynbTaTe, A3BIK T'yapaHM CTAaHOBUTCA KIIIO-
YeBbIM 37IEMEHTOM IIaparBajiCKoil HaIMo-
HAJIbHOMl MAEHTUYHOCTY, OODbeIMHVBIINM
BOKpYT 0011eit umen obe 4acTy HaceleHus
[TaparBas: uHpelieB TyapaHy I METUCOB —
IIOTOMKOB VICITAaHCKJX KOHKVICTAaZOPOB.
Kpome Toro, Ha CerofiHsAIIHUI JleHb Ia-
parBarickoe 0O0IIeCcTBO, BIAfie/IbLIbI U pe-
maktopsl CMM ocosHamt He0O6XOAMMOCTD
MHTETpAIuy CTPaHbl B 00Nl TaTMHOAMe-
PUKAQHCKIIT KOHTEKCT, B CBA3M C 4eM 0Osb-
IIMHCTBO MAaTepManoB Tra3eT IOCBAILICHO
aHaMM3y B3aMMOCBA3YM A3bIKa UM KYJIbTYPbI
ryapaHu ¢ MCIaHCKuM. Kak crpasennmnso
3aMeTu/a JccaefoBare/IbHNIla  KYIbTYPbl
[Taparsass Tas Makapan B cBoeit pabote
«Ilapazeaii. Ocmpos, OKpyHcEHHBIL 3eMnEL?
Hcmopus (He)unmezpayuu 6 pe2uoH»: «eH-
CTBEHHBIIT CIIOCOO HMOCTPOUTH MOCT MEXIY
«[TaparBajickum OCTPOBOM» } OCTa/IbHOI
YaCThI0 KOHTMHEHTa — 3TO OCO3HATh CO0-
CTB€HHbIC HO6eI[I)I " IpOUTPBIIIN, JOCTO-
MHCTBA M HENOCTATKM, IIPOBENA IIPU 3TOM
TIapasUIeNib MKy UCTOPHEN CBOEN CTpaHbI
u CcyAp0O0It KOHTHMHEHTA B 1estom» [11, p. 29].

Jama nocmynnenus 6 pedaxyuio 27.02.2023
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PHONETIC, GRAMMATICAL AND LEXICAL FEATURES OF MODERN
ITALIAN RAP EXEMPLIFIED BY THE SARDINIAN GROUP SALMO
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Abstract

Aim. Identification of linguistic features of Italian-language rap as a special textual genre as exempli-
fied by Salmo’s lyrics.

Methodology. The method of continuous sampling was used to identify and list examples of phonetic
and grammatical features specific to rap lyrics; the method of contextual and discourse analysis was
applied in order to analyze why borrowings and culturally specific elements are used. The texts from
the album “FLOP” and the single “Estate (Vabb balliamo)” served as the research material.
Results. The results show that phonetically Italian rap has borrowed some features from American
rap tradition, however it has preserved some specific features. The analysis of grammatical struc-
tures showed that literary Italian prevails and such grammatical phenomenon as subjunctive mood
is not neglected. As for the lexical peculiarities, the borrowings from Spanish, French and Japanese
are of interest, as well as the wide presence of culturally specific elements, which add imagery to
the lyrics.

Research implications. In Russian linguistics the study of Italian-language rap is not widely repre-
sented, so a further analysis of the rap discourse in Italian will gather material to conduct compara-
tive studies.

Keywaords: borrowings, culturally specific elements, edlibs, Italian language, Salmo, rap discourse

®OHETUYECKUE, TPAMMATUMECKWUE U NEKCU4ECKWUE 0COBEHHOCTH
COBPEMEHHOI0 UTAJIbAHCKOI0 P3MA HA MPUMEPE CAPAIUHCKOWN
rPYMMbl SALMO

Moropeykas 0. A., BaHos H. B.

MockoBckuii rocyiapCTBEHHbIA UHCTUTYT MEXYHAPOAHbIX OTHOLLIEHWI (YHUBEPCUTET)
MunnctepcTsa nHocTparHHeix aen Poceuniickon ®egepawum

119454, r. MockBa, np-T BepHagckoro, 4. 76, Poccuiickas ®egepauns

AHHOTaynA

Llenb. BbisiBnieHne NUHIBUCTUYECKIX OCOBEHHOCTEN UTANOA3bIYHOMO pPana Kak 0c060ro TeKCTOBOro
)KaHpa Ha npumepe TEKCTOB NeceH rpynnbl Salmo.

Mpouenypa u metogbl. MeToa cNNOLLHON BbIGOPKU MCNONL30BANCS A1 BbISABNEHNUS U Nepeyuncne-
HUA NPUMEPOB (POHETUYECKUX N rPaMMaTUYECcKX 0COOEHHOCTEN, XapaKTePHbIX AN Pan-nupuku;
METOJ, KOHTEKCTYa/lbHOr0 WU AUCKYPCUBHOIO aHanu3a NpUMEHANCA AN aHanu3a npuyuH Mcnofib-
30BaHNSA 3aMMCTBOBAHWIA 1 KYNbTYPHO-CNEUMMUYECcKMX anemeHToB. Matepmanom nccnenoBaHus
nocnyunu Tekctsl 13 anb6oma “FLOP” u cuHrna “Estate (Vabb balliamo)”.

© CC BY Iloropenxkas O. A., Visanos H. B., 2023.

114



ISSN 2949-5059 \ ‘ 2023 /N6

PesynbTartbl. [10ny4yeHHbIe pe3ynbTaTbl CBUAETENIbCTBYIOT O TOM, YTO (DOHETUYECKM MTANbSAHCKMIA
pan 3aMMCTBOBAJT HEKOTOPbIE YEPTbl U3 aMEPUKAHCKOW P3n-TpaguLnm, HO Npu 3TOM COXPaHWUn pag
Cneunmuyecknx 0Co6eHHOCTEN. AHANM3 rPAMMATUYECKNX CTPYKTYP MOKasas, 4To B UTaNbAHCKOM
A3blKe npeoﬁnanaeT nmepaTyprm UTANbAHCKUIA A3blK, U TaKOe rpammatin4eckoe ABJieHNe, Kak Co-
cnarateflbHOe HakMoHeHWe yrnoTpebnseTcs B paMkax MTepaTypHO HOPMbl. YTO KacaeTcs nekcu-
4eCKWX 0COBEHHOCTEN, TO MHTEPEC NPeLCTaBNAI0T 3aMMCTBOBAHUS M3 UCMAHCKOr0, (PPaHLy3CKOro
1 AMOHCKOTO A3bIKOB, @ TAKXE LUNPOKOE NMPUCYTCTBUE KYNLTYPHO-CNELMdIUYECKUX 3IEMEHTOB, Npu-
JAaI0LLMX TeKCTam 06pasHoCTb.

TeopeTnyeckas M/Unn NPaKTUYECKAA 3HAYUMOCTb. B OTEYECTBEHHOW SIMHIBUCTUKE W3YYeHWe UTanos-
3bI4HOr0 pana npeacraBneHo HeA4OCTATO4YHO LLUMPOKO, NOSTOMY )J,aJ'IbHeI7ILIJI/II7I dHaJIn3 pan-gnckypca Ha
UTaNbAHCKOM A13bIKe MO3BONNT COﬁpaTb mMatepuan and nposefeHnsa cONOCTaBUTESIbHbIX I/ICCJ'Ie,El,OBaHI/IVI.

KnroyeBbie cnoBa: 3aMCTBOBAHUA, KYNbTYPHO-CNELMMNYECKIEe NIEMEHTbI, 3ANNObI, UTANIbAHCKNIA

BOI'IpOCbI (OBpEMEHHOVI JIMHIBUCTUKN

A3blK, «Ganbmo», pan-auckypc

Introduction

Rap as a music movement is currently at
the peak of popularity. Rap as a verbal part
of hip-hop culture originated in the 1970s
in the United States, in the marginal areas
of Bronx. In Italy, until the late 1980s, most
people had not even heard of the existence
of such cultural phenomenon [12]. The first
Italian rap artists (Dj Skizo, Soul Boy, Sean,
Dj Gruff, Top Cat e Kaos One) rarely turned
to Italian as the main language to create rap
discourse, partly because they proudly asso-
ciated themselves with the English-speaking
world and American culture. “Though the
flow of new tendencies and innovations in
popular music almost always comes from
the English-speaking market, in the process
of appropriation (“acquisition”) on the local
level hip-hop becomes the mechanism of ex-
pressing the local identity” [3].

The popularization of rap music in Italy
started rather from the rising interest in the
visual component of hip-hop culture - graf-
fiti. In 1984 in Bologna' the exhibition “Arte
di frontiera. New York graffiti”> was open (in
the gallery Galleria Comunale dArte Mod-
erna) and other events devoted to street art
followed.

! La mostra “arte di frontier”. In: Bologna Online. Avail-

able at: https://www.bibliotecasalaborsa.it/bolognaon-
line/cronologia-di-bologna/1984/la_mostra_arte_di_
frontiera (accessed: 16.02.2023).
Breve storia del rap italiano. In: T. Blog. Available at:
https://www.thomann.de/blog/it/breve-storia-del-rap-
italiano/ (accessed: 23.01.2023).

As for the musical component of hip-hop
culture is concerned, 1990 is considered to
be the starting point: that’s when the compo-
sition “Batti il tuo tempo” by “Onda Rossa”
was released, which became “the birth of
Italian rap” - “la nascita del rap italiano™.

As more and more rap artists appear
on the Italian music scene, a transforma-
tion is gradually taking place: a rap piece
from a “rhythmical recitative set to music
with a jagged rhythm™ acquires features of
a full-fledged literary work filled with poeti-
cal meaning. Along with this, there is a shift
from traditional American rap themes such
as “racial inequality”, “injustice”, “beautiful
life”, “money” towards acute social themes: in-
equalities of different kind, social injustice, re-
ligion and faith, friendship, love, creativity etc.

Within this research we will not consider
the musical side of the issue, we are interest-
ed in rap as a textual genre. Academic stud-
ies devoted to this topic (to rap music as a
text genre in different countries) are rather
scarce, most of them appeared as a result
of research interest to hip-hop culture in
America (T. Rose [10], J. Ogbar [9], B. Kit-
wana [7]).

“As a carrier of unified forms of cultural
expression, rap contributes to the standardi-

> Breve storia del sintetizzatore. In: T. Blog. Available
at: https://www.thomann.de/blog/it/breve-storia-del-
sintetizzatore/ (accessed: 23.01.2023).

Pan crmosaps // Ilopran [emait pam. Available at:
https://delairap.com/uchebnik/slovar-rap/ (accessed:
23.01.2023).
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sation of artistic practices and at the same
time offers some cultural and social space
for the articulation of models and values of
local communities” [3]. With the spread of
rap and hip-hop culture around the world,
other studies began to emerge - research in-
terest emerged in German', Russian rap [4],
etc. Italian rap has also started to be studied
in recent years, researchers like A. Miglietta
[8], J. Bagatta [6], M. Tucci [11] and others
can be mentioned.

Turning to the history of Italian rap, it is
worth noting that “there has been a transi-
tion from purely English-language rap to
dialectal and multilingual lyrics in which
dialectal elements, foreign borrowings, tech-
nical terms, neologisms and obscene expres-
sions alternate with a base borrowed from
the language of youth and the Italian lan-
guage of everyday communication, since rap
language was born as an expression of street
culture™.

Italian language rap has not received much
attention among Russian authors, so research
in this area seems particularly relevant.

Materials and methods

There are not many original Italian rap
artists; mostly musicians try to adapt Ameri-
can hip-hop or Spanish-language reggaeton
for Italian listeners. However, over time,
distinctive national performers began to
emerge, with their unique style and national
characteristics. Salmo is considered one of
such performers.

The material for the study consists of
several compositions by Salmo. The tracks
taken from the album FLOP (2021) are
“L'angelo caduto’, “YHWH”, “Kumite’, “A
DIO’, “Mi sento bene” and the single “Estate
(Vabbe balliamo)” (2017). Interestingly, the

! German rap: a brief look at the history. Available at:
https://outstyle.org/article/nemeckij-ryepkratkij-yek-
skurs-v-istoriyu (accessed: 01.04.2020).

? “Sulla lingua del rap italiano. Analisi quali-quantitativa

dei testi di Caparezza” di Annarita Miglietta. In: Let-

ture.org. Available at: https://www.letture.org/sulla-
lingua-del-rap-italiano-analisi-quali-quantitativa-
dei-testi-di-caparezza-annarita-miglietta  (accessed:

24.01.2023).

album cover “FLOP” was inspired by the
painting “Fallen Angel” (1847) by the French
artist Alexandre Cabanel.

The main research methods were the
method of continuous sampling, the method
of contextual analysis and the method of dis-
course analysis. The method of continuous
sampling was used to identify and list the ex-
amples of specific to rap text genre phonetic
and grammatical features. The method of
contextual and discourse analysis was imple-
mented in order to analyze why loanwords
and culturally specific elements are used in
the lyrics.

Phonetic features

The pronunciation of Italian-language
rap is as close as possible to italiano standard.
This is an important difference from Eng-
lish-language rap, especially in the so-called
ebonics (ebony “black” + phonics “acous-
tics”) — the sociolect African-American Eng-
lish — which is characterized by a number of
phonetic features [1]. This phonetic “struc-
ture” of Italian rap is possible partly due to
the phonetic features of the language itself:
there is no vowel reduction in Italian (which
is a major characteristic of rap compositions
in other languages, in particular, Russian and
English). However, it should be noted that
there are a number of performers who ac-
tively use dialectal impregnations (for exam-
ple, the performer Caparezza from the Pug-
lia region), which affects the overall phonetic
picture of the rap discourse produced due
to the specific phonetics of a particular dia-
lect of the Italian language. In our opinion,
in such cases we are already talking about a
subgenre of Italian-language rap discourse —
its dialectal variation.

However, there are a number of dis-
tinctive features. Since, as described above,
Italian rap discourse relies heavily on the
language of youth and the Italian language
of everyday communication, it shares some
features with contemporary Italian everyday
discourse. One of these features is the pho-
netic phenomenon of abbreviations. Here
are examples of such abbreviations.
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1. Elision - the letter lapse is marked with
an apostrophe:

- “Fard una vasca a dorso, fra' cho
l'estate addosso / Quindi levatevi... che mi
state addosso” - in this example there was a
reduction of “fra” from “fratello” — “brother”
as well as a reduction of the colloquial par-

ticle “ci” before the verb “ho” to the vowel

«thon;

«

- “Sono _completamente impazzito / Ho

parlato col demonio in maschera e non mha
capito” - the abbreviation of the personal

pronoun “mi” before the vowel “m'ha”;

2. Apokopa - the dropping out of a
syllable/s at the end of a word:

- “Bella fraté, se ci sei batti un colpo che
qua c'¢ un problema”;

- “La vita a volte non ¢ dura, fra, ¢
meschina (uh) Puoi farti un piano per la fuga
come Mesina (ah)”;

3. Apheresis is the dropping out of a
syllable at the beginning of a word:

the demonstrative adjective “questa”/
“questo” has become “sta” / “sto”:

- “sta macchina ¢ una tomba / Faccio un
giro di ronda, il sole picchia come Ronda”;

- “A'sto punto, si, ¢ meglio morire, fra' //
E come svegliarsi e tornare a dormire”;

Common to rap discourse in other lan-
guages is the presence of edlibs in Italian rap.
Edlibs (from the English “Edlib”, which in
turn comes from the Latin “Ad Libitum” - “at
will”) are like random shouts or words that
dilute the main text'. The edlibs usually have
little meaning and often mimic laughter,
gunshots, repetitions of the last words of a
line and serve to enhance rhythmic musical-
ity. Salmo's texts contain:

1. Italian interjections serving the func-
tion of edlibs:

- “Chiedilo a Ariana, che facciamo? /
Vabbe balliamo / E allora balliamo’;

2. English-language edlibs:

- “E allora balliamo / Yeah, yeah, yeah /
E allora balliamo”;

! What is edlib (Yro Takoe sgnmu6). In: Slovar’ molodozh-
nogo slenga [Dictionary of youth slang]. Available at:
https://slang.su/content/spmu6 (accessed: 23.01.2023).

- “Come quando fuori piove (yeah yeah)
/ Aspetto arrivi la mia onda / Chiamo un
uragano col tuo nome (yeah yeah) / Io spero
che tu mi risponda”;

- “Yeah, yeah, yeah, check, oh”;

-“Questo ¢ un amore kumite, baby, ¢ un
kumite”;

3. Mixing of languages:

“Yessir, Lebon al mic, yaoh, yaoh, ah” -
in this example the edlib “Yessir” is bor-
rowed from English (“Yes” + “sir) and “Le-
bon al mic” is an interesting example of mix-
ing: “Lebon” (the name of the label in which
Salmo is recorded) is combined with Italian
"al mic" - a fused preposition with the article
"al" and the abbreviation "mic" from "micro-
fono";

- «Ehi, ehi, yeah, ehi, ehi / Ehi, ehi, yeah,
ehi, ehi / Mi senti tu, oh, oh / Just do it, just
do it»;

4. Sound simulation:

- “Sei la persona sbagliata (Yah) al
momento perfetto (Brr)”;

- “Siamo alle solite, siamo alle comiche //
Mi girano le palle (brr, brr) come pale
eoliche (brr, ah)”;

- “Ma quel giorno mi vedrai nei riflessi
degli specchi, ehi”;

- Scarrello sopra il beat tipo full clip
clip // Apro Lebonski, faccio un tre e sessanta
flip, flip, flip”;

5. Repetition of the final syllable of the
stanza:

- “E pare fra' che parlino i fatti ('ti) //
Ma sono le cinque e parlo solo coi fatti ("ti) /
Sembro meno matto, sempre agli occhi dei
matti ('ti) / Sono un tipo disturbato, si, ma
solo dagli altri, ah-ah”.

Grammatical features

In general, the performer's texts con-
form to the grammatical norms of italiano
standard, with no particular deviations from
the norms of modern Italian. On the con-
trary, it can be said that the texts are literate.

One obvious characteristic of liter-
ate Italian speech and the speaker's level of
education is the correct use of the Subjunc-
tive Mood (Modo Congiuntivo). In Salmo's
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compositions we can see that the subjunctive
mood is used correctly in all kinds of adjec-
tival sentences. Here are some examples of
proper use of the subjunctive mood in the
lyrics from the album “FLOP”:

1) in independent subordinate clauses
(proposizioni indipendenti):

- “Sia benedetto il tuo nome, Signore,
che il mondo lo salva un dottore / Se non
hai timore, neanch'io / In fondo la lettera c'e
scritto: “Addio, amen”;

2) in subject subordinate clauses (propo-
sizoni soggettive):

- “E pare fra' che parlino i fatti ('ti)”;

3) in object subordinate clauses (propo-
sizioni oggettive):

- “Si, penso sia inutile guardare un film
o una serie TV / Quando mi basta il TG”;

- “Io spero che tu mi risponda”;

- “Credi che qualcuno ti veda dall'alto /
Chiedilo agli angeli / Chiedi quanto tempo
per noi ti & rimasto”;

4) in determinative subordinate clauses
(subordinate relative):

- “Vuoi qualcuno che ti ami o che lenisca
le insicurezze”;

- “Padre, non sono un infame, no / Io che
volevo trovare qualcuno cui valga la pena
pregare”;

5) in subordinate clauses of time (subor-
dinate temporali):

- “Aspetto arrivi la mia onda”;

6) in subordinate clauses of manner (sub-
ordinate modali):

- “Ah-ah, rido come se avessi
colica™.

There is one more feature to note. Rap
music has been popular since its inception
and its popularity has steadily grown in recent
years. The scientific explanation for the effect
of rap on the brain lies in the rhythm: the
drum beat causes a certain hypnotic effect,
which creates a good environment for the
delivery of a certain thought to the listener.

una

! TopsiukuH A. P. VtanmbsHCKOe cocmaraTelibHoe HaK/Io-
HEHUE. (DyHKLU/[OHa}'II)HI)Ie OCO6eHHOCTI/I 1 HEKOTOpbIE
aCTeKTHI TlepeBoyia: yyeOHoe mocobue i CTYeHTOB
nepesopgdeckoro ¢dakynprera (II kypc, I cemectp). M.:
WITK MIJIY «Pema», 2011. 189 c.

Salmo's compositions contain a large num-
ber of verbs in the Imperative Mood, which
gives the lyrics an imperative meaning:

- “Non avere paura, non restare
nell'ombra / Allaccia la cintura, sto concerto
¢ una bomba”;

- “Conta solo su di te, mica su di me/
Questo ¢ un amore kumite, baby, ¢ un
kumite”;

- “Allora fatti da parte (Eh), giuro, solo
sto meglio (Eh)”;

- “Quando a cena lasci un posto vuoto
sappi che io sono li con te”;

- “ E come svegliarsi e tornare a dormi-
re / Allaccia le scarpe che fuori c'e il sole ma
non posso uscire’;

- “Odiami pure, ti fa stare bene, ma al-
meno rispondi ai messaggi/ La gente che
prega ti chiama la sera e rispondono i centri
massaggi’;

- “Dicevi la mia vita non ¢ niente di che /
Allora dimmi perché stavi proprio con me,
nah”;

- “Credi che qualcuno ti veda dall'alto /
Chiedilo agli angeli / Chiedi quanto tempo
per noi ti € rimasto”

Lexical features

As for the lexical features of Salmo's lyr-
ics, it is worth to say that the vocabulary used
mostly belongs to the common vocabulary
and the presence of obscene vocabulary is
minimal. There are also several clearly visible
semantic fields: both relatively “traditional”
for rap music - “beautiful life”, “money”, “so-
cial injustice’, and more original semantic
fields specific to a particular performer -
“religion”, “frustration”, “personal growth’,
“rejection of material values”.

Analysis of loanwords

A distinctive feature of Salmo's texts from
the point of view of lexical analysis is the di-
versity of foreign-language loanwords: there
are both “classical” English loanwords and
loanwords from other languages (French,
Spanish and Japanese).

The presence of borrowings from the
English language in rap discourse seems
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logical, as this musical movement origi-
nated in the anglophone environment. On
the one hand, some borrowed words under-
line the universality - many English words
are already firmly established in the Italian
language (despite the presence of the Ital-
ian counterpart) — and are familiar to a large
part of the listeners (and speakers of other
languages as well). Here are a few examples
of such borrowings:

- “Lo giuro tipo scout, con quel culo cosi
grande / Puoi venire al mio concerto e fare
sold out”;

- “Non faccio hit estive, ti sfascio il club
privé / Stai con chi mal vive, io in Sardegna,
Maldive”;

-“Ho fatto il cash, tango, e Salmo dos
Santos / Rimbalzo sopra questi rapper come
il Super Santos”;

- “Vieni con me, sono il re senza alcun
trono / Conosco un posto cool, fanno un
Moscow Mule buono™;

The English-language loan words in the
above examples are hardly perceived as loan
words any more: the lexemes “Sold out”, “hit”,
‘cash”, “cool” are firmly in use and firmly as-
similated in Italian, as indicated by their
grammatical assimilation - the article (il
cash) and the noun-adjective agreement (hit
estive).

At the same time, Salmo's lyrics include
English-language loanwords, which under-
line the shared conceptual apparatus of rap
music fans:

- “Sento la buena onda, sono la new
wave / Tu aspetti ancora il grande salto, Blue
Whale”;

- “Non ho rubinetti d'oro a casa come
Monica (uh) / Vivo la citta con i fra' senza
bodyguard (ah) / Il tuo mito ¢ troppo ricco,
la tua invidia é cronica”;

- “In gallery cibo per la mente, con il rap
ti ho fatto il catering / Scarrello sopra il beat
tipo folk clip clip’;

- “La mia crew ti mette a testa in gill
come Belzebu / Quando vede il crocifisso di
Ges, ah (tu-tu)”;

- “Ah, off-topic / Vedo i mostri come a
Milwaukee”;

-and even a whole passage in English:
“You are the source of my strength / We in-
vite you to clap your hands, stamp on your
feet (you are) / Lift your hands and feel free to
rejoice with us (the source of my strength) /
You are welcome”;

Such loanwords - il beat, off-topic, new
wave — may no longer be understandable to
all native Italian speakers, but are likely to be
understandable to fans of rap music.

In the lyrics of the Italian rap discourse
borrowings from other languages are com-
mon, in particular from French and Spanish,
which are close to Italians, for example:

- “Ah, a noi ci va cosi, cosi bene/ Che
non so che cosa dire / Tu diresti c'est la vie”;

- “Ho fatto il cash, tango, e Salmo dos
Santos / Rimbalzo sopra questi rapper
come il Super Santos”;

- “Non faccio hit estive, ti sfascio il club
privé / Stai con chi mal vive, io in Sardegna,
Maldive”

There are also some more exotic loan
words for the Italian language:

- “Conta solo su di te, mica su di me/
Questo ¢ un amore kumite, baby, ¢ un ku-
mite” - “kumite” - is not the most famous
Japanese word. Its presence in the text shows
a desire to create poetic imagery briefly and
metaphorically, while at the same time dem-
onstrating its erudition.

Analysis of culturally specific elements

A distinctive feature of many pieces of
music is imagery. The lyrics of the rapper
Salmo are no exception: they are a vivid ex-
ample of how the use of culturally specific
speech nominations gives volume and ex-
pressiveness to a statement that is often de-
void of poetic imagery. We will use the term
“cultureme” to refer to such nominations.

We will understand the term “cultureme”
or “linguocultureme” [2] to be synonymous
with the concept introduced into scientific
usage by Y. S. Stepanov [5], i. e. “a nationally
marked image of culture, which has linguis-
tic expression in the form of a word, phrase
or sentence and conveys some linguocultural
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content which is essential for understanding
the national features of native speakers”'.

Such “complex” speech units combine
both the linguistic (symbolic, iconic) and the
extra-linguistic (conceptual). Many cultural-
ly marked elements are found in Salmo texts.
Among them, a number of cultural elements
based on Italian realities and culture can be
distinguished:

- “Nessun dorma” - “Let no one sleep”
— this is how Salmo’s composition “Mi sen-
to bene” begins. “Se non dormo io, nessun
dorma, / non chiedetemi il perché” imme-
diately evokes the association with the aria
of the same name from Giacomo Puccini’s
opera “Turandot”, which begins with the
phrase “Nessun dorma! Nessun dorma!” and
is well known in Italian culture. In the plot
of the opera, Princess Turandot, not wish-
ing to marry the unknown Prince Calaf,
tries to unravel his name and decides that no
one should sleep that night until his name is
guessed. The opera is one of Puccini's best-
known operas, and after 1990, when the
BBC channel used the composition “Nessun
dorma” performed by Luciano Pavarotti as
the main theme during the World Cup, the
aria became one of the most famous pieces
of classical music in the world. “Let no one
sleep” in the rap artist's lyrics refers the lis-
tener to this aria, the author draws on the
cultural experience he shares with his (Ital-
ian-speaking) audience.

- “Ti guardo ed ¢ gia Halloween, non ¢
che c'hai un Aulin / Lo vedi ho preso il volo
come un fottuto monaco Shaolin” - “un
Aulin” - the author uses the name of the
medicine as a common anti-inflammatory
drug in Italy, as people in Italy are familiar
with the name, there is no difficulty in
understanding it.

- “In giro scooteroni, segni di copertoni /
Trenta birre Peroni, cimiteri di ombrelloni” -
“Peroni” - a popular beer in Italy;

' Asumos 9. T, Ilykun A. H. Hosblit cnoBaph MeTo-
JMYECKVX TEPMUHOB U MOHATHUIL (TEOpMs ¥ IPAKTUKA
obyuenns asbikam). M.: Visgarenncteo MIKAP, 2009.
448 c.

- “Guardo brutte notizie/ come il TG
alle otto / L'estate sta finendo, ho / gia messo
il giubbotto / Ho messo pure il casco / perché
tu parli troppo/ E un canto di protesta, /
cerco il punto G8” - “come il TG alle otto” -
it is a reference to the traditional viewing of
the evening news bulleting “il TG” - short
for “il telegiornale”

However, the author does not only refer
to the Italian cultural background, he uses
images that have spread in the global cross-
national cultural space, for example:

- “Ah, oft-topic / Vedo i mostri come a
Milwaukee” - The “Milwaukee Monster”
is the name Jeffrey Dahmer, a serial killer
commiitting crimes in Milwaukee, USA (his
story gained even more publicity after the
release of the series on Netflix).

Conclusions

The analysis of the performer's texts
showed that the Italian language within the
performer's rap discourse is close to the stand-
ard Ttalian language, the so-called italiano
standard. Phonetic deviations are insignificant
and narrow down to abbreviations of separate
sounds and syllables, such phenomena as eli-
sion, apokopa and apheresa. In Italian-lan-
guage rap discourse such characteristic feature
of rap in other languages as adlibs is present,
but vowel reduction typical for other languages
is not found in Italian (in the compositions of
the performer in question).

Grammatically, the texts correspond to
the norms of the modern Italian language.
Despite the obvious "colloquiality” of the rap
discourse, the Italian rap discourse (within
the rap discourse of the performer in ques-
tion) is built within the norms of the mod-
ern Italian language, which is particularly
evident in the correct use of the subjunc-
tive mood (in which native speakers often
have errors in colloquial speech). Though
it should be mentioned that it can be called
the author's style — other rappers do not have
such respect for the Subjuntive Mood.

The amount of substandard vocabulary
and profanity is minimal, and in the lyrics
of most of the songs there are no words at
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all, which distinguishes this performer from
other Italian rappers. Salmo's lyrics are re-
plete with cultural references from the Ital-
ian to the global cultural field.

As for the purposes of further research in
this field, it is worth mentioning that identi-
tying the linguistic specificity of Italian-lan-

guage rap as a textual genre will allow, firstly,
to compare it with raps in other European
languages, as well as to reveal the ways to in-
fluence the audience through contemporary
song lyrics discourse.

Jama nocmynnenus 6 pedaxyuio 14.07.2023
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CTAPO®PAHLIY3CKOI0 NPUNATATEJIbHOIO “DEBONNAIRE”

ConosbeBa M. B.
CaHkT-lleTepbyprekuii rocyaapcTBEHHbIN YHUBEPCUTET
199034, r. CaHkT-lleTepbypr, Yunsepcuterckas Hab., 4. 7-9, Poccuiickas ®enepaumns

AHHoTayuna

Llenb pa6oTbl — BbISIBUTL 0COOEHHOCTU 3HAYEHNS N 06BbACHUTL NPUYMHBI CEMAHTUYECKOI 3BOMOLMN
abCTpaKTHOro npunaratenbHOro “debonnaire” B8 cTapopaHLy3CKOM A3bIKE.

Mpoueaypa n meToAbl. B paboTe npoaHanu3nMpoBaH Kopnyc cTapopaHLy3CKMX TEKCTOB, ONpeaene-
Hbl 1 OMUCAHbI 3Ha4eHMs CTapoPaHLYy3CKOro npunaratensHoro “debonnaire”. Tpn paboTe ¢ A3bl-
KOBbIM MaTep1anom UCnonb30Bannucb MeTOMbl KOHTEKCTYaNbHOr0 1 3TUMOMOMMYECKOro aHanuaa.
PesynbTartbl. [poBeAEHHLIA aHANN3 NO3BONUN CLeNaTh BbIBOA O TOM, YTO MMEHHO OLEHOYHas CO-
CTaBNAOLLAA 3HAYEHNS npunaratenbHoro “debonnaire” 06ycnoBuna ero fanbHeLLyo 3BONHOLI.
Kpome TOro, 6binn ONUCaHbl YNoTPe6IIeHNs NpunaratensbHOro B PasinyHbiX KOHTEKCTaxX U YCTaHOB-
fleHa 3aBUCMMOCTb Peanin3yemMoro 3Ha4eHus 0T KOHTeKCTa.

TeopeTuyeckas 3Ha4MMOCTb VICCNENOBAHNS 3aKITHOHABTCSA B TOM, 4TO MOMYYEHHbIE Pe3ynbTaTbl BHO-
CAT CBOW BKNag B paspaboTKy npobnematukn CUHKPEeTU3Ma / LUIMPOKO3HAYHOCTU / nonuceMum, a
TaKXXe B MOMOSHEHUN HAY4YHbIX 3HAHUIA O CEMAHTUYECKMX OCOOEHHOCTAX abCTPAKTHON NEKCUKM B
cTapodopaHuy3ckom a3bike. MpakTUyeckas 3Ha4MMOCTb COCTOUT B TOM, YTO ObISIN YTOYHEHbI 3HAYe-
HUS cTapodpaHLy3ckoro npunaratrensHoro “debonnaire”.

KnroyeBbie ¢noBa: OLEHOYHbIN KOMMOHEHT 3HAYeHWs, NONUCceMUs, CUHKPETU3M, cTapodpaHLys-
CKMIl A3bIK, CTapopaHLy3CcKas feKcuKa, LWMPOKO3HA4YHOCTb

SPECIFIC FEATURES OF FUNCTIONING AND SEMANTIC EVOLUTION
OF OLD FRENCH ADJECTIVE “DEBONNAIRE”

M. Solovieva
Saint-Petersburg State University
Universitetskaya naberezhnaya 7-9, St. Petersburg 199034, Russian Federation

Abstract

Aim. To elicit specific features and explain the reasons for the semantic development of the abstract
adjective “debonnaire” in Old French.

Methodology. The corpus of Old French texts is analyzed in the paper and the range of meanings of
Old French adjective“debonnaire” is stated and described. The methods of contextual and etymologi-
cal analyses were used.

Results. The analysis revealed that it was the evaluative constituent of the meaning of “debonnaire”
that stipulated its further evolution. Additionally, diverse cases of the adjective use in various con-
texts were also described, thus showing the dependence of the realized meaning on the context.
Research implications. The results obtained add to the development of the problem of syncretism /
eurysemy / polysemy and enlarge the scientific knowledge of semantic characteristics of abstract
vocabulary of Old French. Moreover, the meanings of Old French adjective «debonnaire» were speci-
fied which substantiates the practical significance of the research.
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BBepgeHue

V3y4yeHne 0COOGEHHOCTEN JTE€KCUIECKO-
TO COCTaBa HpeBHI/IX A3BIKOB, B YaCTHOCTH,
cTapodpaHIIy3CKOTO, He TepsieT CBOeiT aK-
TyaHbHOCTI/I II0 HECKOJIbKUM HpI/I‘H/IHaM.
Bo-mepBeIX, He ocmabeBaeT MHTEpeC K CIie-
]_U/I(l)I/IKe OTpa)KeHI/IH KapTI/IHbI MI/Ipa B JIEK-
CMKe B 3aBMCUMOCTM OT 3Talla PasBUTHA
sI3BIKA, O 4€M CBUETENBCTBYIOT AMCCEpTa-
unoHHoe uccnenosanue H. V. benorpusiie-
BOI1 [2], HOCBSIEHHOE COMTOCTABUTEIBHOMY
aHaMNM3y HeCYIUX ICTETUIECKYI0 OLIEHKY
a6CTpaKTHbIX HpI/IHaI‘aTeTIbeIX B aHIJINII-
CKOM, QpaHIIy3CKOM U MCITAHCKOM SI3bIKaX B
TekcTax XI[-XV BB.

BO-BTOPI)IX, IIoABMIACb BO3MOXXHOCTb
HpOBO,IH/ITI) HO}106HI)IC nccaenoBaHmAa C Hp]/[-
BJICYCHUEM pa37H/I‘-IHbIX KOpHyCOB. Vicnionb-
30BaHIe KOpIIyca CTapopaHI[y3CKOro s3bI-
Ka I[T03BOJISIET MIPOCIEANTh CEMAHTUIECKIE
M3MeHeHMsI Ha OOJbllleM KONMYeCTBe pas-
HO)KaHpOBI)IX TEKCTOB, paCIHI/IpI/ITI) BpeMeH-
Hble paMKJ HaOMIOeH s 1, CTIe[OBATE/IbHO,
[IpOaHaIM3UpPOBaTh 0Oo0Jiee 3HAYUTEIbHBII
sMnupudecknit Mmarepuai. IlogTBepxaeHn-
eM ToMy CIy>kut pabora 3. ermmkman [12],
KOTOpasi WUCIIONb30Basa JAHHbBIE HECKOJIb-
KMX KOPIIYCOB CTapo(paHIIY3CKOTO s3bIKa
IIs1 aHa/IM3a 0COOeHHOCTEN PYHKI[MOHMPO-
BaHus nekceMm “‘baron” m “chavalier” B Tek-
crax XII-XV Bs.

Hacrosiee nccnenoBanme CTaBUT mepey
€06011 11e71b [T0Ka3aTh BAXKHOCTH OL[eHOYHOI!
COCTABJISIIONIEN B CEMaHTMKE OTB/ICYEHHOTO
MMEHU TIPUIAraTelbHOrO ¥ BEAYILYI0 POJb
OLIEHKM B CEeMaHTWYECKOM Pa3BUTUU CTIO-
Ba Ha IpuMepe CTapopaHI[y3CKOro IIpu-
nararenbHoro ‘debonnaire”. 9to mpmara-
TeNbHOE OBITIO BBIOPAHO He CITy4aiiHO: OHO
OIIMCBIBAJIO Ba’XHbIC /1A CpeHHeBeKOBOFO
prI_IapH KauecTBa M BXOJOWMJ/IO B YMC/IO 3IIN-
TE€TOB, pery}IHpHO JICITIO/Ib3OBAaBIINMXCA B Xa-
PaKTEPUCTUKAX ITEPCOHAXKEI.

B samaum wmccmemoBaHMSA BXOAUT CO-
CTaBUTb MCCIIEOBATENbCKIUIT HOJKOPIYC,
[IPOAHAIN3MPOBATh SI3BIKOBOM MaTepuai

MCCTIeOBATEeNbCKOTO MOIKOPITyCa, OMNMCaTh
MMHUMA/IbHBII KOHTEKCT YIOTpeOIeHNs
nputararenpHoro ‘debonnaire’, onpenenuTs
3HaueHle OMNMCHIBAEMOTO NPUIAraTeNbHOTO
B Ka)KIOM KOHTEKCTe, OOBsACHUTD CeMaHTH-
JECKYIO 3BOJTIOINIO JIEKCEMBI.

Jl7s IpoBefeHNA NCCIeNOBAHMA UCTIONb-
3o0Bajica Kopmyc “Ancien frangais’, Bxo-
Yaromuil 57 pasHOXXKaHPOBBIX [JOKYMEHTOB
obumM o6béMom 2 813 747 cnoBoymorpe-
Omennit, marmpoBaHHbIX 1001-1299rr., n
BxopAmuit B Koprryc ¢paHnify3ckoro sispika
Frantext'. B mccnemoBaTenbcKmii MOTKOPITYC
Boiuto 240 yrorpebneHuit Ipuiarareib-
Horo. IIpu orbope mprumepoB /i COCTaB-
JIEHVS JICCTIEIOBATENbCKOTO MOAKOPIyca U
Ipy [jasibHelteir paboTre ¢ sI3BIKOBBIM Ma-
TepMaoM MCIIONb30BAJICA METOJ, KOHTeK-
CTYaJIbHOTO ¥ 3TMMOJIOTMYECKOTO aHaN3a.
[Monxopmyc 6bIT cocTaBieH ¢ y4éToM opdo-
rpadmieckoit BapMaTMBHOCTH, CBOJICTBEH-
HOIT cTapOodPaHI[y3CKOMY SA3BIKY.

Teopernyeckyto 6asy Haliero uccie-
TDOBaHMA COCTAB/IAIT JIMHTBUCTUYECKIIE
U JIMTEpaTypoBefuecKyue paboTbl, MOCBs-
HIEHHBIE ONMMCAHMIO MMEH IpUIaraTe/IbHbIX
M VMMEH CYWEeCTBUTENDbHBIX OTBJIEYEHHON
cemauTuku [7; 11; 12; 14]. Ecim K. Mato-
pe ToAuépKIBaeT CIIOKHOCTD OIpefeneHN
eIMHCTBEHHOTO ¥ TOYHOTO 3Ha4yeHMs aob-
CTPAaKTHOTO VIMEHU B CTapOQpaHI[y3CKOM
tekcre [14], To JI. VI. Moxosa [7], 3. Ieii-
nvkmad [12] u K. Oumrapn [11] roBopst 06
OIHO3HAYHOCTY JIEKCMYECKOI eIVHMUIBI B
KOHTEKCTe, COOTBETCTBEHHO, O IIPUCYIIeil
abCTpaKTHBIM MMeHaM IIOJIICeMMH Ha YPOB-
He f3bIKa U VX OJHO3HAYHOCTU B TekcTe. K
IPOTVMBOIIONIOKHBIM ~BBIBOJAM  IPUXOTAT
JIMHTBYCTDI, HMPOBOAVBIINE ITOZOOHbBIE NC-
CTIeflOBAaHNA Ha MaTepuase IPYTUX APeBHUX
s3pkoB. Tak, B paborax 0. C. CremanoBa
[9] u B. B. Komecoa [6] mokasaH cuHKpe-
TUYHBIN XapaKTep JeKCUKN ApeBHePYCCKO-

1

Frantext [9mexrponnbiit pecypc]. URL: http://www.
frantext.fr/ (mara obpamenws: 23.03.2023). amee -
Frantext.
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ro s3pika. O0 9TOM e CBUJIETENbCTBYIOT U
coBpeMeHHbIe yccnenoBanus [1; 4]. B pa-
6otax H. B. ®eokrucrosoit [10] mokaspiBa-
eTCs IMPOKO3HAYHDI XapaKkTep abCTpaKT-
HOJM JIEKCUKM [PEBHEAHITIMIICKOTO A3bIKa.
M. H. JKapeiiko, pasrpaHM4uBasg BHEIIHNI
U BHYTPEHHWI CMHKPETU3M, YTOYHAET, YTO
IpeBHEAHITIMIICKOMY A3BIKY OBUI IIPUCYILL
HepBBI TUII CUHKPETN3Ma, XapaKTepU3yIo-
LIICSA CMHCEMaHTU3MoM [5, c. 181].

OCHOBHBIM UCTOYHVUKOM KY/IbTYPOIOTHU-
YeCKMX JAHHBIX, CTO/Ib HEOOXOVMBIX /L
paboThl CO CpefjHEeBEKOBBIM TEKCTOM, CTa/IN
TPYZBL, TOCBAIIEHHBIE CBOGOOPAsUIO Cpefi-
HEBEKOBOJI KapTUHBI MIPa U €€ OTPAYKEHNIO
B A3bIKe', a TaKXKe PabOThI 110 JIUTEPaTypO-
BeJIEHNIO VI UICTOPUIZ.

CemaHTU4YeCcKne 0C06eHHOCTH
npunaratenbHoro “debonaire”

Crapodpaniuysckoe  mpuiararenbHoe
“debonnaire” BXoguT B 4MCIO CIOB, COOT-
HOCSAIINXCS C COLMATbHO 3HAYUMMBIMU TI0-
HATVAMY, OTPXXKAOUIVIMI IIPeACTaBIeHNA
CpeIHEBEKOBOTO Y€/IOBEKA O er0 MeCTe B 00-
IjecTBe ¥ B MUpe U 0003HAYAIOIINX «CTYCT-
KUl KYIbTYpBHl B CO3HaHNU de/lOBeKa» |9,
c. 40]. OcHoBa 3HaYeHUs MOJOOHBIX C/IOB —
KaTerOpUAJIbHBIN TNPU3HAK, BBIPAXKAIOLUIA
MIPUHA/IEKHOCTh HOCUTENA K OIpeJenéH-
HOMY C/I0I0 00liecTBa M, CIIefjOBATE/IbHO,

' Cwm.: I'ypesnu A. 5. Kareropun CpenHeBeKOBOII KyITb-

Typsl. M.: Vickyccrio, 1984. 285 c.; I1. M. bunmmmm.
OneMeHTBI cpefHeBeKoBOil Kymbrypol. CII6.: Mud-
pun, 1995. 244 c.

Kosu I. Vicropusa peiapctsa Bo Opannun. Stuker,
TYPHUPpSHI, oefuHKn / 1ep. ¢ ¢p. A3. B. Knumanos.
M.: Lentpnonurpad, 2010. 120 c.; Hro6m XK. Tpex-
JacTHAs! MOJIE/Ib M/IM IIPEJICTAB/IEHNs CPEIHEBEKOBOTO
obmiecta 0 camoMm cebe / mep. ¢ ¢p. 0. A. [nuzbypr.
M.: Aspiku pycckoit KynbTypbl, 2000. 316 c.; Valle-
calle J.-Cl. Aspects du héros dans « Aliscans» // Mourir
aux Aliscans: «Aliscans» et la légende de Guillaume
d’Orange. Etudes recueillies par Jean Dufournet. Paris:
Honoré Champion, 1993. P. 177-195; Flori J. Chevale-
rie et liturgie. Remise des armes et vocabulaire « che-
valeresque » dans les sources liturgiques du IXme au
XIVme siecle (début) // Le Moyen Age. 1978. Ne2.
P. 247-279; Flori]. Chevalerie et liturgie. Remise des
armes et vocabulaire « chevaleresque » dans les sources
liturgiques du IXme au XIVme siecle (suite et fin) // Le
Moyen Age. 1978. Ne 3-4. P. 409-443.

obnmajanre HabOPOM KadecTB, CBONCTBEH-
HBIX 3TOMY COLMAJbHOMY C/I00. VIMEeHHO
UL 9TUX CI0B OCOOEHHYIO BaKHOCTD IIpU-
obpeTaeT BXOJALINME B MX CTPYKTYPY «CO-
3Ha4YeHMsA HALVIOHA/JIBbHOTO KOJIOPUTA, T. €.
BCe NIPUHINIINATBHO BO3MOXKHbBIE 3HAYCHA
B CUMBOJIMKO-CMBIC/IOBOI (YHKLMYU SA3BI-
Ka...» [6, c. 157]. VIupiMu coBaMu, jexka-
Ul B OCHOBE CEMAaHTMKM IIpU/IaraTelbHO-
rO IpU3HAK 33/Ia€T BEKTOP CEMAHTUYECKON
9BOJIIOLMM C/IOBA U 0OYC/IOB/IMBAET HE TOJIb-
KO OJHOBpeMeHHOe 00j1ajiaHye COBOKYIIHO-
CTPIO CONPSDKEHHBIX 3HAYEHMII Ha ypOBHE
A3bIKA, HO 11 BO3MOXKHOCTb CUHKPETUYIHOII
aKTyaIM3alyi HECKOJbKMX 3HAueHWUl B
tekcre. Hanpumep, taxme crapodpaHIys-
CKJle TIpyIaratenbHble, Kak ‘corteis’, “franc’,
“gentil” ¥ mpod., MOTYT OfHOBpPEMEHHO pea-
JIN30BBIBATH 3HAYEHN S «3HATHBIII» / «Oaro-
ponHbBIN» / «0OTBaXkHBIT». CHUHOHMMMYHOE
uM npuiararenbHoe “‘debonnaire”, ocobeH-
HOCTH CEMaHTIYECKOIT SBOMIOL[UY KOTOPOTO
COCTaB/ISIIOT TpeAMeT Hallero MCCIefoBa-
HSL, 00/Ta/IaeT CXOXKIM CIIEKTPOM peansa-
LM, HO OT/IMYAETCA TOM PONIbI0, KOTOPYIO
CbIFpaHO B €ro pa3BI/ITI/II/I Haam4yme OoLueHOY-
HOTO KOMITOHEHTa B €r0 CEeMaHTUYEeCKON
CTPYKTYPE.

B ocHOBe cTapodpaHIly3cKOro mpu-
naratenpHoro ‘debonnaire” nexmur cmoso-
coyeTaHume, BKJIIOYaloOllee B cebs mpepior
“de” (u3), mpunararenpaoe “bon” (xopormit,
3HATHBII») U CyllecTBUTeNbHOe “aire” (1),
BOCXO/silllee K TATMHCKOMY “area” («TyMHO»,
«IBOp»). BeposiTHO, B pe3yibrare OMOHM-
MUYECKOM KOJIU3UU C CyHleCTBI/ITeHI)HI)IM
“aire” (2), MPOMCXORALIMM OT JIATMHCKOTO
“ager” («mome», «BageHue»), “aire” (1) mo-
nTydaeT B CTapo(paHIy3CKOM SI3bIKE 3Ha-
yeHme «pof», «ceMbsi» [13, p.76]. Crnoso-
coueranye de bon aire («u3 61aropogHoro
pOfa») MOCTENeHHO KIMIIMPYETCs U B pe-
3y/bTaTe CTSDKEHMS 00pasyeT KaueCTBEHHOE
npunaratenbHoe “debonnaire” («3HaTHBI /
BBICOKOPOJHBIIT»).

IIpumeuaTenbHo, uTro B Tekcrax XII-
XIII BB. HapA/ly CO CIUTHBIM BCTpPEYaeTCA
pasnenbHoe HammcaHue “de bon / bone aire,
Hp]/[‘-IéM B 3Ty (bOpMyHy perHHpHO BKI/IIO-
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YaloTCA JipyrMe KadeCTBEHHble Ipuara-
Te/lbHble, HampuMmep, “put’ («IIOraHblil»),
“mal” («HU3KMIT», «I0X0i»), “fin” («Han-
YYIInii»):

1). Ahi ! culvert, malvais hom de put
aire' (O, monIbLI, HETOISI U3 Npe3perHozo
pooal?);

2). E ! gentilz hom, chevaler de bon aire®
(31, KOOPBIIT Y€TOBEK, PHILAPD U3 3HAMNHO20
pooal);

3). ... desloiaus vilains de put aire'...
(... 6ecuecTHBI IPOCTOMIONUH U3 Npe3peH-
HO20 p00a ...);

4). Telz a vestue l'aspre haire / Qui aspres
est et de mal aire® (Tot 06péx cebst Ha TsDKE-
nble cTpajjanus, / Kro »ecTok u Huskopos-
0EH);

5). S'autrement le faisiens, dont seriens
nous contraire / A la geste Aymeri qui est de
tres fin aire®. (Ecnm mHade mocTymmmm Obl,
npotuB Hac umenu 6u1 / Cembio JiiMepH,
KOTOPDbIIl HMPONUCXOIUT U3 CAMO20 JIy4uiez0
pooa).

Cnepyer mu u3 aroro, uro B XII-XIII BB.
BHYTPeHHsIs1 pOpMa IPUIaraTe/IbHoOro 6buta
HOHATHA HOCUTELAM A3DBIKA, WM pasfieNb-
HOe HalucaHye — /UMb JaHb TPajulnu?
Ckopee Bcero, CyllecTBHUTeNbHOe “aire” B
cocTaBe IIPUJIAraTeJIbHOrO OCO3HABAIOCh
TOBOPAIIMM, Ha YTO YKasblBaeT MHTepPKaJIi-
s nHTeHCuduKaropa “tres” B mpumepe 5).,
a TaKXKe HIDKeC/IeyIOLNIi IpuMep:

6). Devant ert frans et debonaire, / Or est
cuivers et de put aire’. (PaHbiie ObIT 3HAT-
HBII U 6bICOKOPOOHDITI, | A celldac MOJIbIi
IIPOCTOJIIORUH U3 Npe3peHH020 pooa).

! La Chanson de Roland, 1125, FR, p. 74 // Frantext.
37ech U [janee IPUBORUTCS aBTOPCKUIT TIEPEBOJ, CTa-
podpanrrysckoro texcra — M. C.

> La Chanson de Roland, 1125, FR, p. 168 // Frantext.

* Roman de Renart. Branche 10, 1200, FR, p.22//
Frantext.

* Gautier de Coinci - Miracles de Notre-Dame, t. 1.
Comment Theophilus vint a penitance — Livre premier,
1218, FR, p. 162 // Frantext.

¢ Adenet le Roi - Buevon de Conmarchis, 1271, FR,
p. 150 // Frantext.

7 Gautier de Coinci - Miracles de Notre-Dame, t. 1,
Comment Theophilus vint a penitance — Livre premier,
1218, FR, p. 86 // Frantext.

AHTnTe3a, 0OpasoBaHHas IIpUjIararenib-
HbIM ‘debonaire” u cnoBocoueranmem “de
put aire”, CBUIeTe/IbCTBYET B IO/IB3Y SICHOCTH
BHyTpeHHel1 GopMbl 1 penumnuenTta. Kpo-
Me TOro, B TEKCTaX 9TOr0 BpeMeHU CYlle-
CTBUTENbHOE “aire” BCTpeYaeTCsi B HE3aBU-
CUMOM YIOTpeOIeHN! B Pa3HBIX 3HAYEHNAX:

- 3Ha4YeHMe «THe3[0, HACIDKEHHOe Me-
cro»: 7). Illuec suelent aigle nigier, / Faire
lur niz e tenir aire®. (Tam 0OBIYHO cenATCA
opibl, / BpioT cBOM THE3[A U BBIBOJAT IIO-
TOMCTBO ([JOC/L.: HACVDKUBAIOT MeCHo)).

- 3HavyeHMe «myTh»: 8). Car il est escript
en |'Euvangile : “Et aprés il faisoit son aire
par les cités et par les chastiaus preeschant
le royaume de Dieu..” (V60 nammucaHo B
Eanrennn: «Ilocme cero OH npoxodun 1o
ropofiaM 1 CeJIeHMsIM, IIPOIIOBeRys 1 Omaro-
BecTByA LlapcTBue boxue ...» EBanrenue ot
JIyku, 171. 8, c1. 1. CHOAA/IbHbIIT LIEPEBO).

B mocnmenHeM mnpuMepe OTMETHM YIIO-
TpebneHne cmoBocodetanus “faisoit son
aire”, KOTOpoe JOCTIOBHO IEPEBORUTCS: WEN
10 He6030e7IaHHOMY 1010 | BBILIEN Ha XaT-
BY. DTa KBasy — 3TUMOJIOrM4YecKas Merado-
pa (cmerrenne ar. “area” — «TYMHO» ¥ JIaT.
“ager” — «11071e»), yIIOZI00/IsIeT HeBO3JleNaH-
HOMY IIOJIO CeJieHNs, B KOTOPBIX elé He
IIpO3ByYaa IpoIoBeab Xpucra.

BelieckasanHOe 103BOJIAET € GOJIBLION
HOJIell BEPOATHOCTU IIPENIIONOXNUTD, YTO
npuararenpHoe “debonnaire” B crapo-
(bpaHILy3CcKMil HepUOJ COXPAHS/IO BHYTPEH-
HIOI0 pOpMY, 61arofaps OLyINAoIIericst HO-
CUTENAMU SI3bIKA STUMOIOTMYECKON CBA3Y C
CYILeCTBUTE/IbHBIM “@ire”, BOCXOAMBIINM, B
CBOIO OYepesib, K TATMHCKUM “area” («TyMHO» /
«aBOp») 1 “ager” («Iose» / «BIafieHMe»).

OCHOBHbIe coCTaBnAOLWMe 3HAYEHNA
npunaratenbHoro “debonaire”
B cTapo¢dpaHLy3CKUX TeKCTax

O 3HaYeHMM CaMOro IPUIATATETBHOTO
“debonnaire” MOXXHO CYAUTD MICXOfiS 3 KOH-
TEKCTa ero yrnoTpeOmIeHuil.

8 Wace - Le Roman de Brut, 1155, FR, p. 497 // Frantext.
° Jean de MEUNG - La vie et les Epistres, 1290, FR,
p. 116 // Frantext.
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OmnuceiBaeMass  JieKceMa  PeTy/IAPHO
BCTYIIaeT B OTHOLIEHME TAPHOJ CUHOHVMUY
co cTapo(paHIy3CKMM IIpHUjIaraTe/IbHbIM
“franc” («3HaTHBIIT»), BHICTYIIAA TeM CAMBIM
B POJIU ero abCOTIOTHOrO CUHOHMMA.

9). Car franc vos voi et debonaire, /| Et
preuz me samblez et hardiz!. (V6o Bmxy,
YTO BBl 3HATHBIN U 6bICOKOPOOHULLL, | VI Ka-
JKeTeCb MHe OTBaXKHBIM U CMeJIbIM. )

Jlarmuusuposannast ¢opma “francus’
Jaja B CTapoQpaHI[y3CKOM s3bIKe IIpyJIa-
rarenbHoe “franc”, o603HayaBlllee HaLMO-
HaJIbHOCTb («(paHK/¢paHIlys») U, OfHO-
BPEMEHHO, «CBOOOMHBII, BBICOKOPOJHBIN,
OTBAXXHBIII» — BCe Te XapaKTePUCTHKI, KO-
TOPBIMM JOJDKEH ObIT 00/1a/jaTh IpefCcTaBu-
Tenb ¢ppaHKcKoro Hapopga [13, p. 120].

Kommiekc 3HadeHuii, mogo6HbI 9TOMY,
B XII-XIII BB. nMeeT mpuaraTenbHOE “COr-
tois” (ot mat. “cohortem” — «3agHmit fBOP» /
«IBOP»), 0603HAYABIIIEE: «IIPYHAMIEKAIINIT
KO JBOPY» / «IIpMHAJIEKALINI K KOPO/IeB-
CKOMY JBOpPY» / «BBICOKOPOIHBII» / «Oma-
TOPOZHBII» / «OTBaXKHBI» / «yYTUBBI» [8,
c. 631]. OHo TaK Xe, Kak 1 “franc” ucnosnb-
3yeTcsi B KadeCTBe MApHOTO CHHOHUMa K
npuaratenbHoMy “debonnaire”

10). ... si I'a mise / desor le palefroi nor-
rois, / come debonaire et cortois®. (... u yca-
aun e€ / Ha HOPBEXKCKOro cKakyHa, / Kak mmo-
nobaerT 2ananmHoMy U y4TUBOMY 4e/I0BEKY.)

BepositHo, nMeHHO “cortois” okasbIBaeT
B/IMAHME Ha CeMaHTHYeCKOe PasBUTHE W3-
y4aeMOro IpyIaraTeJIbHoro, oboraias ero
6oree «CBETCKMMI» OTTEHKaMII, KaK B CIle-
HylollleM IpyMepe, B KOTOPOM OIMCBIBAeT-
cs1, Kak cobecenuuk ToBaitHa rpy6o oTBeTI
pblLlapio, COBCEM He Tak, Kak Iogobaer yd-
TUBOMY 4Ye/lOBeKY, O0y4eHHOMY XOpOIINMM
MaHepaM:

11). ... et cil qui nert pas debonaire ...?
(... M TOT, KOTOpBIil He OBUI rajlaHTeH / yu-
mus...)

Wauchier de Denain - Deuxiéme continuation de

Perceval, Episode 20, 1210, FR, p. 212 // Frantext.

> Chrétien de Troyes — Perceval, 1181, FR, p. 386d //
Frantext.

> Chrétien de Troyes — Perceval, 1181, FR, p.386f//

Frantext.

Yrorpe6reHye MpyaraTelIbHOro B code-
TAHWM C CYLIECTBUTEIBHBIM ‘Cuer’ («ceppiie»,
KOTOpOe, HalloMHNUM, B CpefiHie BeKa CunTa-
JIOCh BMECTVINIIEM XPabpocCTi) IO3BOJLIET
3aK/TIOYNTD, YTO CEMAHTHKA [IPM/IAraTe/IbHOTO
BMellla/Ia TAaKKe 3HaYeHe «XpaOpblil»:

12). Li varles au cuer debonaire | set del
poulain canqu'il puet faire.* (FOnorma ¢ xpa-
6pvim cepoyem / 3HaeT, Ha YTO CIIOCOOEH >Ke-
pebénox.)

9TO HOATBEP)KJAETCS MUCIIONb30BAHMEM
“debonaire” B xadyecTBe IMapHOrO CMHOHMMA
K “preus” («OTBaXXKHBII»):

13). “Frere, fait il, com estes et preus et
debonaire! | En vous puet on bien prendre de
tous biens exemplaire™. («Bpat, - roBoput
OH, — KaK BbI OTB&XHbI 11 xpabpui! / Bo Bcex
IOOPBIX ierrax MOXKHO OpaTh ¢ Bac mpumep».)

IIpyroe Ba)KHOe pbILIapCKOe KayeCTBO —
BEPHOCTDb IIPMHECEHHON KIATBE, BEPHOCTD
CTIOBY, HaJI&XHOCTb 00O3HAYaeTcs IIpuUIa-
ratesipHbIM ‘debonaire” B cregyrommx npu-
Mepax:

14). Mesagier frere, ce li a dit Charlon, /
Est Agoulanz debonaires ou non?® (Towew,
npyr, — ckasan emy Kapm, -/ Haoéwen mm
ATonaHT nan Het?)

15). quel qu'il soit, fel ou debonaire” (Ka-
KMM Obl OH H OBLUT, IIpefaTeneM U Ha0éx -
HbIM YEJIOBEKOM.)

ITogobuo  mpuaratenbHeiM  “biaus’,
“gentil” (B 3HaUYeHMY, COIIOCTABYMBIM B pyc-
CKOM A3bIKe C IPUJIAraTe/IbHbIM «IOPOroil»),
“debonnaire” perymspHO WCHONB3yeTCsl B
KOHTeKcTe obpamennsa. Cyps 1o BceMy, B
3TOil (YHKLMYU €ro TMMONIOTUYECKOe 3Ha-
YeHMe 0CabnsaeTcs.

16). Or me di, frere debonaire, | ces armes,
qui les te bailla #® (Tak ckaxxu MHe, dopoeoii
6pat, / 910 OpyxIe, KTO Tebe ero fan?)

* Gautier d'Arras - Eracle, 1180, FR, p. 54 // Frantext.

> Adenet le roi - Buevon de Conmarchis, 1271, FR,
p. 150 // Frantext.

¢ Anonyme - Aspremont: chanson de geste du Xlle
siecle, FR, p. 94 // Frantext.

7 Anonyme - Le Roman de Thebes: t. 1, 1150, FR, p. 60 //
Frantext.

8 Chrétien de Troyes — Conte du Graal, 1181, FR,
p. 366r // Frantext.
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Bce mepeuncienHsle Bplile yrorpebie-
uus “debonaire” craBsT ero B ofuH psf C
APYIMMM IIpU/IaraTe/bHbIMMU, OIMCBIBAIO-
MMM TIOJIOKUTE/IbHbIE KadeCTBa phILApA:
“preus”, “gentil’, “hardiz”, “frans”, “cortois”, -
COOTHOCACh C HpefcTaBlIeHNMeM 00 upe-
aJIbHOM CpefjHeBeKoBOM pbinjape. OpHaKo
npunaratenpHoe “debonaire” mcronbsyercs
TaKOKe JyIA OIMCAHUA JYLIeBHBIX KadyecTs,
COOTHOCAIIMXCA C XPUCTUAHCKUMU JOOpO-
perensivu. Cyns IO BceMy, VIMEHHO 35TO
yrorpeb/ieHue IIpuIaraTelbHoOro, CTaB y3y-
aJIbHBIM, IIPUBEIO BIIOCNIEACTBUY K 3HAUU-
Te/IbHbIM M3MEHEHNAM B €I0 CeMaHTIUKe.

Tak, Hanpumep, PeHuc paccyxpaer o
TOM, MOXKeT /i 000Bb IPMHECTH CTpaja-
HYIS:

17). Comant ? Set donc Amors mal
faire 2/ Don n'est il dolz et debonaire?/
Je cuidoie que il n'eiist / En Amor rien qui
boen ne fust, / Mes je I'ai mout felon trové'.
(Kak? Heysxenu mo>xeT JIF060Bb IPUUMHATD
607b? / PasBe oHa He MArkas u dobpas? | f
I0JIarajia, YTo He MOIIo Obl ObITh / B /068U
HI4Yero, Kpome o6poro, / Ho 51 nousa, 4to
OHa OYEHb JKECTOKas.)

3necp “debonaire” ucronbsyercs B Kade-
CTBe CMHOHVMMa K mpuaaratenpHeiM “dolz”
(«mstrmit») 1 “boen” («moOpBIT»), a TaKKe
B KaueCTBe aHTOHMMA K IIPUJIaraTeJIbHOMY
“felon” («KeCTOKMIT», «IIPeIaTeNbCKIIN»).

B mnopkopmyce copepxxutcs 6omblioe
KO/INYeCTBO IPYMEPOB, B KOTOPBIX IIpUIa-
ratenipHOe ‘debonaire” BpICTymaeT B pojn
3MUTeTa, XapakTepusymwoiuero Jesy Mapuio,
Xpucra nnun bora- Orta.

18). ... Virge sacree, debonnaire,/ Que
porrai je dire ne faire?* ([leBa cBsras, do-
6pas, | Y10 cMOry s CKasaTb UM CHeNaTh?).

19). La mere Dieu par est si tenre, / Si
piteuse, si debonnaire®. (Boxxpst Marepp Tax
He)Ha, / Tak >ka/locTImBa, Tak 006pa.)

! Chrétien de Troyes - Cliges, 1176, FR, p.56e//

Frantext.

Gautier de Coinci - Miracles de Notre-Dame, t. 4,

1218, FR, p. 248 // Frantext.

* Gautier de Coinci - Miracles de Notre-Dame, t. 4,
1218, FR, p. 256 // Frantext.

20). Cis myracles bien noz esclaire / Que
mout par est Diex debonnaire, /| Misericors,
piteuz et doz*. (911 yygeca HaM XOpOLLIO I10-
KaspiBawoT, / Yto Bor oueHn 0o6p, / Muio-
CTUB, KAJIOCT/INB U MATOK.)

21). ... Jhesu Crist qui dit: “Aprenes de
moy, car je suis debonnaire et humble de
cuer™... ([B y4ennnu] Mncyca Xpucra, xo-
Topblit ckasam: «Hayunrech or Mens, n6o 5
Kpomox ¥ CMUpeH ceppueM» EBaHrenue or
Matdes, 11:29. CuHOIAIBHBILIT TIEPEBOT)

IloxasarenpHo, 4TO B Bynbrare mpomm-
TUPOBAaHHBIN CTUX U3 EBaHrenma or Mart-
dest (11:29) copmepxuT mpuIaratebHOe
“mitis” — «MATKMI/KPOTKUIT»®, KOTOPOMY U
COOTBETCTBYET B IlepeBojie CTapopaHIlys-
ckoe npmtararesibHoe ‘debonnaire’”.

Bo Bcex aTUX IIpuMepax puiararenbHoOe
peanusyeT 3HAYEHUs «TXOOPBIL/ CMUPEH-
HBIil / MWIOCTUBBIN / KPOTKMil», Ha3blBas
HeOoTbeMJ/IeMble XapaKTepucTuku bora u bo-
JKbeil Marepy — BCEmpOLAIYI0 T000Bb
K JIIOZIAM U BeJIMKOe cMMpeHue. BosHukaer
BOIIPOC, KaKM 00pa3oM JjIeKcema, BXOJs-
as B JIEKCUKO-CEMaHTUYeCKoe I107Ie, OIN-
CbIBalolllee MOpa/ibHble KadecTBa PphILapH
U TpMHajIexaliee (eosanbHON KYIbType,
CTQHOBUTCA SIMUTETOM B onmcaHuAx bora u
boxbeit Marepn?

(dakTopbl, noBnnABLUNE
Ha CEMaHTUYECKYI0 3BOIOLUI0
npwvnaraTtesibHOro

JIBa ¢axropa okasamyu BIMsIHME HA Ce-
MaHTUYECKYI0 3BOJIOLNIO IIpUIaraTenbHo-
ro. C ofHOJT CTOPOHBI, IIPeJICTAB/IAETCS, YTO
B OCHOBE II0[J00HOr0 yrnotpebieHns npua-
raTe/IbHOTO JIOKUT XapaKTepHOe IJIA Cpefi-
HEBEKOBOII Ky/IbTypbl BocnpuATue bora kak
Bricurero crosepena. Kpome toro, mouymura-
Hue IIpecBaroit boropoguibl MOCTEIEHHO

4 Gautier de Coinci - Miracles de Notre-Dame, t. 4,

1218, FR, p. 291 // Frantext.

® Jean de Meung- La vie et les Epistres, 1290, FR,
p. 161 // Frantext.

¢ «et discite a me, quia mitis sum, et humilis corde».
Cwm.: Matthaeus 11 VULGATE [OnexTpoHHBIT pe-
cypc]. URL: https://www.biblegateway.com/passage/
?search=Matthaeus%2011&version=VULGATE (nara
obpamennst 30.03.2023).
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OTOXJECTBIAETCA C KynbToM IIpexpacHoii
JaMbl, OTpakaschb B A3BIKOBOM KJIMILE:
“roine glorieuse” («CmaBuas Lapuma / Lla-
pulia, CTsOKaBlIasA CIaBy Ha Hebecax») Mim
e B ammTeTax “franche” («BbicokopomHas»)
u “cortoise” («BBICOKOPOIHAsT», «OIaropon-
Has»), YaCTO MCIIONb30BABIINXCA, KaK MbI
BUjeny, B eojaIbHOM KOHTEKCTe /LA OIu-
CaHMA PBILAPCKUX TOOpoeTereil.

[TonobHoe yroTpebneHne npuaaraTens-
HOTO B 3HAYeHVM «J0OPBIIT», HO He 10 OTHO-
meHno k bory min boxbeit Marepu, cogep-
JKUTCA B TeKCTe 1oaMbl cepenyubl XIII B. un
CBUJIETE/IbCTBYET O PaCIIMpPeHUN KOJUIOKa-
LMY TIPUJIATaTe/IbHOTO:

22). Dame, or aiez del lion remenbrance /
Qi aus felons est fels e otrageus / Et aus hu-
mels de bon aire e piteus'. (Tocoxka, Tax
BcrioMHMTe 060 71bBe, / KOTOpBIIT K >KecTo-
KJM — >)K€CTOK M HaJIMeHeH, / A K KPOTKUM —
006p 1 >KaIOCT/IUB.)

C J1pyroil CTOPOHBI, 3TUMOJIOTMYECKN
IpyIaraTe/ibHoe BOCXOANUT K CJIOBOCOYETa-
Huio “de bon aire”, BKmoyaoiemMy co6CTBeH-
HO OL[eHOYHOe (AKCIOJIOTMYeCKOoe) IIpyIara-
tenbHOe “bon” («xoporunit») 3, c. 29]. Cyns
0 BCEMY, MMEHHO 9TO OOCTOATENbCTBO
00YC/IOBIIO CEMaHTUYECKMIT CABUT B JIeK-
cnyeckoM 3HadeHyu ‘debonnaire” or «BbI-
COKOPOJHOTO / 3HATHOTO / 6/IarOPOIHOr0» K
«Bo6poMy / MUTIOCTUBOMY / CMMPEHHOMY».
ITokasarenbHo, 4TO B cnoBape XVII B.2 Oro-
peTbep Bo3BoauT ‘debonnaire” K maTMHCKO-
my atumoHy ‘de bonus/ de bonarius”, 4ro,
0e3yC/IOBHO, CBUJIETENILCTBYET O CTUPAHUU
BHYTpeHHeil pOopMbI i, KOCBEHHO, — O BE[y-
1jeil pO/IU OLEHOYHOTO KOMIIOHEHTa, KOTO-
PbliT 3aaT BEKTOP Pa3BUTHA 3HAYCHMIO.

JI. DnuKc BBICKa3bIBaeT IPeIONoXKeHIe
00 M3MeHeHM! 3HaYeHMs IPYIaraTe/IbHOro
“debonnaire” B pesynprare OMOHMMIYE-
CKOJI KO/UIM3MU C CYIIeCTBUTENbHBIM “Qir”
(«BuewrHmit Bup / ob6pas / noseneuue»). [To

' Anonyme - Chansonnier de Zagreb, 1225, FR,
p. 139r. // Frantext.

Cwm.: débonnaire [OnexTponnsiit pecypc] // Dico en
ligne Le Robert : [caitr]. URL: https://dictionnaire.le-
robert.com/definition/debonnaire#furetiere (mara 06-
pautenyst: 29.03.2023).

2

MHEHMIO MCC/IeOBATe/IbHULIBL, CHHTAarMa
“de bon air” - «gobporo Bupa», «gobporo
obpasa, TOBefieHU» CMEUINBAETCS C CUH-
rarmoit “de bon aire” [13, p.76]. Onnako
9TO YTBEp)X/eHJe BbI3bIBAeT COMHEHME II0
IIByM IIpU4MHaM. Bo-1epBbIx, B crapodpan-
I[y3CKOM sI3bIK€ KOHEYHOe ‘€’ MPOM3HOCH-
JIOCD, BBIIOJHAS CMBIC/IOPA3INYNTEIbHYIO
¢yuxumio. Bo-Bropeix, no gaHubM «Vcro-
pudecKoro cnoBaps GpaHIy3CKOTrO A3bIKa»’
CYLLeCTBUTENIbHOE “air” B 3HAYEHUY «BHEII-
Huit Bup / o6pas / moBefeHMe» IOSIBIAETCS
BO (paHI[y3CKOM s3bIKe auiuib B 1580 T. B
«OmnbiTax» M. e MonTens. [lo XVI B. ciioBo
VICIIO/Ib30BA/IOCh VICK/TIOYMTENbHO B 3HaYe-
HUM «BO3AyX/BeTep»?.

OBOMIOLYA 3HaYeHNs IIPUIaraTe/IbHOTrO
“debonnaire” oxassiBaeT BIMsAHNE HA 3HAYE-
HJI€ pery/IApHO UCIIO/NIb30BABILIErOCA B I1ape
¢ HUM npwiaratenbHoro “gentil” (or “gen-
tilem” — «puHaIEKAINIT K POLY» — «IIPU-
HaJJIeXaluil K 3HaTHOMY PORLY», «BBICOKO-
PORHBIIT», «67TATOPOTHBIN»).

23). Fet la gentils, la debonere®... (ToBo-
PUT BBICOKOPOAHAsL, 671a20pooHast [famal...)

IIpencrapysercs, 4YTO IpuIaraTelbHOe
“gentil” mox BospeiicTBueM “debonnaire’, uc-
[0JIb30BABILIETOCA B KauecTBe €ro MapHOro
CMHOHMMa, Ha4MHaeT 0003HaYaeT MATKOCTh
xapakrepa, o6pory. VIMeHHO 9TO 3HaYeHMe
OCTaéTcsl OCHOBHBIM [JIsi 00OMX Ipuara-
TE/IIbHBIX B COBPEMEHHOM (pPaHIy3CKOM
A3BIKE.

3aknouyeHne

AHamu3 QYHKIVMOHMPOBAHWS —CTapo-
¢paHiysckoro mnpumaratenbHoro ‘debon-
naire” BBIABMI DS OCOOEHHOCTEN, IIpu-
CyLIMX IMOJOOHBIM COLMANBHO 3HAYMMBIM

> Cwm.: Air // Dictionnaire historique de la langue fran-
aise / sous la direction de Alain Rey. Paris: Diction-
naires Le Robert, 1993. P. 39.
Cwm.: Air // Dictionnaire de Pancienne langue frangaise
et de tous ses dialectes du IX® au XV* siécle / sous la
direction de F. Godefroy. Complément. Paris: Librai-
rie Emile Bouillon, 1898. P. 61-62 [9meKTpoHHBI1 pe-
cypc]. URL: http://micmap.org/dicfro/search/comple-
ment-godefroy/air (mata obpamenns: 08.05.2023).
> Renart Jean - Roman de la Rose ou Guillaume de Dole,
1228, FR, p. 146 // Frantext.
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JleKceMaM BOOOIIle M OIVChIBAEMOMY IIpH-
JIlaraTeNbHOMY B 4YaCTHOCTH.

[Tpunararensuoe “debonaire” peryrmsp-
HO MCIIONIb3yeTCs B CTapO(paHI[y3CKUX
TeKCTaX B KayeCTBe IIAPHOTO CHHOHMMA K
npuaratenbHbIM ‘corteis’, “franc’, “gentil’,
“preus’, “hardiz”, peanusys sHa4eHML: «IIpK-
HaIIeXAIuit KO [BOPY» / «[IpMHAJIEKa-
Uil K KOPOJIEBCKOMY MBOPY» / «BBICOKO-
PORHBIIT» / «6/IarOPORHBIIT» / «OTBa>KHBII» /
«YYTUBBII», KOTOpbIe COCTaBIIAIT OCHOB-
Hble XapaKTePUCTUKY PhILIaps.

brarogapss cMHKpeTusMy, TO eCTb Ha-
MMYMIO 1IEJIOT0 KoMIleKca HexmbdepeH-
LVIPOBAaHHBIX 3HAYeHWIl M CIIOCOOHOCTHIO
OIHOBPEMEHHO peaTn30BbIBATh X B TEKCTE,
BbIIlICHa3BaHHbIe IIpyIaraTeibHble OKa3blBa-
I0T JIPYT Ha JIpyra BIMAHME, PacMpss KOH-
TEKCT YIIOTpeO/IeHNA KaXXI0ro 13 HUX I, CJle-
JIOBaTe/IbHO, CIIEKTP BO3MO>KHbIX 3HAYEHNIL.

B sTOM pakypce moOKasaTe/bHBI YIIO-
Tpebnenus: npuaaratensHoro ‘debonnaire”,
CITy>KAIL[eTro IS [lepefaduyl 3SHAYeHMI 13 XO-

pOIlLIero pofa» — «BBICOKOPOJHBI» — «Oya-
TOPOLHBI» —  «OOPBI/MUIOCTUBDI» —
«CMUPEHHBII/KPOTKIIT», MCIOIb3YIOIMXCS
B KOHTEKCTaX ONMCAHMUS PBIAPCKUX (BO-
MHCKMX) M XPUCTUAHCKUX [OOpofeTererl.
[Ipu peanusanuy B PeIMIMO3HOM KOHTEK-
cre “debonnaire” ob6pasyeT mapHyl CHUHO-
HYMUIO ¢ npuaratenbHbiMu “dolz” («msr-
Kknit») u “boen” («o6perit»). [TokasarenpHo,
9YTO UIMEHHO 3TO IIpyjiaraTeJIbHO€ CTAaHOBUT -
Csl BNIUTETOM, COIPOBOXAAINM 1M JIro-
poBuka I BrarouectuBoro (Louis I, dit le
Pieux ou Débonnaire), mpasusuiero ¢pan-
Kamu Ha pybexe VIII-IX BB. 1 u3BecTHOTO
CBOEN PEIUTVIO3HOCTDIO.

VIMeHHO OLIeHOYHBIN, aKCHOJIOTruJe-
CKMIl, KOMIIOHEHT 3Ha4yeHUs IIpularareib-
Horo “debonnaire” oxasanm ocHOBHOe Biu:-
Hle Ha CEMaHTIYeCKYIO 9BOJIIOLIMIO CTI0BA, a
He OMOHMMMYeCKas KOJUIM3MsA CO CJIOBOCO-
yeranueM “de bon air”

Jama nocmynnenus 6 pedaxyuro 16.05.2023
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HALLN N3BECTHbIE YYEHBIE:
JINHIBUCTbI, NEAATOrv, HACTABHUKW

YANTKOBA EJTU3ABETA IPUTOPbEBHA (1950-2016)

Topu, zopu meos 36e3oa!

ELIZAVETA GRIGORYEVNA CHALKOVA (1950-2016)

CerofiHsA B COOTBETCTBUU C TEMATUKOI
npoBOAMMBIX [OCymapCTBEHHBIM YHMBEp-
CUTETOM IIPOCBEIIEHNA MepONpUATHIl B
paMKax 0ODABIeHHOro IpesupeHToM PP
[oma memarora 1 HacTaBHNMKAa MHE XO4YeTCA
BcnoMHuTh Enmsasery Ipuropnesny Yain-
KOBY. Y>Ke 7 JIeT C HaMM HeT 3TON YUBMU-
TEe/IbHOII YKEHIVHBI, HECTAaHIAPTHOI APKOIA
MUYHOCTY, HEOPJAVHAPHOTO Y4YEHOTO, KaH-
IMAaTa TICUXOMOTMYECKUX HAayK M JJOKTOpa
bUIONOrYecKX HayK, IIPU KU3HU ABJIAB-
1Ieiics PyKOBOAMTeNeM 1abopaTopuu ICu-
XONMHTBUCTUKM U Teopun s3bika MI'OY,
YJIEHOM [IBYX JVCCEPTAI[MOHHBIX COBETOB
(MT'OY u Boennoro ynusepcutera MO),
aKafieMMKoM MeXITyHapOHON IeJaroru-
4ecKoil akafieMui, mpogeccopom Kadempot
TEOPUN A3BIKA U AHTTUCTUKIL.

Ot1meuy, 4TO, KaK U OO/NBIIVHCTBO y4é-
HBIX TOTO BPeMeHH, IPeXe YeM MONMydnThb
BCe TIepedNC/IeHHble MHOIO peranuiy, Enmsa-
BeTa [puropbeBHa MpoOIITA CIOXKHBIA MyTh
¢dbopmupoBaHus cebst M Kak y4EHOro, U Kak
Teflarora, 1 KaK IMYHOCTIL.

Bor To/MbKO HEeCKONbKO (aKkTOB 13 OMO-
rpaduy MOEro HacTaBHUKA.

Bynyun pe6éuxom, Emmsasera Ipuro-
pbeBHa NpMHMMANa aKTMBHOE Y4YacTue B
PasIMYHBIX KOHKypCax ¥ ONMMINAJAX,
Opu4éM II0 PasHBIM IpefMeTaM, M IpaK-

Burn, burn your star!

TUYECKM BCerfia UX BbhIMrpbiBana. OKOHYMB
cuMepOIIOIbCKYIO IIKOJTY C 30/I0TOi Mefja-
JIbIO, OHA BMECTE C OTLIOM y€3)KaeT «3aBOE-
BbIBaTb» MOCKBY, 4TOOBI pasBUBaTbh CBOU
HeopAVHApHbIe CIOCOOHOCTHU, KOTOpBIE, C
€€ TOYKM 3pEHMH, HA TOT MOMEHT MOKHO
6b1/10 peann30BaTh TONHKO B CTONNIE, @ MOt
HACTaBHUK BCeI7ia CTaBuIa mepey coooii mc-
K/TIOUUTENIbHO aMOMIMo3Hble Lienu. Ennsa-
BeTa [puropbeBHa Bceria CTpeMuIach ObITh
HY>KHOJI JTIOJAM, II09TOMY U BbIOpaja Ipo-
¢deccuio mepmarora, noctynus B 1968 T. Ha
poMaHo-repMaHckuil ¢akynprer B MOIIN
um. H. K. Kpynckoit,  KOTOpbIi  mO3Xe,
BIIOJIHE OXKMJJAEMO, OKOHYM/IA C KPAacHBIM
JUIITIOMOM.

C 1973 1. Ennsasera IpuropreBHa Ha-
YMHAeT TPYAUTbCA Haj pa3paboTKOIl CBO-
€r0  YCKOPEHHOIO/MHTEHCUBHOIO METO[A
00y4YeHV aHITIMIICKOMY A3BIKY, KOTOPBI B
te rofpl B CCCP mMpOKO MpaKTUYECKN He
IPUMEHSATICA, ¥ UMEHHO 3TOT MeTOf — «VH-
TeHCUBHOE OOYyYeHUA aHITIMIICKOMY A3BIKY
3a 20 gHell» — 1o3)Ke IOMOXeT eil chopMu-
pOBaThb TEOPETUYECKYIO0 YacTh CBOENl Iep-
BOJI IUCCepTaLINN.

B 1976 . Ennsasera IpuropbeBHa BbI-
XO[IUT 3aMY>X 32 M3BECTHOTO YYEHOTO-IICU-
xodu3nonora, KOTOPbI 3aMETHO OBV
Ha BEKTOD Pa3BUTUA €€ HayYHBIX MHTepe-
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COB, IIOBEPHYB €r0 B CTOPOHY ICUXOJIOTHIL,
a I03)Ke — IICUXONMMHIBUCTUKY, U B 1985 T.
MOJT HaCTaBHUK YCIIEIIHO 3allMIIAeT CBOIO
KaHUJATCKYI0 IMCCePTALMIO MO ICUXOJIO-
rmy Ha TeMy «J/IMYHOCTHO-OpMEHTUpPOBAH-
Hoe 061IeHNe KaK ICUXOIOrYeckas OCHOBa
3¢ deKTUBHOCTU JOBY30BCKON IIOATOTOBKM
Y4IMUTeNIA MHOCTPAHHOTO A3bIKay.

Kanpuparckas crenenp mns Ennsasers
[puropbeBHbI CTaHeT JMIIb CTAPTOM LA
PasBUTHA €€ BBICOKOTO HAay4HOTO U Ieflaro-
rndeckoro moteHimana. C Havama 90-X IT.
IIPOLIJIOTO BeKa e€ NPUI/IALIAIOT IIperofa-
BaTb B HECKOJIbKO M3BECTHBIX BBICIINX y4e0-
HBIX 3aBeJeHMII MMpa, IJie OHa He TOJIbKO
yCIelmHo paboTaer, HO 1 cobupaeT obuMp-
HBIIl MaTepuan Ajsi OyAyluei JOKTOPCKOI
AUCCepTaINM, KOTOPYIO YCIIELTHO 3aIlUTUT
B 1999 1., HaXOACh K TOMY BPEMEHH B LITaTe
Halllero YHMBEPCUTETa y)Ke HEeCKOIbKO JIeT.
Tema mokropckoit puccepranuu: «OCHOBBI
MHOSI3BIYHON JINMYIHOCTHO-OPUEHTUPOBAaH-
HOIl (paseoceMaHTUKN». B pmanbHeitmem
JMMEHHO B 3TOM Hay4yHOM Ionie Enmsasera
[puropbeBHa Oymer paboTaTh CO CBOUMMU
BOCIHMTaHHMKaMM, IIPpEJOCTaBUB KaXXIOMY
13 HUX BO3MOXXHOCTb IIPOVITU CBOVI IIyTh B
Hayke. OHU chOpMUPOBAIM U TIPOAHA/IN-
3upoBany OONbIIOEe KOMNYeCTBO ¢paseo-
CeMaHTUYeCKMX MUKPOIIO/eil oflero Ma-
kpomnoss ‘personality behavior’ («moBegeHye
MYHOCTU»), OMMPAsiCh Ha IPeIOXKeHHbIe
€10 B JJOKTOPCKOM [uCcCepTaluy, TeOpeTu-
qeCKMe CY)KAEHNs, IIOHATUA U OIIpENeIeHN A
B paMKaX MCCHENOBaHUIl II0 MHOA3BIYHON
JIMYHOCTHO-OPMEHTUPOBaHHOI (paseoce-
MaHTUKE.

C(bOpM]/[pOBaHHbIe MOMM HAaCTaBHU-
KoM (ppaseoceMaHTHYECKIe MUKPOIIONS U
TPYIIIBI, CTaBIIMe OCHOBO [/ TeM paboT
eé OyyluX JMCCePTAHTOB, PACKPBIBAINCh
KaX/BIM 13 HUX II0-Pa3HOMY, HO 00s3a-
TE/IbHO IOCPEeNCTBOM IIPOBeeHMsA aHa/lIn3a
BCE€X OCHOBHDBIX CTPYKTYp U IIOACTPYKTYP
JIMYHOCTH, pealn3yeMbIX B eé BepOaTbHOM
HOBeeHNN dYepe3 NCIONb30BaHME CaMoll
JIMYHOCTBIO M/IM CO3[ABLIMM €€ aBTOPOM
¢dpaseonornvyeckux egMHuUI, (Hampumep,
[UCCepTAlMOHHOe uccIefoBanye Jlankum-

Hoit T. O. «®DpaseoceMaHTUYeCKOE TIOJIE
aKLeHTyalluil JIMYHOCTU B aHIJIMIICKOM
A3BIKE»).

Spxue n obpasHble (paseonornyeckue
envuunsl (PE), ncnonpsyemsle Ipyu xapak-
TEPUCTUKe JII000I1 TMYHOCTY, BCEIla CTaHO-
BATCSA CeMAaHTMYECKMMM LIeHTPaMI TEKCTOB/
BBICKa3bIBaHUII 11 BepOaIbHO BHICBEUNBAIOT
aKLleHTyauuy eé€ mosefieHuA. Moit HacTas-
HUK OblIa YOeXJIeHa, YTO «M3y4eHue U 3Ha-
Hue OE NIMYHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHOTO
00611eHMsT HeOOXOAMMO OBIIO 06yJaOIIM-
¢ st GOPMUPOBAHMS Y HUX YCIELIHON
A3BIKOBOII ¥ KOMMYHMKATUBHO KOMIIETEH-
Ui, @ TaKKe YMeHMA afleKBaTHO XapaKTe-
PM30BaTh U MPABUIBHO aHAM3NPOBATD OC-
HOBHBIE aCIIeKThI IIOBEfIeHNs U IOCTYIKOB
AMYHOCTHU, B TOM UMC/Ie M Ha MHOCTPAaHHOM
A3bIKe, IpU OBJIAJeHUM OOYJaIoMMUCA
ayTeHTUYHOI! 1 0OPa3HOIl MHOA3BIYHOI pe-
Ybl0, & TAK)Ke IIPY Pa3BUTUM Y HUX HABBIKOB
HIpOAYLMpPOBaHUA 0ojlee 3IKCIPECCUBHOIM
pedn 1 Ha POLHOM A3BIKe».

EnmnsaBera IpuropbeBHa Bcerja mpu-
Iep>KMBajach MHEHNs, 9TO «MCCIeOBaHNe
ceMaHTH4ecKkoll crpykrypel @E, wmcnonb-
3yeMBIX B JIMYHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHOM
001[eHNY, TeTEPMUHIPOBAHO, IPEX/e BCe-
ro, HeOOXOAMMOCTDIO TIPeNOCTaBIeHNs 06-
Y4aIoIeMycs, B TOM YNMCTIe ¥ U3YJaIoLIeMy
VHOCTPAHHbI A3bIK, HE TOJIBKO ITOIHOM, HO
0053aTeNIbHO  CUCTEMATU3MPOBAHHOI MH-
¢dbopmanyy, kotopasg O6bl MOITIA CO3JaTh Y
TaKoOro oO0ydYalol[erocs OIpeNe/IeHHYI0 CH-
CTeMy OPMEHTMPOB [Tl OCYLIeCTBACHNUA VM
YCIIeLIIHOI KOMMYHMKalVM B PasHOO0Opas-
HBIX CUTYALUAX OOLIeHN».

Molt HacTaBHMK MHOTO 4JTaja He TOMb-
KO CIlellMa/IbHYI0 HAy4YHYI0 TUTepaTypy, HO
M KITACCUYeCKyIo, B TOM YNCTIe U ayTeHTUd-
HYI0O JMUTEepaTypy, MO3TOMY HpPaKTHUUeCKN
BCe aKIeHTYyallMy TMYHOCTU B UX BepOasib-
HOM ITPOSIBNIEHMM M3YYaNUCh e€ acIMpaHTa-
MU TIyTEM TPOBEfieHNA aHaIM3a TTOBeNeHMs
repoeB XOTA M COBPEMEHHOI, HO CTaBIlei
yoKe K/IaCCMYEeCKON JTUTEPATyPHI.

EnusaBera IpuropbeBHa 43 rofa >KusHu
OT/jajla HallleMy YHUBEPCUTETY U ObLIa ero
MaTPUOTOM JO IIOC/IEHETO [H:A. YJE€HbIi
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BocIMTana (MMEHHO BOCINTaa, a He Ipo-
CTO OBUTa HAyYHBIM PYKOBOAuUTENEM) 60-
nee 30 KaHAMJATOB U ABYX JOKTOPOB HayK.
E.T. HankoBa — aBrop 6ojee 120 Hay4HBIX
pabor: crareit, MOHOrpaduil, y4eOHNKOB U
y4eOHBIX T0COOuIT; Ha €€ TPyl CChUIAIOT-
C B pas/IMYHBIX HAyYHBIX MyONIMKaLMAX.
B TevyeHme Bceil KM3HM Y4YEHBIN-TIPAKTUK
IOCTOAHHO 9KCIIEPUMEHTMNPOBAJIa KaK B Ha-
Y4HOI, TaK ¥ B IEJATOTMYECKON [ieATeNb-
Hoctu. Y EnmsaBernl [puropbeBHBI MHOTO
Y4YeHMKOB I IIOC/IefloBaTeleil B HayKe, K KO-
TOPBIM C GOTIBIION YeCThIO OTHOLIY U Cehsl.
JI. QefiXTBaHrepy HPUHAJJIEKUT BbI-
CKa3bIBaH}e, KOTOPOe B HEMHOTO BOJIBHOM
IIepeBOJie 3BYyYNT TaK: «Ta/JaHT/IUBbII 4eJIo-
BeK TaJIAHT/IVB BO BCEM», U 9TO BbIPAXKEHIE
OYeHb TOYHO XapaKTepusyeT MOETO HacTaB-
Huka. OJap€HHBbI Iefjaror, yBIeuY€HHas
MHOTJM CaMa I yMeIoIas YBIIeYb, «3a)Kedb»
IOPYTUX, SPyAUPOBAHHDBIA 4YeENOBEK, OHa
Obl71a aOCOMIOTHO YBepeHa, YTO pacCMOTpe-
HIte 00'beKTa B IMCCEPTALUN B aClleKTe He-
CKOJIBKMX HayK — 9TO peann 3apyOe>KHOI
u Gyfyliee Hallleil OTeYeCTBEHHO HAYKN, U
YacTo CIIOpMJIA CO CBOMMU, Jaxke Ooree us-
BE€CTHBIMU KOJIJIEraMM, y6e>1<;;a;1 nx OpI/IeH—
TI/IpOBaTbCH Ha HOOIleeHI/Ie 3alUTbI MMEH-
HO TaKUX JII/ICCQPTaIH/H/UI, HOTOMY 4YTO B HUX
TOYHO €CTb Tpe6yeMaH B HayKe HOBI3Ha "N
,[Ief/‘[CTBI/ITeHI)HO HpaKTI/I‘IeCKaH 3HAYMMOCTbD.

Ilymalo, 4TO MMEHHO €€ OCOOEHHOCTBIO B
IIearOTMYEeCKON ¥ HAy4HOM [eATelbHO-
cTu OBUIO XKelaHMe B3PACTUTD U3 OOBIYHO-
IO y4eHMKa — OJapE€HHOTrO0, U3 3aypAJHOTO
acnMpaHTa — YCHELUIHOTO Yy4€HOro, I03TOMY
U «3a)KUTaja» OHA, M yBJIeKa/a BCEX KaK-TO
0c06EHHO, M0-YaJIKOBCKM, y4MIa He OOATD-
CA MBIC/IUTD IIO-APYTOMY.

Yem panbie e€ yXof, OT Hac, TeM 4Yalle
A TIepecMaTpUBal0 U aHAIU3UPYIO T€ TOJbI,
YTO OBUIN Y MeHA «C Hell». B uéM-To He Bcer-
fa A pasfiendAna e€ HaydHblE U KU3HEHHbIE
MO3UILIMI, a B YéM-TO He JO KOHIA OI[eHMIa
€€, HO 51 CTapajach ¥ CTapaloCch IPOMaraHym-
pOBaTh BaXXHOCTDb 1 3HaYeHMe eé T00MMOit
[ICUXOMMHIBUCTUKY U ONU3KUX K HeEl OT-
pacreit HayK. B HOBOM pycrie pasBUTHA 3TUX
HayK OTCTayBaTb IIpaBO Ha X MECTO B Ka4ie-
CTBe 00513aTe/IbHbIX JUCHUIUIVH /IS U3y4e-
HIA B CTEHAX yqe6Hbe SaBe}i[eHI/[Iy'I CTpaHbl,
IIpeXae BCETO JIMHIBUCTUYECKUX (1)a1<ym>—
TE€TOB, BK/II0OYasaA M Halll BY3, IIOCKOJIbKY HeE
IpecTaB/IAl0 cebe YCIEIIHOTro IIefjarora,
JNleKTOpa, nufiepa 0Oe3 sIeMeHTapHbIX 3Ha-
HUII M3 ICUXONVHTBUCTUKY, 6e3 >KelaHNA
OB/IaJIeTh €€ MeTOlaMM U IIOJb30BaTbCs €é
IOJICKa3KaMM, JlJaKe €C/IM Y KOro-TO M eCTb
CIIOCOOHOCTM OT HPUPORBI MM Iprobpe-
TEHHBII B 9TOM HalpaBjieHny ombIT. Ilcuxo-
JMVHTBUCTNKA U €€ HOBbIE Hay4YHbI€ BEKTOPDI
JICC/IeOBAHMS NO/KHBI OBITH!

Masupxa Mpuna OnezosHa,
doxmop unonozuueckux Hayx, npogeccop
(Tocyoapcmeennulil yHusepcumem npocéeuseHus)
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HOPUil HUKONAEBUY MAPYYK — YYEHbII-NPAKTUK 1 NEJATOT
(1932-2018)

YURY NIKOLAEVICH MARCHUK -
SCIENTIFIC PRACTITIONER AND EDUCATOR
(1932-2018)

O IOpun Huxomaesude Mapuyke MOX-
HO cHnMmarb GubM. Ero 6uorpadus u 6mo-
rpadus ero ceMbl — APKUIl IpUMep XXNU3HU
TIofiell, BBIPOCIINX ¥ BOCIIUTaHHBIX B COBET-
ckoe Bpemst. OH pomwics 5 Host6pst 1932 1.
B T. Trokammucke OMCKOI 06/macTu B ceMbe
Bpadeit. Orel; 6bUI POIOM U3 KPeCTbsH, a
MaTb — u3 ABopaHcTBa. OTen, Huxomait Ie-
TpoBUY, C 1941 . IpOIIEN BCIO BOVHY, CIIa-
cas >)KM3HM PaHEHHBIX COMJAT, MaTh, AJIeK-
canzipa IlaBnoBHa, paborama XUpyprom B
rociutane OMcka. B cembe Ob110 emié gBOe
JeTell: 104b, KOTOpPasd MOLIJIa IO CTOIIaM po-
OVITeNeN 1 CTajla BpauoM, U ChbIH Ajiexceit —
B OyaylLeM JlereHgapHbliil mpopab bparckoit
I'9C, gokrop TexHndyeckux Hayk. Henbss He
BCIIOMHUTD U elllé 00 OXHOM IpefcTaBuTe-
Jie 3TOI Moryd4eii cubupckoi ceMbu — Iypun
lBanoBnye Mapuyke, ZBOIOPOZHOM Opare
IOpus Hukonaesuya, fokTope pusnKo-ma-
TeMaTMYeCKIX HayK, ipencenarerne locynap-
CTBEHHOTO KOMMTETa II0 HayKe M TeXHMKe
(1980-1986), npesunente AKajeMuy Hayk
CCCP (1986-1991). Bce onm Taxke 6buin
U IpenojaBaTe/iAMM B Pas3IMYHBIX By3ax
crpansl (MOW, MI'CY, MI'Y u gmp.). B rog
Iefarora ¥ HaCTaBHMKA 0c060 XOTenoCh Obl
HO/{4epKHYTb POJIb CeMbl B (pOpMMUpPOBaHNY
Oynyliux y4€HbIX, OpraHM3aTOPOB OTeye-
CTBEHHOI HayKI.

IOpuit HukomaeBud 3akoH4YM/I ampe-
JIEBCKYI0 CPEeJHIOI IIKOTY, TaK KaK OTIa
mepeBe/ B IIOAMOCKOBHOe AabyuHO, B
1955T. ¢ oT/IMYMEM OKOHYM/I IEepeBOfYe-
ckuit  akynprer IlepBoro MockoBcKo-
IO TOCYJapCTBEHHOIO  IIefJarorMyecKoro
MHCTUTYTa MHOCTPAHHBIX S3BIKOB (HBIHE

MIJIY), B 1960r. — BcecowsHblit 3a04-
HBII 9HEPreTMYeCKUil MHCTUTYT, 3JIeK-
TposHeprerudeckuit  ¢axynprer. Coenm-
HeHMe Ipo¢ecCUOHAIbHON IOATOTOBKU B
00/1acTy TepeBoya U BBIYMCIUTENIbHOI TeX-
HUKM, a TaK)Ke BBIIOJIHEHME 3aJia4, CTOSB-
IIMX TOTAA Iepef Halllell CTPaHON B cdepe
UMH(OPMAIMOHHBIX TeXHONOIMI, IIPUBEIIN
IOpus HuxonaeBnya cHavasa K pa3paboTke
CIICTEM MAIIVHHOTO II€pPeBOjia B 3aKPBITHIX
HpOQUIbHBIX yYpex/ieHuAX (Ha 60-e rombl
KaK pa3 IPUXOAUTCA IEpBbIil 9Tall pas3Bu-
s CMII), a moroMm K cosmanuio Otmena
MaIlHHOTO IlepeBojia Bo Bcecoo3HOM 1ieH-
tpe nepesofos 'KHT u AH CCCP, pykoso-
AUTENIeM KOTOPOTo OH ObUL. MOXXHO CKa3arh,
YTO MEXIMCLMIIIMHAPHBIN IO/IX0], B pellle-
HUM aKTyaJIbHBIX HAPOJHOXO3AJICTBEHHBIX
3agay ObUT yKe 1 Torga. B aTo Bpemsa ¢op-
MUPOBA/NCh TaK/e Hay4dHble HallpaB/IeHNS,
KaK BBIYMCIUTENbHAA JTMHIBUCTUKA, MaTe-
MaTu4ecKas IMHTBUCTYKA U .

Inutensroe Bpema 0. H. Mapuyk 6bt
nupexkTopoM BcecorosHoro (3arem Bcepoc-
CMIICKOTO) LieHTpa IIePEeBOAOB, Ife Obln
paspaboTaHbI U JOBEIEHbI O 9KCIUTyaTallnu
B IIPOMBILITIEHHOM pexnume cucteMmbl MII
AMIIAP (ABTOMaTM4YecKuil MalUVHHbII
HIepeBOJi C aHIIMIICKOTO SA3bIKa Ha PyCCKuMii),
HEPIIA (Hemenko-pycckuii iepeBoj aBTo-
MaTMYeCKMil), BeMUCh pabOTBl HAJ CHUCTe-
MaM#  (PPaHI[y3CKO-PYCCKOTO MAIIVMHHOTO
nepesozia (OPAII) 1 pyccko-aHITIMIICKOTO
nepesopa (ACITIEPA).

Kak u mHorne, IOpuit Hukomnaesny co-
4yeTajl OPraHM3ATOPCKYI0 JEATENIbHOCTh C
Hay4HOJ U IIPEIIOfaBaTeIbCKOI.
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B 1980 r. oH 3ammuTII JOKTOPCKYIO JIIC-
cepranuio  «JIMHIBUCTUYECKME  OCHOBA-
HVST CCTeMbl MAaLIMHHOTO IepeBopa (MIT)
II0 IIE€PEBONHBIM COOTBETCTBMAM» B MI'Y.
[IpyHIMIT TIEepeBOJHBIX COOTBETCTBUII Jie-
JKall B OCHOBe paspabarsiBaeMbix B BIIII
cucteM MII ¢ aHMIMIICKOTO U HEMEIIKOTO
A3BIKOB Ha PYCCKUI, NPaBUJIBHOCTb KOTO-
POro TOATBEPAMIACH Y>K€ B COBPEMEHHBIX
cucremax MII mpu KomoccanbHO BO3pOC-
IIMX TEXHIYECKMX BO3SMOXKHOCTSIX 00paboT-
K OTPOMHBIX MacCUBOB TEKCTOB.

B nocnepnme ropnl cBoert xusuu Opnit
HukonaeBuy HEOZHOKPATHO NOFYEPKUBAT,
YTO MAUIMHHBIA IIepeBOJ; ABIAETCA leH-
TPaJbHOM MPOO/IEMOIl  MCKYCCTBEHHOTO
VHTEJIEKTa ¥ JEeJICTBYIOLIEell MOJENbI0, Ha
KOTOPOJ MCCTIEf0BaTe/lb MOXKET IPOBEPUTD
CBOM TUIIOTe3bl Ha BCEX YPOBHAX A3BIKOBOII
CHCTEMBI. JTO TaK)X€ HaXOJUT CBOE IIOfI-
TBepK/leH!e B COBpeMeHHbIX cucTeMax MU,
CTOJIb OYPHO pa3BMBAIOIINXCS B OCIERHNE
TOJIbI.

IOpus Huxomaesuda, mpexje Bcero,
VMHTEpeCcOBalM JIEKCUKOJIOTUA, JIeKCUKO-
rpa(bml, TEpPMIHOBEIEHNIE U MaIlIHHBIN
IepeBOJ, IPUYEM BCe 3TI Pasfiefibl CKopee B
IIPUKIATHOM, Y€M B YUCTO TEOPETUIECKOM
acriekte. OfHOM U3 CTOKHeNmux 3agay MIT
SBJIAETCS paspelleHne IeKCUYeCKOll MHOTO-
3HAYHOCTH, PEIIeHNI0 KOTOPOJI OCBALIECHDI
MHOTVI€ €ro Hay4YHbI€ pa6OTbI, JIMEBIINE
IPaKTUYeCKoe MPOJOJDKeHMe B pa3pabaThl-
Baembix B BIIIT cucremax MIT.

I0. H. Mapuyk 1 BO3ITIaB/IsIeMblil UM OT-
nen BIITT MHOTO 3aHMMaCh COCTaB/IEHIEM
C/IOBaps-KOHKOpJAHCAa Ha 3aJlaHHOM Mac-
CMBe TEKCTOB, YTO, C OJfHOI CTOPOHBI, OBIIO
BAYXHO I CO3[aHMs aITOPUTMOB aHa/IN3a
TEKCTOB Ha ucxogHoM s3pike B CMII, a ¢
,[IpyI‘OI?[ — BIIMCBIBA/IOCh B KOHTEKCT KOpIIyC-
HOJ NMHIBUCTUKY, KOTOpasd TaKXKe 3apOXK-
Janach B TO BpeMA.

Ha py6exe BeKoB B cBs13U ¢ Oy pHBIM pas-
BUTVEM HOBbBIX HaHpaBHeHI/Iﬁ[ B HayKe I TeX-
HVKE BO3SHUKI/IA HeO6XOI[I/[MOCTI) B OIIMMCaHUN
n cucTeMaTm3auymn TEPMMUHOJIOIMM HOBBIX
obnacreit 3HaHMs. B Hameir crpane cdop-
MIpPOBajIach IIpefCcTaBUTeIbHAL IIKOJIA Tep-

munosnoros (JI. V. Bopucosa, C. B. [pnnes-
Ipunesuy, B. M. Jleitunk, B. A. TarapuHos,
V.. Youn un ppyrue). ¥ HOpua Hukonae-
BIYa MHOTO paboT 1 B TaHHOII 00/1acT, He-
KOTOpPbIE 3 HUX IIEpEBENEHDI HA MTHOCTPaH-
Hble A3bIKU. VI omsTh-TaKu TE€OpeTUIECKNE
MIO/TOXKEHN S HAIIM OTpakeHMe MpU Co3fia-
HUM MHOTOA3BIYHBIX TEPMMHOTOIMYIECKUX
cnopapeil. MoxxHo ynomaAHYTh «Pyccko-
aHIINIICKO-UCIIAaHCKO-(PPAHI[y3CKO-KIUTali-
CKMIl C/I0Bapb reorpauyeckux TePMIHOB»
(20051.), «AHDIO-(ppaHIIy3CKO-HEMELIKO-
MCTIAaHCKO-KXMEePCKO-PYCCKUIT  MCTOpHYe-
ckuit coBapb» (2015 ).

Opuit HukomaeBuy smob6un mpenopa-
BaTe/IbCKYI0 paboTy: OH YMTan JIEKLUU B
MIY wum. M. B. Jlomonocosa, 8 MI'TINI
um. M. Topesa - MIJIY, B MI'OY; B pasHoe
BpeMmi npenojgaBal Takye OVCHUIUINH, KaK
BbIYVIC/INTENbHAA TMHITBUCTUKA, MAaIIVHHBIN
II€peBoO, ABTOMATUYECKUII aHA/IN3 U CUHTE3
TEKCTOBOI MH(pOpMALNN, TEPMUHOBEIEHIE,
JIEKCYIKOJIOTHS, JIeKCUKOrpadus, KOMIIbIO-
T€pHasA JIMHIBVICTNKA, OCHOBDI HpI/IKTIaHHOI‘/‘[
JIMHTBUCTUKU. Ero HEOOHOKpATHO IIpuriaa-
HIany 9UTaTh IEKUMU B pa3/INdHbIX CTpaHaX
mupa: B AMepuxke, Jlaoce, Kambomxe, Ce-
BepHoit Kopee, Kyseiite, Kutae, @pannun un
Ip., 4eMy, KOHEYHO, CHOCOOCTBOBAJIO U CBO-
60pHOe BrIafieHne aHIIMICKUM U PpaHIy3-
CKMM A3bIKAaMMU. OJIHOBpeMeHHO C YTE€HUEM
JIeKLIMIT Bellach 11 paboTa Haf, pasIMYHbIMU
IpoeKTaMy B 00IacTy JeKcukorpaduu u
MAallHHOTO IepeBOfia, OCYIEeCTBIATOCH
PYKOBOZICTBO acnupanTamu u3 Vpaka, Kam-
OOIPKY U IPYTUX CTPaH.

Eme opmna cdepa  fgesrenpbHOCTH
10. H. Mapuyka, KOTOpPYIO OH OYeHb 00U
U LieHUI, — pedepaTuBHasA [eATeIbHOCTD B
Mucturyre Hay4yHOi MHQOpMALUM 10 00-
IeCTBEHHbIM HayKaM II0 HaIMCaHUIO 0630-
POB Hay4HBIX ITyO/IMKALINII IO IMHTBUCTHKE
nna PedeparuBHoro xypuama VHMOH.
9To 6BUIO aKTYaIbHO J/IA HAy4YHOII 0O1ie-
CTBEHHOCTM B CMJTy OTPAaHMIEHHOTO JOCTY-
Ia B Te TOAbI K 3apPyOe>KHBIM Hay4YHBIM ITy0-
NUKAIUAM.

Cubupckas 3akanka nomorana HOpuio
HukomaeBnuy coBMemaThb Bce 3TU Pas-
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HOOOpasHble BMABI [JEATEIbHOCTU C Py-
KOBOZICTBOM Kadenpoil TeopeTHIecKoi u
IIPMK/IaJHOI IMHTBUCTYKY HAallIETO YHUBEP-
CHTeTa, B COCTaBe KOTOPOII ObUIN Te, KTO pa-
60Tas 1 ¢ cucTeMaMM MalllVHHOTO IIepeBoia
B BIIII, Torga Mmonmopmpie Hay4HbIE COTPYIHM-
KI, a ceifdyac — JOKTOpa Hayk, nmpodeccopa
Vpuna ViBanosHa Banyiinesa n Onbra VBa-
HOBHa MakcuMeHKo.

Hayunaa m opranmsanuoHHas fesTenn-
Hocth 1O. H. Mapyyka oTMeyeHa MHOTO-
YUC/IEHHBIMY TOCYJAPCTBEHHBIMU 1 001Iie-
CTBEHHBIMM Harpagamu. VI B rop mepgarora
¥ HACTaBHUKA XOTE/NOCh OBl eIjé pa3 BCIIOM-
HUTb €r0 PasHOCTOPOHHION JIMYHOCTb M
00paTUTh BHNMMAaHUE Ha CTpeM/IeHHe K
3HAHMAM MOJIONBIX JIIOfiel M3 HeOOoNbIINX
CHUOMPCKUX TOPOJIOB, KOTOPBIE MHOTOTO JI0-
CTUIJIA B CBOET JKU3HMN.

Banyiiyesa Vpuna Veanosna, 0okmop
punonoeuneckux Hayx, npogeccop
(Tocyoapcmeenblii yHUBepCUmem npoceeuseHus)
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FEOPTUI CEPTEEBUY KNbIYKOB (1932-1987)
GEORGY SERGEEVICH KLYCHKOV (1932-1987)

S mosnakomunace ¢ Ieopruem Cepree-
Bu4eM B 1977 I, KOIZla OH BO3IJIaBUII Kade-
apy aurnumiickoit ¢pumonornr MOIIV (Mo-
CKOBCKOTO O0JIACTHOTO  IIe[arOrn4ecKoro
nacruryra uMm. H. K. Kpynckoit).

910 OBIIO BpeMsA, KOIZja BCA Hallla JINY-
Had J>KNM3HDb 6bI}Ia 1oy, MMKPOCKOIIOM Ha-
vanbcTBa. He n36exan 3Toro MUKpOCKoIa 1
n3BecTHbIN MMHIBUCT Teopruit Cepreesudy,
r[epexom/[BuIm?[ 3 BOEHHOIO MHCTUTYTa
IIEPpEBOAYMKOB B Halll MHCTUTYT: €TO BbI3BaJI
PEKTOp M JOJITO pacCIpallBajI O IPUYNHAX
ero pa3Boja.

Jaxke npy caMOM KOPOTKOM OOILeHUM C
Teopruem CepreeBuyeM CTaHOBUIOCH SICHO,
YTO Iepey, BaMy YeJIOBeK HeOpAVHAPHBIN,
ocobeHHBIT. A pu 6oree 6GM3KOM 001Ie-
HMM — 4TO STO Ye/lOBEK LIMpovajilieil Ha-
VYHOI, ¥ He TOJNBKO JIMHTBUCTUYECKOIL,
apymuunu. OH OyKBalbHO (OHTAHMPOBAI
HAyIHBIMIU UJIesIMU, HYCKOIBKO He CKYTISICh,
ofilapuBasg VMU BCeX >KeTaloluX. ITO ObIT
VAVBUTENbHO TAJAHT/IUBBIN, YMHBI 4eso-
BeK, a0COMIOTHO GeCXMTPOCTHBIL U 6e33a-
I{MTHBII TIepef IOBKaueCTBOM, XUTPOCTbIO,
HM30CTBI0. JIOKTOp GUIONIOTMYeCKIX HayK B
35 net, leopruit CepreeBuy — TMHTBUCT-MH-
IOEBPOIIENCT, 0COOEHHO MHOTO CJieNiajl B 00-
nactu ¢poHomoruu. OH obm1asan MHOrOYNC-
JICHHBIMM Ta/IaHTaMM, B TOM YHC/Ie HEIJIOXO
PMCOBaJL, eI OIOCTBL.

YauBNTENIBHO, HO KOIZa OH TOJIbKO Ha-
YajI YUTATh JIEKIMA CTY/IeHTaM, OT HUX II0-
CBINAINCh >Kanobrl B gekaHat: [eopruit Cep-
reeBUY Ie/IN/ICS C HUMM CBOVIMM 3HAHUSAMY,
upesiMM, IMpUIIAlas UX AyMaTb, aHAIM3U-
poBaTb. CTYJEHTBI JKe IPUBBIK/IN 3aINChI-
BaTb JIEKIIMIO KaK AMKTAHT, @ HOBBIIT JIEKTOP
He IBITAJICS IOACTPONUTHCS MOJ, UX YPOBEHb
BocrpuAtusa. Co BpeMeHeM ¥ CTYHEHTBI
IPUHSAMM MaHepy YTeHMs JIeKIuil npodec-
copa KiIbI4koBa, 1 OH caM HeCKOJIbKO Iepe-

crpouca. Teoprua Cepreesuya momo6ms,
CTaJIM yBa)KaTh U TOPAUTHCA UM.

Bosrnasus kadeppy, Teopruit Cepreesny
HOIBITA/ICA BJOXHYTDb XW3Hb B €€ pabory.
OH HayaJ C TOro, YTO IPEJJIOKNT Ha KaXK-
IOM 3acefjaHuy Kadefpbl 3aC/yIIBaTh Ha-
YYHBIIl JOK/IaJ] OJJHOTO U3 IIPENofiaBaTeeil.
KoneyHO, HMUKOMY He XOTE€/IOCh 3TOTO Jie-
natb. A BApyr onosopuiibcs. MeHs BbIOpa-
JIM KO3JIOM OTITylLeHus. Sl Torja TonbKo uTo
3alUTUIA  KaHAMJATCKYIO IMCCEPTALMIO,
MOCBAIEHHYIO Pa3BUTUIO BPEMEHHBIX COIO-
30B B aHITINIICKOM sA3bIKe. [logrorosmmna yo-
Knaf, BeicTynuia. leopruit Cepreesud 3afan
Bonpoc: «Bbl paccmarpuBaeTe rpajiyanbHble
OIIIO3UIINY, A I0YeMY Bbl He 0OpaTIIi BHU-
MaHMe Ha OSKBMIIOJIEHTHBIE OIIO3ULUUS».
Korma s orBetuna: «/leitcTBuTenbHO, Hamo
6p1.  O0sA3aTenIbHO paccMOTpIO», leoprmit
Cepreesnd 3aynbibancs u cMardmicsa. Ode-
BUJHO, OH omacazicsa Xypurero. Omacancs,
4yTo Kadenpa coBceM cmabasd u KBanuduka-
1A €€ YIeHOB OYeHb HU3Kas.

bnaropmapsa stomy BbIcTymneHuio leop-
ruit CepreeBud pasrisAjen BO MHE KaKO-TO
HayYHBIii IOTEHLIMAT U TIPEJJIOKIT MHE Ha-
4MHATh paboTaTh HaJ| JOKTOPCKOIL. S Torma
U He moMblAna 06 arom. ITpuxopmaa x
HEMY JIOMOJM KOHCYIbTMpOBaThcsA. Ileop-
ruit CepreeBud MHOTO U O4YE€Hb MHTEPECHO
MHe 4YTO-TO BTO/NKOBbIBa/L. Cujis B yjo6HOM
KpecJie ¥ TONMBas Yall, PEeJIOXKEHHbIN ero
3aMevaTe/bHoI )KeHot HaTanbeit Bnagumn-
POBHOIL, MHE Ka3aJI0Ch, 9TO 5 BCE MOHMMAIO
U JOKTOPCKasg IPOCTO y MEHA Ha JaJOHU.
3areM A BBIXOAW/IA HA YIUI[y M OCO3HABasIa,
4To A 6e37apb ¥ HMYETO ¥ He IIOHMMAI0, U
He IIOMHIO.

CBo10 TEMy A CO BpeMeHEM Halllylajia
caMa ¥ paboTasa HaJj Heil C HACTOAIINM YB-
JIe4EHNEM U Y/IOBOIbCTBUEM.

Opnaxpaer npu mHe y Teoprus Cepre-
eB)Ya 3a3BOHWI TenedoH, U A MOHAMA U3
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pasroBopa, YTO €My IPENCTOUT OIlepaly.
3BOHMBIINIT COOOILIM/I, YTO OINEPMPOBATh
6ynet mpodeccop, a Kibrukos ckasam: «Hy,
4To mpodeccop, s cam npodeccop... Cko-
pee Bcero, onepupyer pas B MecAll. Jlydie
NPOCTO I'PAaMOTHBIN XUPYPL, KOTOPBI pe-
JKeT KaXKJIbIl IeHb».

Teopruio CepreeBudy ypmanoch 3HA4YM-
TEJIbHO IIO[JHATH YPOBEHb M3[JaBaBLINXCA
Kadenpoit COOPHMKOB HAyIHBIX TPY/OB.
CaM OH BBIpACTM/I MHOTMX KaH[MJATOB U
TOKTOPOB HayK.

braropapsa ycummam Teoprus Cepreesu-
Ya MbI CMOIJIM YBU/IETb M YC/IbIIIATD y HAC HA
Kadezipe BBICTYIUIEHUA PALA BBIAIOLINXCS
JMHTBUCTOB, B TOM uucne Bragumupa Ile-
tpoBuda Heposnaka (1939-2015). Knbrakos
IpUBTIEK K paboTe B MHCTUTYTE TAKUX Yué-
HBIX, KaK: TMHTBUCT U rtemaror Hemro6mH Jles
JIeBoBuu (1927-2014); OCHOBOIIONOXKHUK
OTE€YeCTBEHHON IIKOJBl IlepeBoja M IIpe-
nofgaBaHus nepesosia MuHbAp-benopyudes
Propux KoncrantuHoBnu. MHe mouemy-To
0cO00OEHHO 3alOMHMICA paccKas Bmapumm-
pa IlerpoBuya Heposnaka o xoHpepeHIym
B Ipeuyn, ¢ KOTOpOI OH TOrJA TONBKO YTO
BEPHYJICS, U1 €T0 C/I0Ba O TOM, KaK, IPUOBIB
Ha BOK3aJl B A(l)I/IHaX, OH K CBOEMY YUBJIE-
HUIO YCbIlIaa JIMHTBUCTUYECKIIT TEpMIH
«meTadopar, KOTOPBI 3By4an OTOBCIOAY.
Okasanoch, 4TO TepBOe 3HaUeHUE 3TOTO
C7I0Ba — HOCU/IBIIVIK.

Teopruit CepreeBnd ObUI, Kak IpaBUIO,
BHIUMATe/IeH U TaKTuU4eH co BcemMu. Ecnu
CIIy4asIoch €My NPOSIBUTH XECTKOCTb MK
BCIIDUINTD — II€pEeXNUBaJI, MU3BUHAJICA. OI[-
HaX[bl, HaM€peBasCb IIOXBA/IUTDH HI/I}II/IIO
Koncrautunosuy Tonmy6eBy, oH HasBan
e€ «xopolmM, HafI&KHbIM HapHem». OHa
o4yeHb obupenach, a K/IbIYKOB IpPOCTO He
3HaJI, KaK 3aI/IaJijuTh CBOIO BUHY.

Teopruit CepreeBud, CbIH IO3Ta-fepe-
BeHuka KibrukoBa Cepres AHTOHOBMYA
(1889-1937), xotoporo Cepreit Ecennn Ha-

3bIBAJI «IIPEKPACHBIM, MCTMHHO HapOJHbIM
II09TOM» U KOTOPOMY ITOCBAIIaT HEKOTOPbIE
CBOM 3HAMEHMTBIE CTUXM, OffHAXK/IbI OPTaHM-
30BaJI /1 KOJIJIET II0€3/JKy Ha POZIMHY CBOe-
o OTIIA.

VI BOT MBI, HECKONIBKO IIpenojaBaTeneii u
acIupaHToOB Kadenpsl, B HeOONIBUIOM aBTO-
Oyce OTIIpaBMWIOCH B MyTb. MBI HacnaKpa-
mnch obmenneM ¢ Teopriem CepreeBudem
M €XaBIIMM C HaMM OCHOBOIIOJIOXKHMKOM
OT€YECTBEHHOJ 3THOHOJMHIBUCTUKY, aKa-
memukoM Huxknuroir Wnsmaom TocThiMm,
npaBHykoM JIbBa HukormaeBuya, yMHBIM,
06pa3oBaHHbIM, MHOT'O BUJIEBIIUM 1 3HAIO-
MM YY€HBIM-/IMHTBACTOM.

Jeno 6bUI0 3UMOIL, OBUIO CTPAIIHO XO-
7071HO, MbI poMépanu. Teopruit Cepreesuy
u Huxura Vinpud ocraHoBmIM aBTOOyC y
CENbCKOTO MarasyH4MKa, IPUHECIN He-
CKOJIbKO OYTBIIOK BOJKM U 3aCTaBU/IN KaXK-
IOTrO BBIINUTD, YTOOBI He 3abonemm. IToMmHIO
¢urypy wunrennurentHesimero H. V. Ton-
CTOro ¢ 60pOJIOIL KaK y BEMKOIO IpefKa U
Oy ThIIKaMM BOZIKI B aBOCBKE.

O6opsanack >xusHb [eoprus Cepreesuya
IOBOJIBHO PaHO, eMy ObIIIO BCETO IATHAECAT
ATk 71eT. OH 1 ero acnmpanT, Bacunbes Bu-
Tanmit, netenu B Ofeccy Ha 3alUTy KaKoi-
To puccepraumu. Heoxmpanno Teopruro
CepreeBuyy cTajo IUIOXO: CEPHEYHbII K-
cTyn. B ofiecckoM asponopTy oH CKOHYaJICs.

ITpomno Tpupuarh IIECTh JIET, Kak
He crano leoprua Cepreesudya, maMATb O
HEM JKUBA, IIPEXJie BCETO B €r0 ChIHOBbAX,
BHYKaX, )X€He U B HaC, €r0 KOJJIErax, B BbI-
pallleHHbIX MM YY€HDBIX, HEKOTOPbIE U3 KO-
TOPBIX CTa/M II0-HACTOALIEMY W3BECTHBDI,
Hanpumep, CaBuukuit Bragumup Muxait-
nosud, Kapacuk Bnagumup Vnpuy.

Teopruit CepreeBud He J[€MOHCTPUPO-
BaJI HAUTPAHHBIN IeMOKPATN3M, He U300pa-
JKaJl BEJIVIKOTO YYEHOTro, ObII BCEIla OYeHb
€CTeCTBEHHBIM U JJayKe HEIIOCPEICTBEHHBIM,
YYTKMM, COBECT/IMBBIM, HACTOAIMM.

Ouwjenxosa Buxmopus Bnadumuposua,
0oKmMop unonoeuteckux Hayx, npogeccop

140



HAYYHAA XXWU3Hb

HAYYHAA NEATENIbHOCTb
JINCCEPTALINOHHOI 0 COBETA 72.2.020.05 B 2023 T.

SCIENTIFIC ACTIVITY OF THE DISSERTATION COUNCIL
72.2.020.05 IN 2023

IIo pemenuro Bricmieit arTecTanyoH-
HOIT Kommccuu MunobpHaykn Poccun B
CBSI3Y C YKPYIIHEHMEM HAY4HBIX CIelMajlb-
HocTell B 2022 I. Bce JuccepTaliOHHBIE
COBETbl CTPaHbl NPOIIN IepPeperncrpa-
uuoo. JJOKTOpCKuMil AMCCepTalMOHHBIN CO-
Ber [l 212.155.04, xoTopslii mpopaboran
Ha JIMHTBUCTUYECKOM (akybreTe Ooree
26 11eT, rje NpOXOAVWINM 3alUThl CHaJasa
0 TPEM BOCTPeOOBAHHBIM JIMHIBUCTHYE-
ckuM cnenguanbHocTaAM: 10.02.19 - teopus
A3bIKa, 10.02.20 - cpaBHUTENTBHO-UCTOPU-
YeCKOe, TUIIOJIOTUYECKOE U CONIOCTABUTENb-
HOe A3bIKO3HaHue, 10.02.21 — npuknagHas n
MaTeMaTu4ecKas JIMHIBUCTHUKA, a 3aTeM IIO
aByM — 10.02.19 u 10.02.20, TaxXe IpOMENn
aTy npouenypy. Ilocme ycremnon nepepern-
CTpaLuy COBET momy4un Homep 72.2.020.05.
U IpOJO/DKMI paboTy 1o 00befHEHHON
cneumanpHocT 5.9.8. — Teopermyeckas,
IOpUKIAIHAs M CPaBHUTEIbHO-COMOCTABM-
TeflbHasA JNMHIBUCTUKA. OCHOBHOM COCTaB
YJIEHOB COBETA y/IaJIOCh COXPAaHUTb.

C urona 2023 1. B coBeTe ObIIO 3ally-
meHo 10 KaHOMFATCKMX JuUCCepTaLMii.
3aluIanuCh ACIMPAHTBl M COMCKATEIN
TocynapcTBEHHOTO YHMBEPCUTETA IIPOCBE-
I[eHNs, YeThIpe Juccepraumuu ObUIM IIpef-
CTaBJIEHbl BHEUIHMMM COUCKATEe/IAMU: OfIHY
paboTy mpefcTaBUI acMpaHT BypATcKoro
rOCY[JapCTBEHHOTO YyHuBepcureTa 13 Kn-
tast Ban WxnuAH (Hay4HBIT PYKOBOINUTEND
n.¢.1. I1. I1. JamnHnMaeBa), COMCKATENb 13

JlarecTaHCKOrO TOCyHapCTBEHHOTO Iefjaro-
rudeckoro yHusepcurera JIx. 10. I0cydosa
(Hay4HBII pyKoBOpuTenb A.¢.H. B. M. 3aru-
poB), couckarenp u3 [ocynapcTBeHHOrO Iy-
MaHUTAPHO-TEXHOJIOTMYECKOIO YHUBEPCHU-
tera B. B. JlapuHa (Hay4HBIl pyKOBOAUTENIb
n.¢.u. JI. M. Hlatnnosa), couckarenp us
MOCKOBCKOTO TOPOJICKOTO IIefiarorn4eckoro
yuusepcurera A. B. IllatanmoBa (Hay4uHbIl
pyxoBopurens A.¢.H. E. B. Buprokosa).

[Tpodeccopa kadenpsl Teopun s3bIKa,
AQHIJINCTUKU U IPUKIAJHON JIMHIBUCTUKU
TocymapcTBEeHHOTO yHUBEpCUTETa IIPOCBe-
mennst A.¢.H. V. V. BanyitneBa u m.¢.H.
I. T. XyxyHu NOATOTOBMIN IIO [iBa U TPpU
acrimpanTa coorBerctBeHHo (II. A. Epa-
cropa n O. C. ®umnyesa; O. A. Tnariok,
M. M. Poxotsackas u M. A. Caxanosa). Ha-
yunbIiM pykoBogutenem A. H. Ilenenesoit
BeIcTymmIa A.¢.H., mpodeccop Kadenpsr
[epeBOIOBEEeHNA ¥ KOTHUTVMBHOI JIMHTBU-
cruku H. I. Enndannesa.

TemaTuka 3amMIEHHBIX paboOT IIpef-
CTaB/sIa Co0O0J IIMPOKMIT CIEKTP aKTy-
QIBHBIX NIPO06JIEM B paMKax 00befHEHHOI
CrennanbHOCTU. PasHBIM acreKTamMy IICh-
XOJIVHTBUCTYUKY OBbIIV HOCBSIIEHbI PabOTHI
H. A. EpactoBoit «OcBoeHlue UAMOMATUKA
POJIHOTO sI3bIKa B OHTOTeHe3e», Tie ObLIO
BBISIB/ICHO, YTO CIOCOOHOCTh COBpeMeH-
HBIX JIeTell U MOJAPOCTKOB MPABUIBHO BOC-
HpI/IHI/IMaTb q)pa3eOHOI‘I/I3MbI n I/IHTepHpe—
TI/IpOBaTI) X 3HAUYeHUs He B IOJTHOM Mepe

141



ISSN 2949-5059 \

BOI'IpOCbI COBPEMQHHOVI JIMHTBUCTUKN

‘ 2023/N°6

peanusyercs B pedeBoil mpakTuke. B pabote
O. A. Tnatiok «IIcuxonmmurBucTMYeCcKue n
COLMONIMHIBUCTIYECKIE ACIIeKThI MHTepde-
peHIMy (Ha MarTepuajge PycCKO-MCIIAaHCKO-
r0 JBYA3bIUMA)» PACCMOTPEHBI IIPOOIEMBbI
uHTepdepeHUN IIPU  PYCCKO-MCIAHCKOM
ABYA3BIYMM Ha IpUMepe KaTeropuii posia u
4MCIa UMEH CYILeCTBUTENbHbIX. [Tpobmembl
CPAaBHUTEIbHO-CONOCTABUTENbHOIN TMHIBU-
cTrku orpaxkeHsl B pabore k. 0. IOcydo-
BOI1 «Jlekcuyeckas CMHOHMMUA B Pa3HOCK-
CTeMHBIX f3bIKaX: TabacapaHCKOM, PyCCKOM
U QaHIJINIICKOM», TTle Ha CUCTEMHOM YPOBHE B
CPaBHUTEIbHO-CONOCTABUTENIBHOM acCIIeKTe
aHA/IM3UPYETCs CUHOHMMMYECKas JIEKCUKa
TabacapaHCKOro A3bIKa, OJHOTO 13 CeBepo-
BOCTOYHBIX A3BIKOB JIE3TMHCKOI TIPYIIIbI,
CUMTAIOUIETOCS OIHUM M3 CaMBIX C/IOYKHBIX
B MIpe. BormpocaM NMHIBOKOTHUTUBUCTUKA
6bUIN mocBsIieHbl paborsl B. B. Jlapunoii
«JIMHTBOKY/IPTYpHBIE KOHIIENTHI “IpaBpa’
" “710Xb” BO PPaHI[Y3CKOI M PYCCKOII A3bI-
KOBBIX KapTMHax Mupa» u Ban Wxuisaxa
«ComnHue 1 JlyHa B CO3HaHMM HOCUTeNe
PYCCKOit M KMTalCKOl KynbTyp». B pam-
KaxX JMCCIeOBaHMS NPEVMYIEeCTBEHHO NC-
IIOJIb3YeTCA ICUXOMUHIBUCTUYECKUI IIOJ-
Xop, 1y BhIABIeHUs (6€C)CO3HATeNbHbIX U
[ICUXOJIOTMYECKUX ATPUOYTOB pedeMbIC/IN-
TEeJIbHOM [IeATENbHOCTY, CBA3AHHON C Ipef-
MeTOM JMCClefioBaHuA. B umccnenoBanum
M. M. PokotsaHckoit «ConocTaBUTeIbHbIN
aHa/IU3 JIEKCUKO-TPaMMAaTUYeCKIX CPeNCTB
OTpaXKeH!A HaIMOHAJIbHOTO BOIIPOCA B CO-
BpPEeMEHHOII Ipecce (Ha IpUMepe PyccKOro,
AHIJIMIICKOTO UM MICIIAHCKOTO SI3BIKOB)» OBIJI
NPOBENEH KOMIUIEKCHBINI COIOCTaBUTEb-
HBII  JIEKCMKO-TpaMMaTUYeCKMIT ~ aHaju3
IIPeICTAaBUTEIBHOIO MAacCMBa MHTEPHeT-
Bepcuit TekcToB coBpemenHoit (XXI B.)
KauyeCTBEHHOM  IIPecchl,  IOCBAIIEHHBIX
OCTPBIM IpoOIeMaM, CBSI3aHHBIM, C OJHOIL
CTOPOHBI, C HALMIOHAIbHBIM XapaKTepoM, a
C IpYToil — C IPOSIB/IEHVEM HAIlVIOHA/IN3MA.
BonpocaM, cBA3aHHBIM C IIepeBOJOBEMICHI-
eM, rocBsiiieHs! paboter M. A. CaxaroBoii
«MeXbA3bIKOBaA Iepefada pasTOBOPHON U
CTVINCTMYECKM CHIDKEHHON JIEKCUKV IIpK
nepeBofie aBTo6Morpaduit npencTaBuTeNei

HOII-Ky/IbTYpbl (Ha MaTepuajne aBTOOMO-
rpadpun O. O36opHa)» u A. H. Ilenenesoit
«OcobeHHOCTH HepeBofia Ha PYCCKUIT A3BIK
COIIMOKYNIBTYPHOTO KOMIIOHEHTA aHIJINIL-
CKMX XYOXKeCTBEHHBIX TEKCTOB». B pabore
O. C. OumnyeBoit «JlekcMKo-cMHTaKCHYe-
CKIe CpelCcTBa KOre3uy MHGOPMAIVIOHHO-
KOMMYHMKATMBHOI CTPYKTYpbl TeKcTa (Ha
npyMepe y4eOHO-HayIHOTO TEKCTa TeXHIYe-
CKOJ1 HaIIPaBJIEHHOCTN)» IPEAIPUHATO Pas-
BUTME TEOPETNKO-MEeTONOOTMYECKIX MOIO0-
JKEHUII TEeOpUM PUTOPUYECKON CTPYKTYPBI
Ha Marepuaje y4eOHO-HAayYHBIX TEKCTOB.
A. B. IllatanoBa nsydana «PyHKIMOHATbHO-
CeMaHTMYeCKoe Mo/e KOMIIAPATVBHOCTH B
HEMEI[KOM, aHITIMIICKOM U PYCCKOM A3bIKax
(Ha MaTepuasie METEOTEKCTOB)».

Takum ob6pasom, B coBeT ObUIM IIpef-
CTaBJIEHBI M 3AlUINEHBl PAabOTHI IO PyC-
CKOMY,  aHIJIMIICKOMY,  (paHIy3CKOMY,
UCIIAHCKOMY,  HEMEIIKOMY,  KUTaliCKOMY
u TabacapaHCKOMY sA3bIKaM. VIHTepec uc-
cilefioBareell paclpoCTPaHANCA Ha cepbl
IepeBofOBENEHNA, IICUXO/IMHTBUCTUKN,
JIVHTBOKOTHUTVBUCTUKY, TEOPUNM TEKCTa,
TEPMMHOIOINY, I'PaMMAaTUKY, JINMHIBOKYJIb-
TypO10ornm, COUMOIMHIBUCTUKA.

B xayecTBe KO/UIEKTMBHOTO OIIITOHEHTA
(Bemymieit opraHusauum) AUCCEPTALIOH-
HbIE pa6OTbI peneH3poBaan TakKyue BY3bI,
Kak Poccuiickuii yHMBepcuTeT ApYXKObI
HapopoB uM. Ilarpuca JIlymym6s, MIU-
MO (yuuBepcurer) MUJ PD, Ybumckuir
YHUBEPCUTET HAYKN U TeXHOHOI‘I/Iﬁ, Ye-
YEHCKMII TOCYZApCTBEHHBINI YHUBEPCUTET
uM. A. A. KappipoBa, Tam6oBckuit rocy-
JApPCTBEHHBIN TEXHUYECKUI YHUBEPCUTET,
TaMO0BCKUIT TOCYapCTBEHHBI YHUBEPCH-
teT uM. I. P. [lepxaBuna, VIBaHoBCcKuii rocy-
JApCTBEHHBIN YHMBEPCUTET, MOCKOBCKUIA
TOPOJICKOI TIeJaTOTNYeCKUii YHUBEPCUTET
u fp. ONIIOHeHTaMM 110 3aIUII[AeMBIM B CO-
BeTe JUCCepTalMAM BBICTYNANM BeAylue
CIIELIA/IMCThI 110 IPOQVIbHBIM CIIelValb-
HOCTAM — JJOKTOpa (UIOIOTMYeCKUX Hayk,
npodeccopa H. B. 3enenko, O. V. Kanu-
HuH, T.T. ITomosa, H. A. Cugoposa (Boen-
HBIIl YHMBEPCUTET MMEHM KHA3A AJleKCaH-
apa Hesckoro MO P®), A.3.JleBurxuii

142



ISSN 2949-5059 \

BOI'IpOCbI (OBpEMEHHOVI JIMHIBUCTUKN

‘ 2023/N°6

(MTY um. M. B. JlomonocoBa), M. H. Ma-
keeBa (TaMOOBCKMIT TOCYAapCTBEHHDII TeX-
Hyudecknit yHusepcuret), E.IO. Msrkosa
(TBepckoit TrOCYyHapCTBEHHBIN YHUBEPCU-
ter), E. A.Illumxo (MwuaypuHckmit rocy-
DApCTBEHHBINT arpapHbIl  YHUBEPCUTET),
V. W. Odennues ([larectanckuit rocymap-
CTBEHHBII MENUIVHCKUI YHUBEPCUTET) 1
MHorue apyrue. [Ipefcrasiennble Ha 3aiiy-
Ty UCCTIEflOBaHMA HEM3MEHHO BbI3bIBa/IN Ha-
YYHBIl MTHTEPEC y 4JIEeHOB COBETa M COIPO-
BOXK/JA/IUCh IIMPOKMMMU IUCKYCCUAMMA.

Crout oTMeTuTh, 4To 5 pabdor n3 10 3a-
IUIIEHHBIX B 2023 I. 6bUIM ITOATOTOBIEHbI
aCIIMpaHTaMU ¥ COMCKATesIMM Kadeapsl
TEOpUN A3bIKA, AHIJIUCTUKM U IPUKIATHON
JIMHTBUCTUKY JIMHTBUCTUYECKOTO (aKy/ib-
TeTa [ocylapcTBEHHOTO yHMBEpCUTETa IPO-
CBeIlleHNA.

JJOKTOpCKMIT JiCCepTalMIOHHBI COBET
72.2.020.05 ycrmemrHo HpOAOLKUI paborTy,
ONMpasChb Ha MHOTOJIETHUII OIIBIT CBOEro
IIpefIIecTBEHHIKA — JOKTOPCKOTO HAyccep-
TanoHHOro copera [1 212.155.04.

Maxcumenxo Onvea VeanosHa, fOKTOp GUIOIOTMYECKNX HAyK, IIpodeccop,
rpodeccop Kadeapst Teopun A3bIKa, aHIIMCTUKA U MIPUKIA/IHOI TIMHIBUCTUKA
JIMHTBUCTUYECKOTO (akynpreTa [0CYapcTBEHHOTO YHIBEPCHUTETA IIPOCBEIEHII,
npefcefareb JOKTOPCKOTO AMCCEPTALIMOHHOrO coBeTa 72.2.020.05

Jlykun Jmumputi Cepeeesu, KaHAUAAT GUIONIOTMYECKIUX HAYK, JOLIEHT, JOLEHT Kade-
IpbI IIEPEBOJJOBENEHN S U KOTHUTUBHO IMHTBUCTVKI JIMHIBUCTUYECKOTO (aKyibreTa
TocynapcTBeHHOrO yHUBEpPCUTETA IPOCBEIEeHNA, YIEHDIIT CeKpeTaph JOKTOPCKOTO

JMICCEPTALIMOHHOTO coBeTa 72.2.020.05
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